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SAMANDRAG  
 
Denne avhandlinga vil utvikle kunnskap om foreldre i eksil sine kvardagspraksisar og 

meiningsskaping om desse. Flyktningforeldre utgjer ein minoritet som er utsette for 

majoriteten si meining om deira praksisar, og studien rettar difor merksemda mot deira eigen 

meiningsskaping i kontekst. Foreldreskap er ofte tema i flyktningforeldre sine møte med 

velferdstenestene. Kunnskapen som studien produserer, er såleis relevant for dei 

profesjonelle i desse tenestene. Med utgangspunkt i eit sosiokulturelt perspektiv blir 

fylgjande overordna problemstilling undersøkt: Korleis blir foreldrepraksisar og 

forandring/utvikling av foreldrepraksisar i vertslandet snakka fram i flyktningforeldre sine 

forteljingar, og kva meining vert dei gjeve? 

 

Studien er basert på 27 forteljande intervju med 12 fedrar og 13 mødrer i 16 familiar som i 

intervjuperioden hadde budd i Noreg i om lag 10 år, og som hadde kome til landet som 

asylsøkarar, overføringsflyktningar eller familieforeina med desse. Familiane kom frå 

Afghanistan, Somalia og Irak, og var busette på nordvestlandet. I dei fleste familiane er 

foreldra intervjua saman. Intervjua var dels tilbakeskodande på tida som foreldre i Noreg, og 

dels livsformsintervju med dagen i går som utgangspunkt. 

 

Avhandlinga legg til grunn eit sosiokulturelt perspektiv på foreldreskap, og resultata av 

analysane blir presenterte i tre artiklar som reflekterer ei utvikling av teoretisk perspektiv 

gjennom arbeidet med prosjektet. Analysane som ligg til grunn for artikkel I er inspirererte 

av posisjoneringsteori, utvikla av mellom andre Davies & Harrè (1991). Analysane som blir 

presenterte i artikkel II og III legg til grunn ei sosiokulturell tilnærming til meiningsskaping, 

og er inspirerte av Bakhtin sin dialogisme.  

 

Artikkel I tek utgangspunkt i barna i familiane som har tapt skulegang gjennom krig, flukt 

og midlertidige eksil, og korleis foreldra posisjonerer sin eigen innsats for barna sin 

skulegang når dei skal ta igjen det tapte i vertslandet. Analysane viser at foreldra 

posisjonerer seg sjølve som initiativtakarar og pådrivarar av kontakten med skulen, noko 

som skil seg frå det meste av tidlegare forsking om flyktningforeldre si involvering i barna 

sin skulegang, der dei ofte blir sett som passive og vanskelege å få tak i. Denne skilnaden 

blir forstått som eit resultat av metodologiske val som i tidlegare studiar kan ha gjort deler 

av foreldra sin innsats usynleg. 



 
 

Undervegs i prosjektet har omgrepsmessige tilbod frå studien blitt meir sentrale. Konteksten 

for foreldreskap i eksil blir forstått som kulturelt komplekse kontaktsoner der både 

mangfaldige lokale og transnasjonale impulsar blir tekne i bruk som inspirasjon til 

foreldrepraksisar. Dei kulturelt komplekse kontaktsonene blir avspegla i foreldra sin tale, 

som i artikkel II og III er analysert som fleirstemmig. Trådar frå fortid og notid, frå den 

mangfaldige diasporaen og heimlandet, frå lokale og digitale kontaktflater vev seg inn i den 

meining foreldrepraksisar får i foreldra si tale. I tråd med Bakhtin (2003) si forståing av det 

fleirstemmige, er både stemmer som støttar kvarandre og stemmer som motseier kvarandre 

analysert fram i den enkelte av foreldra sin tale. I artikkel II er desse analysane 

eksemplifisert ved eit mangfald av ulike mors- og fars- stemmer analysert fram i dialogane 

med eit foreldrepar.  

 

Artikkel III ser på forandring og utvikling av foreldrepraksisar som blir fortalt fram i 

intervjua. Akkulturasjon er eit vanleg omgrep for å skildre forandring etter migrasjon, 

forstått som tilpassing til det nye landet. Analysane av forandringsforteljingane i denne 

studien ber meir preg av at foreldra tilpassar seg globale, kulturelt komplekse kontaktsoner. 

Kjelder for endring og utvikling av praksisar er henta både lokalt og transnasjonalt. 

Dikotomiske forståingar av motsetningar mellom oppsedingsverdiar i vesten og «resten» blir 

overskridne i analysane. På bakgrunn av dette blir endring og utvikling analysert som 

verdiformingsprosessar (Bachtin 2003) framfor som akkulturasjon. Framande praksisar og 

forståingar blir testa ut, kjempa imot, selektivt tileigna og fletta saman med forståingar ein 

allereie har, i ein prosess som ikkje tek slutt, og som undervegs produserer forandring 

analysert som innovasjon av foreldrepraksisar. I denne prosessen inngår foreldra sine 

observasjonar av andre foreldre og profesjonelle sine praksisar med barn som ei sentral 

kjelde for forandringane. At foreldra er busette i små lokalsamfunn med nær kontakt til 

majoritetsfamiliar, blir forstått som forsterkande på dette fenomenet.  

 

Avhandlinga sitt kunnskapstilbod til sosialt arbeid og sosialpolitikk omfattar både 

tilstandsbilete og forståingsmåtar. Dei bakhtinske omgrepa som er nytta, er lite kjende i 

sosialt arbeid og migrasjonsforsking, og kan såleis vere nye forståingstilbod til begge felta. 

 

 
 

  



 
 

ABSTRACT 
 
This dissertation develops knowledge about parents-in-exile’s everyday practices and their 

meaning-making of those. Refugee parents are a minority who are often exposed to the 

majority’s opinions on their practices, and, therefore, this study calls for attention to their 

own meaning-making in context. Parenting is often an issue in refugee parents’ encounters 

with welfare services. Consequently, knowledge production from this study is relevant to 

welfare service providers. Based on a sociocultural perspective, the following overriding 

research question is explored: How are parental practices and the evolvement of parental 

practices in the host country narrated in refugee parents’ narratives, and which meanings 

are they given? 

 

The study’s material includes 27 narrative based interviews of 12 fathers and 13 mothers 

from 16 families, who, at the time of the interview, had been living in Norway for 

approximately 10 years. They all arrived in Norway as asylum seekers, quota refugees, or as 

family reunified spouses. The families came from Afghanistan, Somalia and Iraq, and were 

settled by immigration authorities in the north of Western Norway. Life mode interviews 

focusing on everyday occurrences were conducted. The interviews also explored events 

from the time of their arrival in Norway up until the day of the interview.  

 

The dissertation assumes a sociocultural perspective on parenting, and the results of the 

analyses are presented in three articles that reflect an evolvement in theoretical perspective 

during the process of the study. Article I is based on analyses inspired by positioning theory, 

developed by Davies & Harre (1991). The analyses presented in articles II and III are based 

on a sociocultural approach to meaning making, and are inspired by Bakhtin’s dialogicallity. 

Article I focuses on children who missed out on education during wars, flight and temporary 

exiles, and how the parents position their own contributions to their children’s schooling 

when they need to catch up after resettlement. The analyses show that the parents position 

themselves as initiators and drivers of collaboration with the school. This differs from a 

majority of earlier researches on refugee parents’ involvement in their children’s schooling, 

where the parents are often seen as passive and difficult to get hold of. This contrast is 

understood to be a result of methodological choices in former studies that might have made 

parts of the parents’ contribution invisible. 

 



 
 

In the course of the process, conceptual aspects of the study have become more central. The 

context of parenting in exile is understood as cultural complex contact zones where both 

divertive local and transnational impulses are used as inspiration for parental practices. The 

cultural complex contact zones are mirrored in the parents’ speech, which, in articles II and 

III, are analysed as multivoiced. Threads from the past and present, from the divertive 

diaspora and the home country, and from local and digital contact arenas weave into the 

parents’ speech. In line with Bakhtin’s (1981) understanding of multivoicedness, the 

analyses made visible both contradicting and supporting voices in each single parent’s 

speech. In article II, the dialogues with one particular couple exemplify these analyses. A 

diversity of mother voices and father voices is made visible in their speech. 

 

Article III looks at change and evolvement in parental practices narrated in the interviews. 

Acculturation is a common concept of change after migration, understood as adapting to the 

new country. Analyses of the narratives of change in this study hold, instead, a character of 

adapting to global cultural complex contact zones. Inspiration for change and evolvement of 

practices are derived from both local and transnational sources. Dichotomic understanding 

of contradictions between child raising values in the West and “the rest” are transcended in 

the analyses. Based on this, change and evolvement are analysed as ideological becoming 

(Bakhtin, 1981) rather than as acculturation. Alien practices and understandings are tested 

out, selectively assimilated and intertwined with familiar understandings in a never ending 

process, which produces evolvement seen as innovation of parental practices. As a part of 

this process, observations of other parents’ and professionals’ practices with children are 

central sources for inspiration to change. The fact that all the informants live in small local 

societies with access to contact with majority families, is seen as a strengthening factor of 

this phenomenon. 

 

The dissertation provides both empirical and conceptual knowledge to social work and 

social policy. The Bakhtinian concepts employed are seldom used in social work and 

migration research; thus, they can serve as conceptual contributions to both fields and in 

exploring other phenomena. 
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1 Innleiing 
 
Talet på flyktningar i verda er det største sidan andre verdskrigen, og siste åra har det blitt 

større år for år (FN-sambandet, 2018). FN sine tal frå juni 2018 viser at 68,5 millionar 

menneske er fordrivne frå heimane sine. Av dei som har kryssa landegrenser (28,5 mill.) er 

halvparten barn. Ut frå desse tala vil det vere stor trong for å skaffe fram kunnskap om å 

vere foreldre og flyktning – om å gje utviklingsstøtte til born i eksil og om å skape eit 

familieliv i eit vertsland1. I Noreg vart 31 271 flyktningar busette i norske kommunar frå 

2016-2018 (Integrerings- og mangfoldsdirektoratet, u.å.). I vårt land er sosialarbeidarar 

involverte i mottak og integrering av flyktningfamiliar, og møter familiane i barnevernet, på 

NAV-kontor og i andre velferdstenester. Det norske barnevernet sitt møte med 

flyktningfamiliar og andre etniske minoritetsfamiliar har vore særleg sterkt framme siste åra. 

Dette viser seg i samfunnsdebattar, og er adressert i forskingstilbod (Fylkesnes 2018; 

Fylkesnes, Iversen, Bjørknes & Nygren, 2015; Norman, 2016). Sosialpolitiske ordningar og 

vedtak vil påverke flyktningfamiliar sine liv i sterk grad dei første åra deia i Noreg. 

Kunnskap om foreldreskap i eksil er såleis svært viktig for sosialt arbeid og sosialpolitikk. 

 

Korleis skaffe fram kunnskap om foreldreskap i eksil som er relevant for sosialt arbeid og 

sosialpolitikk? Dette er ein studie av flyktningforeldre sine praksisar og meiningsskapinga 

om desse, dei meiningsskapande og meiningsbrukande prosessane som skjer i det 

samanvevde forholdet mellom menneske og kultur. I desse prosessane er mennesket både 

«creatures of history» og «autonomous agents» (Bruner, 1990, s.110). Bruner påpeikar at ein 

finn både stabilitet og rørsle i kulturelle fellesskap så vel som i enkeltmenneske si kulturelle 

utvikling (s.110). Som bidrag til kunnskapsutvikling i sosialt arbeid, ser eg spesielt tre 

grunnar til å utforske flyktningforeldre si meiningsskaping vedkomande deira eigne 

foreldreskap.  

 

For det første er sosialt arbeid eit av dei faga der naturaliserte, universelle, 

kontekstuavhengige diskursar2 om barndom og foreldreskap er utbreidde, noko mellom 

                                                           
1 Å bruke termen flyktning om menneske som er busette i eit land som blir rekna for trygt, er omstridt. Det 
same gjeld termen vertsland, som kan gje inntrykk av at opphald i landet er midlertidig. For diskusjon av desse 
to termane, sjå til dømes Marlowe (2018, s.2-4).Eg har til liks med Marlowe valt desse to termane av praktiske 
grunnar. 
2 Diskurs er i denne avhandlinga ikkje brukt som eit analytisk omgrep, men om felles kulturelle førestillingar i 
eit samfunn eller ei gruppe. 
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andre Hollekim, Andersen og Daniel (2016) viser. Som Rogoff (2003), Hundeide (2003) og 

(Ulvik, 2007) påpeikar, gjeld dette diskursar om kva behov barn i ulike aldrar har, i kva grad 

foreldre skal dekke desse behova, og på kva måte det skal skje. I denne studien legg eg til 

grunn eit sosiokulturelt perspektiv, noko som utfordrar eit slikt naturaliset syn. 

Meiningsskaping om foreldreskap skjer ut frå ein ståstad som mellom anna er avhengig av  

historisk epoke, kultur, etnisitet, kjønn, klasse, samfunnstilhøve og andre materielle tilhøve 

som til dømes krig eller fred. I eksilet lever foreldrepraksisar og den meining foreldre gjev 

praksisane i kontakt med mangfaldige ståstader som er påverka av alle desse elementa3. 

Difor ser eg eksilet som ein eigna kontekst for å utforske meining som kan utfordre eit 

naturalisert, universelt syn på foreldreskap. Meiningsutforsking av foreldreskap i eksilet kan 

gje viktige bidrag til sosialt arbeid generelt når det kjem til kontekstualisering av 

foreldreskap, og utfordre eit naturalisert syn på kva foreldreskap er og bør vere.  

 

For det andre består sosialt arbeid sitt kunnskapsgrunnlag også av forskingsbidrag der 

flyktningforeldre sin spesifikke situasjon er utforska på ulikt vis. Ein hovudtendens når 

kategorien flyktningforeldre er ramme for utvalet, er at foreldra blir posisjonerte som 

sårbare, og det blir vektlagt kva konsekvensar traume og andre mentale konsekvensar av 

krig og flukt får for foreldreskapet (Pham, Lyness, Byno & Jordan, 2016; Stewart et al., 

2015; Tingvold, 2012; Van Ee, Kleber, Jongmans, Mooren & Out, 2016; Williams, 2010, 

2011). Eg utdjupar dette meir i kapittel to. Utforsking av meininga som foreldre i eksil gjev 

sin eigen situasjon og eventuelle utfordringar, kan opne for eit breiare bilde av både 

flyktningspesifikke utfordringar og av ressursar til å handtere desse. 

 

Så til den tredje grunnen. I tillegg til å bli kategorisert som flyktningar, høyrer familiar i 

eksil til kategoriar av familiar som i vår samtid er spesielt utsette for den meining 

majoriteten skaper om deira foreldreskap og foreldrepraksisar, både i Noreg og andre 

europeiske land (Hollekim, Anderssen & Daniel, 2016; Keskinen, 2011; Yılmaz, 2006). 

Gruppene som er utsette for dette, vil eg for å forenkle kalle «ikkje-vestlige»4. 

Majoritetsdiskursar om desse gruppene sine foreldreskap er sterkt framme i 

samfunnsdebattar. Difor blir den meining som desse foreldra sjølve gjev foreldreskapet sitt 

                                                           
3 Dette blir utdjupa nedanfor om kulturelt komplekse kontaktsoner. 
4 Statistisk sentralbyrå har gått vekk frå dette uttrykket (Statistisk sentralbyrå, 2008), og brukar i dag uttrykket 
’Asia, Afrika, Latin-Amerika, Oseania unntatt Australia og New Sealand, og Europa utanom EU28/EØS’, 
noko som blir upraktisk i ein tekst som dette. 
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viktig å løfte fram som nyansar. Denne studien søkjer å bidra til dette. Sosialarbeidarar blir 

også påverka av majoritetsdiskursar om brukarar sine praksisar. Kommunikasjonen 

sosialarbeidarar har med foreldre i eksil har ofte foreldreskap som tema. Å utvikle kunnskap 

som bygger på den meining eksilforeldre gjev sine eigne foreldreskap og foreldrepraksisar 

vil vere eit viktig bidrag til sosialt arbeid sitt kunnskapsgrunnlag også som nyansering av 

samfunnsdiskursar.  

 

På bakgrunn av det ovanståande er intervju med flyktningforeldre valt som materiale for 

denne studien. Foreldra er frå Afghanistan, Irak og Somalia, og hadde budd i Noreg i 6-12 år 

då dei vart intervjua. Alle budde i dei to fylka Sogn og Fjordane og Møre og Romsdal5.  

 

1.1 Ein utforskande studie i eit politisk brennbart felt 
 

Migrasjonsfeltet er i dag politisk og normativt brennbart6. Andersson (2018) har utforska 

korleis dette påverkar forskarar i feltet. Ho skildrar mellom anna prosessar der 

kunnskapsbaserte studiar som gjeld muslimar i Noreg, fell temamessig saman med 

samfunnsdebattar der det politiske og normative har forrang (s.33). I slike situasjonar blir 

forskingstilbod lett tolka inn i ein normativ debatt, og det vitskaplege kan bli trekt i tvil. 

Friberg (2019) kommenterer dette, og sjølv om han ikkje kjenner seg igjen i heile Andersson 

sitt bilete, stadfestar han at «politisk betente forskningsfelt er som magnetiske felt; forskere 

og forskningsresultater blir assosiert med ytterpolene og polarisert i tråd med den allmenne 

samfunnsdebatten på feltet» (s.4). 

 

På bakgrunn av dette kan eit forskingsprosjekt om foreldreskap i eksil fortone seg som å 

«stikke handa inn i eit kvefsebol». På den andre sida er det viktigare enn nokon gong å 

skaffe fram kunnskap om kvardagspraksisar, nyanserte skildringar og kunnskap om 

variasjon.  Kvardagslivsforsking kan vere eit viktig tilbod når konteksten er prega av 

dikotomisert retorikk. Dette politisk betente feltet påverkar nokre val og prioriteringar eg har 

gjort. Når retorikk blir våpen i skyttargravene, blir termane og omgrepa ein brukar til å 

forstå menneske og fenomen med, særleg viktige både i daglegtalen og i forskinga. Difor er 

forståingstilboda som kjem ut av denne avhandlinga prioriterte høgt. Det høyrer til sosialt 

                                                           
5 Utfyllande opplysningar om utvalet blir gjevne i kapittel fire. 
6 Den internasjonale konteksten for retorikken i migrasjonsfeltet blir utdjupa i 1.8.2. 
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arbeid sitt ethos7 å unngå diskriminerande praksisar. Denne studien søkjer såleis å bidra med 

nyansert kunnskap som kan medverke til dette, motverke utanforskap, og forbetre 

integreringspolitikken. Eit anna val er at transparens blir ekstra viktig for å førebygge tvil 

om det vitskapelege i studien. Andersson (2018, s.81) peikar på to forskardilemma i 

migrasjonsforking: Objektivitet versus normativitet og ekspert versus borgar. I tråd med min 

studie sitt kunnskapssyn8 reknar eg ikkje objektivitet som mogeleg, men eg vil søkje å gjere 

forskaren sin posisjon transparent. I kapittel fire gjer eg greie for min posisjon (4.6). Der 

kjem det også fram at som forskar i dette prosjektet er min ekspertposisjon informert av min 

borgarposisjon, som medborgar til mellom andre flyktningfamiliar i mitt lokalsamfunn. 

 

1.2 Korleis omgrep frå migrasjonsfeltet er brukt i avhandlinga  
 
Omgrepa i migrasjonsfeltet har ofte både kvardagslege og vitskapelege tydingar (Andersson, 

2018). I tillegg kan dei ha ulik tyding knytt til ulik ståstad i det politisk brennbare feltet. Eg 

vil no gjere greie for korleis ein del av desse omgrepa er brukt i avhandlinga. Eg vil også 

presentere kva tradisjonar eg knyter nokre av dei til. Eg tek for meg foreldre i eksil, det 

kulturelle, migrasjon og kultur, kontaktsone, etnisitet og transnasjonalitet. 

 

I avhandlinga brukar eg termen  foreldre i eksil om alle som har kome til vertslandet som 

asylsøkarar eller kvoteflyktningar eller som er familiegjenforeina med desse, og som har 

barn i vertslandet. Eg inkluderer både flyktningstatus og opphaldsløyve på humanitært 

grunnlag i denne termen. FN sin flyktningdefinisjon fylgjer flyktningkonvensjonen frå 1951, 

men frå 2007 er menneske i ein «flyktningliknande situasjon» inkludert i tala og 

definisjonen som FN brukar (United Nations High Commissioner for Refugees, 2015). 

Bakgrunnen for dette er at menneske sine grunnar til å søke vern i dag i stor grad inkluderer 

krigar og konfliktar i tillegg til individuell forfylging, som flyktningkonvensjonen av 1951 

var mest retta mot. Foreldreskap blir i avhandlinga brukt om å skape tilhøve som gjer at 

menneske som veks opp kan utvikle seg. Som eg utdjupar i kapittel tre, er det globalt stor 

variasjon i kven som deltek i omsorg for barn. I mange samanhengar er fleire enn mor og far 

omsorgsgjevarar. Mange av informantane i denne studien har erfaring frå eit mykje større 

fellesskap rundt barneomsorg  enn dei erfarer å ha i Noreg. Når eg likevel brukar termen 

                                                           
7 Jamfør FO sitt yrkesetiske dokument (FO, 2015) 
8 Kunnskapssynet gjer eg greie for i kapittel tre. 
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foreldreskap i denne avhandlinga, er det knytt til reglane for familieinnvandring som blir 

nytta i Noreg. Som eit resultat av desse, blir omsorgsgjevarar i familiar i eksil i Noreg oftast 

avgrensa til mor, far og søsken, dersom ein ikkje er så heldige å bu nær fleire i storfamilien 

som har fått opphaldsløyve for sin eigen del.  

 
I denne studien legg eg til grunn ei ikkje-essensiell forståing av det kulturelle, slik den 

sosiokulturelle utviklingspsykologien legg dette fram. Sosiokulturell tilnærming som 

overordna perspektiv bidreg til å sjå den komplekse konteksten foreldreskap utspelar seg i. 

Dette er eit godt alternativ til å sjå einsidig på kultur. Rogoff (2003) legg vekt på det 

performative ved deltaking i kulturelle fellesskap, der deltaking skaper utvikling: «Humans 

develop through their changing participation in the socio-cultural activities of their 

communities, which also change» (s.11). Ved å legge vekt på det performative i deltaking og 

praksisar, unngår ein å snakke om kultur som noko mennesket er eller har. I denne 

samanheng definerer Rogoff (2003) kulturelle fellesskap som «groups of people who have 

some common and continuing organization, values, understanding, history and practices» 

(s.80), og medlemmene treng ikkje bu nær kvarandre.  

 

Som tilnærming til migrasjon og kultur har Hermans og Kempen (1998) vore ei sentral 

inspirasjonskjelde i studien. Forfattarane utfordrar fleire utbreidde måtar å tenke på i 

migrasjonsfeltet. Den kulturelle dikotomien «The West versus the rest» (s.1111) blir 

problematisert. Hermans og Kempen peikar på at kategoriane individualistisk og 

kollektivistisk har hatt særleg stor plass i skillet mellom vestleg og ikkje-vestleg kultur. 

Forfattarane argumenterer for at det blir mindre og mindre nyttig å oppfatte kulturar som 

uavhengige og  stabile, på grunn av transnasjonale9 levemåtar og nye 

kommunikasjonsteknologiar. Ein kan ikkje sjå kultur som geografisk lokalisert i same grad 

som før. Eksisterande kulturelle praksisar blir kombinerte, nye og komplekse former blir 

skapt, og det skjer hybridisering. Ein bør sjå på det globale slik det viser seg lokalt. 

 

Eg har hatt spesiell nytte av Hermans og Kempen si problematisering av kultur som 

geografisk lokalisert. Forsking som nyttar seg av kulturelle dikotomiar, slik som 

samanlikningar mellom Vesten og «resten», tek utgangspunkt i geografiske einingar. 

Hermans og Kempen foreslår ei deterritorialisering av kultur. Ideen om kultur blir 

                                                           
9 Sjå utlegging om omgrepet nedanfor 
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desentraliserert: Skaping og markering av identitetar skjer i kontaktsonene, langs grensene 

mellom nasjonar, menneske og stader. Ved å tenkje i kontaktsoner10, er det meir plass til 

kommunikasjonsformer som overskrid grenser mellom mange grupper samtidig, eller i 

Rogoff (2003) sin språkbruk: der menneske deltek i mange kulturelle fellesskap. Ideen om 

deterritorialisering av kultur er meiningsfull når foreldreskap i eksil skal studerast. Mitt 

datamateriale tyder på at foreldra forsyner seg transnasjonalt av inspirasjon til 

foreldreskapet. Dei er alle del av ein diaspora11, med familie og nettverk i mange ulike land i 

tillegg til heimlandet. Digitale ressursar som nettaviser og TV- kanalar er tilgjengelege på 

dei ulike språka dei meistrar. Skype og andre gratis kommunikasjonskanalar lettar kontakten 

med resten av diasporaen. Fleire beskriv at det lokale nettverket deira i Noreg har opphav i 

mange ulike land.  

 

Omgrepet kontaktsone slik Hermans og Kempen brukar det, har eg funne spesielt skildrande 

for kontekstane der foreldrepraksisar i eksil utspelar seg. Ifylgje forfattarane er det nyttig å 

tenkje på kontaktsoner som kulturelt komplekse – «run across the boundaries of many 

groups and cultures simultaniously», og som transnasjonale, som kan vere «without any 

bodily, localized contact» (s.1117). Når eg brukar kontaktsone- uttrykket, inkluderer eg 

såleis både dei transnasjonale impulsane og dei kulturelt komplekse lokale impulsane i 

kontaktsonene der foreldreskap i eksil utspelar seg. Inspirert av Rogoff (2003) likar eg betre 

å bruke kulturelt/kulturelle som adjektiv enn å bruke substantivet kultur. Substantivet kultur 

gjev lettare essensialistiske assosiasjonar. Eg vidareutvilkar Hermans og Kempen sitt uttrykk 

til kulturelt komplekse kontaktsoner eller transnasjonale kontaktsoner. 

 

Omgrepet etnisitet nyttar eg i tråd med Barth (1969) si utvikling av omgrepet, som den 

sosiale organiseringa av kulturskilnader. Det ei etnisk gruppe har felles, kan vere mellom 

anna hudfarge, religion, språk eller geografisk opphav. Dette som er felles, blir rekna av 

gruppa innbyrdes som noko eksklusivt og opphaveleg. Medvitet om dette opphavelege blir 

skapt eller skjerpa i og med ei etnisk gruppe si kontakt med andre etniske grupper. I 

samband med migrasjon blir etnisitet ofte gjort relevant, både av dei som migrerer og 

innbyggarar i mottakslandet. Fleire av informantane brukte omgrepet flittig, til dømes om 

                                                           
10 Omgrepet ’kontaktsoner’ er lånt frå Bakhtin (2003, s.170) 
11 Diaspora: Uttrykket blir her brukt om fordrivne/forflytta grupper av menneske som buset seg i ulike deler av 
verda, vanlegvis som resultat av krig og konflikt (Bhatia, 2002, s. 59).  
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etnisk norske. Eg brukar ikkje omgrepet «etnisitet» i studien som teoretisk eller analytisk 

omgrep, men det er ofte praktisk å bruke for å skilje til dømes mellom opplevd opphav og 

nasjonalitet. Eg brukar det om «etniske minoritetar» for å klargjere kva minoritet eg skriv 

om. Vidare brukar eg uttrykket «etnisk norske», mellom anna fordi fleire av informantane 

brukar dette. På denne måten kan ein skilje mellom til dømes etniske afghanarar og etnisk 

norske som begge høyrer til gruppa norske statsborgarar, når dette er praktisk. Eg brukar det 

også om «etnisk gruppe» når dette ikkje er samanfallande med nasjonalitet. Til dømes 

omtaler fleire informantar seg sjølve som kurdarar (etnisk gruppe) og ikkje som irakarar.  

 
Dei siste åra har transnasjonalitet vore eit sentralt omgrep i migrasjonsforsking. Dette er 

også eit aktuelt omgrep med tanke på dei kulturelt komplekse kontaktsonene der familiane i 

denne studien lever liva sine. Omgrepet er definert slik av forskarane som først brukte det i 

migrasjonsstudiar: «the processes by which immigrants forge and sustain multi-stranded 

social relations that link together their societies of origin and settlement (Schiller, Basch & 

Blanc, 1995, s. 48). Levitt og Schiller (2004) utvikla omgrepet vidare til «transnational 

social fields» som eit uttrykk for migrantar sine kontakter i meir enn to nasjonar. Som 

Hermans og Kempen (1998) søkjer dei med dette ein meir dynamisk optikk, som 

 … makes clear that incorporation in a new state and enduring transnational 

attachments are not binary opposites. (…) Movement and attachment is not linear or 

sequential but capable of rotating back and forth and changing direction over time. 

The median point on this gauge is not full incorporation but rather simultaneity of 

connection. (Levitt & Schiller, 2004, s. 1011) 

Levitt & Schiller ser at forsking har ei utfordring med å «explain the variation in the way 

that migrants manage that pivot and how host country incorporation and homeland or other 

transnational ties mutually influence each other» (s.1011). I migrasjonsfeltet blir 

transnasjonalitet brukt om ulik form for fysisk flytting over nasjonale grenser, mellom anna 

om fram- og tilbakeflytting over landegrenser (m a Carling & Erdal, 2014), og om 

situasjonar der foreldre bur i eit land og borna i eit anna (m a Heath, Mcghee & Trevena, 

2011; Phoenix & Seu 2013). Det blir også brukt om ulike former for økonomisk støtte over 

landegrenser (Erdal, 2012). Min studie plasserer seg i  denne transnasjonale kompleksiteten 

sitt interessefelt utan å legge vekt på at menneske flyttar seg fram og tilbake. Eg utforskar 

spesifikt måten foreldra forsyner seg transnasjonalt av impulsar til sine foreldreskap.  
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1.3 Forskingsspørsmål 
 
Då eg gjekk inn i prosjektet, var forskingsinteressa nær knytt til foreldra sin kontakt med 

velferdssamfunnet sine profesjonelle. I møtet med empirien såg eg at dei profesjonelle i 

vertslandet si rolle var mindre tydeleg i forteljingane enn eg hadde venta. Foreldra fortalde 

om forandring i foreldreskapet etter migrasjonen, men informantane si forståing av 

forandringane sine kjelder var mykje meir mangfaldig enn eg hadde klart å førestille meg før 

prosjektet starta. Slike endringar i forskingsspørsmål er kjende fenomen i kvalitativ forsking. 

Willig (2013, s.27) argumenterer for at eit av resultata i kvalitativ forsking er å forstå betre 

kva som ville vere eit godt forskingsspørsmål i starten. I vekselverknaden mellom empiri, 

teori og analyse har dette overordna forskingsspørsmålet vakse fram: 

 
Korleis blir foreldrepraksisar og forandring av foreldrepraksisar i vertslandet snakka fram i 

flyktningforeldre sine forteljingar, og kva meining vert dei gjeve? 

 

Dei tre artiklane utforskar ulike sider ved den overordna problemstillinga, og dei har kvar 

sine problemstillingar som blir presenterte i kapittel fem. Forandring12 blir utforska i 

artikkel III, og eg vil her trekke fram nokre grunnar til å undersøke korleis forandring i 

foreldreskapet etter migrasjon blir gjeve meining i forteljingane. Først og fremst er alle 

foreldreskap i forandring fordi familiar er i rørsle (Gulbrandsen, 2008; Sundnes & Andenæs, 

2014). Vidare er forandring som fylgje av migrasjon eit etablert tema i migrasjonsforskinga, 

slik eg skildrar i kapittel to og tre om omgrepet akkulturasjon. Flyktningforeldre si 

meiningsskaping om dette blir såleis særleg interessant. Endeleg er majoritetssamfunnet sine 

krav til at minoritetsforeldre skal forandre sine praksisar framtredande (Fylkesnes, 2018; 

Hollekim et al., 2016; Keskinen, 2011; Križ & Skivenes, 2010), noko som gjer foreldra si 

eiga forståing av dette særleg viktig å utforske.  

 
Avhandlinga består av denne kappeteksten og tre artiklar. Kappa er delt i seks kapittel. Det 

første består av introduksjonen så langt, og ei skildring av den nasjonale og internasjonale 

konteksten for foreldreskap i eksil. I kapittel to presenterer eg dei kunnskapsfelta studien 

plasserer seg i: Foreldreskap og meiningsskaping generelt (1) og migrasjonsforsking om 

foreldreskap (2). Vidare plasserer eg studien i høve konseptualisering av endring etter 

migrasjon. Eg har lese kunnskapstilboda i kapittel to med vekt på det konseptuelle. Difor er 

                                                           
12 I kappa blir forandring og endring brukt synonymt. 
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det noko tematisk overlapp og mellom kapittel to og tre. Kapittel tre presenterer 

teorigrunnlag for avhandlinga og analytiske omgrep som er nytta. Her presenterer eg 

kunnskapssynet i studien, og korleis eg nyttar teorigrunnlaget sine tilbod både til 

konseptualisering av gjenstandsområdet foreldreskap og til analytisk blikk på materialet. Dei 

analytiske omgrepa eg har brukt blir presenterte her, og tilhøvet mellom teoritradisjonane 

drøfta. I kapittel fire viser eg korleis dette teorigrunnlaget er nytta metodisk i konkret arbeid 

og konkrete, grunngjevne val. I tillegg blir etiske omsyn og studien sin kvalitet drøfta her. 

Kapittel fem presenterer kort dei tre artiklane, og planar for framtidige analysar av 

materialet. I kapittel seks oppsummerer eg kunnskapstilboda frå studien og diskuterer 

implikasjonar for praksis og vidare forsking. Dei tre artiklane i fulltekst fylgjer etter dette.  

 
1.4 Noreg som utvandrings- innvandrings- og eksilland 
 
Grunnar til internasjonal migrasjon kan hovudsakeleg delast inn i fire grunnar: Arbeid, 

studiar, trong for å søke vern som flyktning eller asylsøkar, og migrasjon for å vere saman 

med familiemedlemmer (Brochmann, 2011, s.161). I det fylgjande vil eg kort trekke opp 

nokre linjer for Noreg som utvandringsland, som innvandringsland for alle desse 

migrasjonsgrunnane, og så sjå på Noreg som eksilland. 

 
1.4.1 Ut- og innvandring 
 
Fram til 1960 var Noreg eit utvandringsland. Frå 1825 til 1930 utvandra fleire menneske frå 

Noreg til USA enn vi har innvandrarar i Noreg i dag. Dei norskfødde migrantane til 

Amerika utgjorde i denne perioden 858 260 menneske (Østrem, 2006, s.34), medan 

innvandrarar i Noreg utgjorde 765 108 menneske i mars 2019 (Statistisk sentralbyrå, 2019). 

Første året med nettoinnvandring til Noreg var 1961, men innvandringsoverskotet tok seg 

først opp frå 1971 og utover, og hang mellom anna saman med stor trong for arbeidskraft i 

Noreg. Midlertidig innvandringsstopp vart innført i 1975 har blitt forlenga fleire gonger, og 

er i dag ein del av utlendingslova av 2008. Unnateke frå innvandringsstoppen var nordiske 

borgarar, ekspertar, studentar, flyktningar, asylsøkarar og familieinnvandra. Desse 

unntaksgruppene utgjorde innvandringa fram til Noreg si EØS-avtale i 1994. EØS-avtalen 

fekk først merkbar verknad på dette området då høgkonjunktur igjen førte Noreg inn i 

arbeidskraftsbehov ved slutten av 1990-talet. Utviding av EU mot aust i 2004 og 2007 

bidrog til å forsyne landet med arbeidskraft (Brochmann, 2011). Dei to fylka der min studie 

er gjort, hadde saman med resten av Vestlandet særleg bruk for denne arbeidskrafta (Båtevik 
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et al., 2017). Sidan 2012 har nettoinnvandringa gått raskt nedover, noko som mellom anna 

har samanheng med at utvandringa har teke seg opp igjen (Statistisk sentralbyrå, 2019). 

 
1.4.2 Noreg som eksilland 
 
Behovet for internasjonalt vern når ein person sitt heimland ikkje kan eller vil gje dette 

vernet, er definert frå FN si side i flyktningkonvensjonen av 1951 (FN- sambandet, 2018). 

Det er to vegar til å få opphaldsløyve i eit anna land som fylgje av krig og forfølging: Som 

overføringsflyktning og som asylsøkar. Overførings- (kvote-) flyktningar blir registrerte hos 

United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR), og blir overført til eit tredje 

land fordi ein ikkje kan finne varig løysing for dei i landet dei oppheld seg i 

(Utlendingsdirektoratet, 2019a). Dei kjem til vertslandet med opphaldsløyvet klart. 

Asylsøkarar tek seg til grensa og søkjer om vern der. Dei som er informantar i denne 

studien, har kome til Noreg på ein av desse måtane, eller som familiegjenforeinte med 

ektefelle som hadde kome til landet på desse grunnlaga. Overføringsflyktningar og 

familiegjenforeinte kjem rett til kommunen der dei skal bu, medan asylsøkarar ventar i eit 

asylmottak i Noreg på at søknaden om vern skal bli ferdig behandla, før prosessen kan starte 

med å bli busett i ei norsk kommune. Dei som får bli, kan anten få flyktningstatus eller 

vedtak om opphald på humanitært grunnlag. Frå den perioden informantane i studien kom til 

Noreg (minst ein av foreldra kom 2001-2007) og fram til i dag har ordningane for å kome til 

Noreg som flyktning vore slik eg no har skissert. 

 

Når det gjeld ordningane for mottak og integrering av flyktningar i norske kommunar, har 

nokre av desse blitt endra i perioden. Kommunen får eit introduksjonstilskot frå staten per 

busett flyktning, som skal dekke gjennomsnittlege utgifter til busetting og integrering. Frå 

2004 kom introduksjonslova i kraft, som fastset kommunen sine plikter når dei tek imot 

flyktningar. Introduksjonsordninga gjeld flyktningar frå 18 til 55 år, som har behov for 

grunnleggande kvalifisering for å komme inn på den norske arbeidsmarknaden. Desse har 

rett og plikt til å delta i ordninga hovudsakeleg i to år, og tek imot introduksjonsstønad 

medan ordninga varer. Introduksjonslova fastset at kvar enkelt skal kartleggast, og det skal 

lagast individuell plan for kvalifisering med personlege mål. I praksis har slik individuell 

tilpassing vist seg vanskeleg å gjennomføre for mange. Den enkelte har rett på omfattande 

norskopplæring, samt 50 timar samfunnsfag på eige språk. Virkemiddel elles er språkpraksis 

(der den enkelte er i praksis på ein arbeidsplass for å trene på å bruke språket), 
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arbeidspraksis (når vedkomande kan meir norsk), arbeidsretta kurs og rehabiliteringstiltak. 

Målet er at deltakarane skal gå over i lønna arbeid eller studiar på veg til lønna arbeid 

(Brochmann, 2011, s.89). I Noreg har barna i flyktningfamiliane rett på dei same tenestene 

som alle barn i landet. Dei har rett til gratis grunnskule (6-16 år) frå dei kjem til landet, også 

i asylsøkarperioden. Dei som har opphaldsløyve, har rett til vidaregåande skule (16-19 år). 

Den første perioden i landet der det norske undervisningsspråket i skulen er ei utfordring, 

blir ordna på ulikt vis. Ulike døme på slike ordningar er skildra i artikkel I. Barnehage er ei 

foreldrebetalt, men subsidiert teneste i Noreg, og frå 2009 har barn frå 1 år rett til tilbod om 

barnehageplass i den kommunen dei bur i. Det er ulikt frå kommune til kommune om 

flyktningbarn får gratis barnehage (Brochmann, 2011, s.154). 

 

1.4.3 Flyktningbusetjing i ikkje-urbane kontekstar 
 
Den norske politikken for busetting av flyktningar har mål om desentralisert busetting. 

Staten ved Integrerings- og mangfoldsdirektoratet (IMDi) ber kommunar utover i landet om 

å busette spesifikke tal flyktningar, men det er politisk vedtak i kommunen som avgjer talet. 

Flyktningar får kome med ynskje om bustadkommune, men det er avtalene mellom staten 

ved IMDi og den enkelte kommune som avgjer kvar flyktningar blir busette. Dette er 

bakgrunnen for at informantane i studien bur i Sogn og Fjordane og i Møre og Romsdal, 

langt frå dei store byane. Det statlege tilskotet til integrering som kommunen får frå staten, 

gjeld dei fem første åra13 (Statistisk sentralbyrå, 2017a). Dersom flyktningar flyttar frå 

kommunen før denne tid, misser dei retten til introduksjonsprogram og stønaden som fylgjer 

med (Statistisk sentralbyrå, 2017b). Ordningane i våre naboland er litt annleis enn dette. 

Også i Danmark er desentralisert busetjing av flyktningar ei målsetjing, men her pålegg 

staten kommunane å ta imot flyktningar. I Sverige derimot, har flyktningar det siste ordet, 

og kan finne bustad på eiga hand. Dersom dei ikkje finn bustad sjølv, kan dei bli busett ved 

hjelp av staten, og då blir kommunen pålagd å ta imot (Henningsen & Søholt, 2018).  

 

Mange flyktningar flyttar til meir sentrale strok (sekundærflytting). I Statistisk sentralbyrå 

(2012a) finn vi tal for kor mange av flyktningane som kom til Noreg i perioden då mine 

informantar vart busette, som flytta frå busettingskommunen. Sekundærflyttinga dei første 

åra etter busetting var svært høg for 2000- 2003- kohortane (busette desse åra), men frå 

                                                           
13 Tida for tilskot er noko kortare for familiegjenforreinte og menneske med opphald på humanitært grunnlag. 
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2004-kohorten og utover har den store flyttinga blitt utsett til fjerde og femte år. Det blir 

antatt at innføringa av introduksjonsprogrammet kan forklare denne endringa, og at 

programmet har halde flyktningane i busettingskommunen nokre fleire år. Statistisk 

sentralbyrå (2017b) ser på kor mange av dei som kom frå 2005 og framover som hadde 

flytta etter fem år. For 2009- og 2010- kohorten finn vi tal for det enkelte fylke. Dette gjeld 

grupper som er busett noko seinare enn mine informantar, men det kan likevel gje ein 

peikepinn på graden av flytting frå dei to fylka der informantane bur. Etter fem år hadde ca 

30 % av dei som var busette desse to åra flytta frå dei to fylka, og tala er noko større for 

Sogn og Fjordane enn for Møre og Romsdal. Sogn og Fjordane toppar statistikken over 

flyktningar si fråflytting til Oslo for 2009-kohorten. Når det gjeld graden av flytting frå 

busettingskommunen, er det skilnad i 2005- til 2010- kohortane mellom flyktningar frå dei 

tre opphavslanda som mine informantar kjem frå. Somaliarar er den flyktninggruppa som i 

størst grad har flytta til Oslo frå heile landet. Av somaliarar busette i Sogn og Fjordane i 

perioden, var nesten halvparten flytta ut av fylket etter fem år. For Møre og Romsdal er talet 

her i overkant av tretti prosent. Av flyktningar frå Afghanistan som var busette i same 

perioden, var om lag ein fjerdedel flytta frå begge fylka. Av flyktningar frå Irak som var 

busette i same perioden, hadde 39% flytta frå Sogn og Fjordane etter fem år, medan 11% 

hadde flytta frå Møre og Romsdal. 

 

Desse tala for sekundærflytting er relevante for min studie på ulikt vis. Dei som er med i 

studien, har budd i Noreg 6-12 år, bortsett frå to familiar som bytte kommune innanfor 

distriktet vi snakkar om. Dei høyrer såleis til flyktningane som har blitt verande i 

busetjingskommunen eller distriktet etter fem år. Det høyrer ikkje til forskingsinteressa i 

denne studien å spørje informantane kvifor dei har blitt verande. Men vi kan anta at dei har 

klart å tilpasse seg livet i småbyar og bygder på Nordvestlandet noko betre enn dei som 

flytta. Demografiske kjenneteikn, utdanningsnivå og likande variablar er så varierande i 

utvalet at vi ikkje kan anta nokon slike grunnar til det bufaste mønsteret. Eit viktig moment 

for den konteksten der informantane i studien bur, er stabiliteten i gruppa av flyktningar frå 

same land eller same etniske gruppe som bur i lokalmiljøet. Den omfattande flyttinga som 

tala ovanfor viser, tilseier at gjennomtrekket i eksilmiljøa som frå før var små, kunne 

merkast godt for dei gjenverande. Dette var tema i fleire av intervjua. 
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1.5 Internasjonale tidsbilete for liv i eksil 2012 til 2019 
 
Arbeidet med denne studien har funne stad i ein periode med mykje rørsle i 

flyktningstraumar, i norsk og europeisk flyktningpolitikk og i opinionsdanningar om 

flyktningar. Som sosiokulturell forskar er eg oppteken av historisk og politisk kontekst for 

informantane sine liv då eg intervjua dei, sjølv om desse opplysningane ikkje er med i 

analysane. Tidsbiletet i 2019 utgjer no den konteksten som avhandlinga skriv seg inn i. I det 

fylgjande vil eg sette nokre bitar av denne konteksten, først i kort omtale av tilhøva i 

informantane sine heimland og så ved å skissere utviklinga av europeisk flyktningpolitikk 

og retorikk på området. Endeleg vil eg sjå desse tidsbilda i lys av postkolonial teori. 

 
1.5.1 Krigane og konfliktane i informantane sine heimland 
 

Informantane er foreldre i eksil. Sidan situasjonen i heimlandet vil prege familiar i eksil sin 

kvardag, vil er her kort teikne eit bilde av tilhøva i dei tre opphavslanda, med vekt på 

perioden då intervjua fann stad. 

 

Dei fleste informantane frå Irak er kurdarar frå Nord- Irak. Spesielt sidan 1970-talet har det 

kurdiske folket i Irak opplevd veksling mellom forfylging, massakrar i forsøk på etnisk 

utreinsking, eige forsøk på å bygge opp internt styre og interne væpna kampar. Dette har 

drive millionar av menneske på flukt i fleire bylgjer (Vindheim, 2010). Informantane i 

studien forlèt Irak til naboland på ulike tidspunkt gjennom denne perioden, og hadde levd i 

eksil i kortare eller lengre tidsrom før dei kom til Noreg. Etter at Saddam Hussain si 

regjering fall i 2003 byrja situasjonen å endre seg, med høve til eit styrka sjølvstyre i iraksk 

Kurdistan. Vindheim (2010) skriv at ved starten av 2010 «er Kurdistan en relativt fredelig 

øy i et urolig Irak, med et relativt velfungerende demokrati (s.65).» Dette var framleis 

situasjonen då intervjua til denne studien vart gjort i  2013 og starten av 2014, medan krigen 

rasa i nabolandet Syria. Fleire av informantane hadde gjort turar tilbake til heimlandet. Dei 

såg då at slekt og vener som var blitt verande, hadde eit stabilt liv og betre økonomi enn dei 

opplevde at kurdarar i Noreg hadde. Tema om å vende tilbake var til stades i dei fleste 

intervjua med kurdiske informantar, og vart sett opp mot banda som knytte dei til 

vertslandet, mellom anna barn og barnebarn som ikkje ville flytte frå Noreg. Få månader 

etter siste intervju gikk ISIL inn i Nord- Irak, og i juni 2014 kontrollerte dei byen Mosul og 

erklærte eit kalifat styrt derifrå (Norsk rikskringkasting, 2014). Mosul ligg på grensa til det 
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kurdiske sjølvstyreområdet, og mange kurdiske innbyggarar høyrde til i den no utbomba 

byen. Krigshandlingar, forfylging og folkemord av religiøse minoritetar i Nord-Irak fylgde. 

Ifylgje Landinfo (2019a) er det usikkert kva fylgjer etterspelet etter IS har for 

tryggleikssituasjonen i området. 

 

I praksis er Somalia i dag delt i to. Alle dei somaliske informantane i studien kjem frå sør i 

Somalia. Den nordlege delen erklærte seg i 1991 sjølvstendig under namnet Somaliland, 

men er framleis ikkje godkjend av FN som eigen stat. I nord var det tunge krigshandlingar 

1988 og framover, men området har vore fritt for væpna konfliktar sidan (Borchgrevink, 

2004). I sør reknar ein at den lange borgarkrigen starta med kampane der Siyaad Barre vart 

styrta i januar 1991, og eit kaos utan statleg styring var i gang. Fleire eksterne aktørar har 

intervenert i borgarkrigen eller operert som fredsbevarande styrkar sidan då: USA, FN, 

Etiopia og Den Afrikanske Union. I 2004 vart den somaliske føderale overgangsregjeringa 

oppretta i eksil. Denne er internasjonalt anerkjend, den kom etter kvart på plass i 

Mogadishu, og ei midlertidig grunnlov vart signert i 2012 (Zoppi, 2018). Etter dette har 

borgarkrigen i sør blitt utkjempa mellom regjeringsstyrkar og den islamistiske 

terrororganisasjonen al-Shabaab. Det har veksla kor stor del av Moghadishu og resten av 

sørområda regjeringsstyrkane har hatt kontroll over. I den perioden eg gjorde intervjua 

(2013-2014), hadde regjeringsstyrkane støtte frå styrkar i Den Afrikanske Union, og al-

Shabaab vart pressa ut av både Moghadishu og andre byar. Etter at desse styrkane trakk seg 

ut i 2015, har fleire område falle tilbake til al-Shabaab (Landinfo, 2019b). Grunnlova av 

2012 opna for sterke delstatar, og konfliktar mellom delstatar og sentralregjeringa har blussa 

opp fleire stader. Desse har også vore væpna. Det er strid i landet om kor sterk 

sentralregjeringa skal vere (United Nations Security Council, 2016). I tillegg til 

krigshandlingar har tørke påverka situasjonen i fleire periodar gjennom borgarkrigen. Den 

enkelte familie sin tryggleikssituasjon er også påverka av storleiken på og statusen til 

familien sin klan. I tillegg til situasjonen i Somalia, var mine informantar påverka av 

situasjonen til familiemedlemmer i andre land. Den somaliske diasporaen i vestlege land tel 

mange hundre tusen, også  om ein tel berre dei som er fødde i Somalia. 

 

Informantane mine frå Afghanistan kjem frå ulike provinsar i landet. Nokre av dei har lidd 

på ulikt vis under vekslande styresett, væpna situasjonar og invasjonar sidan Sovjet gikk inn 

i landet i 1979. Dei har til felles at dei forlèt Afghanistan under Taliban sitt styre, og har bak 
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seg kortare elle lengre opphald i andre eksilland før dei kom til Noreg. Fleire millionar 

afghanarar la på flukt til nabolanda frå 1979 til 2001. USA og seinare FN gjekk militært inn 

i landet frå 2001. Taliban fall, og ei afghansk overgangsregjering vart sett inn. Taliban 

bygde seg så opp som opprørsgruppe. I den perioden eg intervjua informantane frå 

Afghanistan (2013-2014), planla FN å trekke seg ut, og gjennomførte dette desember 2014. 

Etter dette har Taliban auka sin aktivitet, og gjennomfører målretta angrep mot 

regjeringsmål, internasjonale mål og sivilbefolkning. I tillegg har IS etablert seg som aktør 

(Landinfo, 2019c). I juni 2019 blir det meldt at IS ekspanderer til fleire provinsar, har retta 

mange angrep mot sivile og er i ferd med å bygge eit kalifat i landet (Norges telegrambyrå, 

2019). Enkelte av informantane frå Afghanistan hadde vore tilbake på besøk, men ingen 

vurderte å retunere. 

 
1.5.2 Frå Dublinavtale via europeisk krise til «Festning Europa» 
 
Her vil eg teikne ei skisse av dei store endringane i europeisk flyktningpolitikk gjennom 

perioden dette forskingsprosjektet har føregått, og endringar i retorikk om flyktningar i same 

periode. Lidèn (2017) tilbyr ei oppsummering av endringane som har skjedd i europeisk 

flyktningpolitikk desse åra, og eg nyttar hennar oppsummering som kjelde for ein kort 

gjennomgang. 

 

Flyktningkonvensjonen gjev rett til vern for dei som oppfyller kriteria i konvensjonen. Men 

den gjev likevel ikkje menneske rett til å krysse nasjonale grenser ulovleg. Dette gjer 

asylsøkarar avhengige av falske dokument, smuglarar og farefulle kryssingar av grenser. Det 

kriminaliserer flyktningar trass i retten til å søke asyl, og gjer asylsøkarar sårbare for 

utnytting frå smuglarnettverka si side. Dublinavtalen frå 1990, som også Noreg er forplikta 

på gjennom EØS-avtalen, slær fast at det første EU-landet ein asylsøkar kjem til, har ansvar 

for asylsøknaden. Dette gjev høve til felles yttergrensekontroll, og opphevar trongen for 

indre grensekontrollar i EU/EØS-området. Av ulike grunnar vart Hellas unnateke frå denne 

avtalen frå januar 2011, og dette varte til mars 2016. Hellas var difor i realiteten eit 

transittland gjennom det som bli kalla flyktningkrisa i 2015. Det var lovleg å registrere seg i 

Hellas og likevel reise vidare for å søke asyl i eit anna europeisk land (Liden, 2017). 2015 

vart det året då nord- og mellom- Europa fekk oppleve flyktningstraumen i verda mest. 

Straumen gikk til mange land. I Noreg søkte over 31 000 menneske asyl dette året, ca tre 

gonger så mange som året før (Utlendingsdirektoratet, 2016). I EU-landa søkte til saman 
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1 322 800 menneske asyl i 2015 (Eurostat, 2019). Retorikken om flyktningar i norsk 

offentleg debatt gikk i store svingingar gjennom dette året (Angel & Johnsen, 2019; Bredahl, 

2018). I mars 2016 vart det gjort ei avtale mellom EU og Tyrkia om syriske flyktningar, 

grunnlagt på at ein rekna Tyrkia som eit trygt tredjeland. EU skulle sende syriske 

asylsøkarar tilbake til Tyrkia, og for kvar av desse skulle eit europeisk land ta imot ein 

syrisk kvoteflyktning frå Tyrkia. Avtalen innebar også umiddelbar stans i alle asylsøkarar 

sitt høve til å reise vidare nordover frå Hellas. Grensa til Makedonia vart stengd. Avtalen 

mellom EU og Tyrkia har ikkje fungert, og gjennom åra frå 2016 til 2019 har titusenvis av 

flyktningar hamna i leirar i Hellas der dei lever under umenneskelege tilhøve bak piggtråd 

og politivakt, utan å kunne kome seg derifrå. «De menneskelige konsekvensene av avtalen 

kommer sjelden frem i lyset» (Liden, 2017, s.67). I EU går dei politiske diskusjonane om eit 

system for å dele asylsøkarane i Hellas mellom seg. Svært få asylsøkarar klarar å kome til 

Noreg, 2655 kom i 2018 (Utlendingsdirektoratet 2019b). Ein har diskutert om talet på 

kvoteflyktningar dermed kan aukast, og om ein kan vere med i eit samarbeid om å fordele 

asylsøkarar frå Hellas (Johnsen, 2019). 

 

Retorikken om flyktningar i europeiske land har hardna til og blitt polarisert gjennom 2000-

talet. Motstanden mot innvandring har dreia seg meir mot muslimar, ein tendens som kunne 

merkast allereie etter terroråtaket i New York 2001, og då i heile den vestlege verda 

(Yilmaz, 2006). Frå 2015 til i dag er dette blitt endå meir merkbart i Europa, ei utvikling 

som er forsterka av nye sosiale media og som går parallelt med framveksten av ytre høgre-

parti i Europa (Chouliaraki & Stolic, 2017; Farkas, Schou & Neumayer 2018; Topinka, 

2018). I Noreg kan vi sjå at det som tidlegare var marginale posisjonar i debattane, har blitt 

legitimerte ved at ministerar og andre politikarar har teke desse i bruk (Enge, 2016). Den 

retoriske konteksten påverkar også foreldreskap i eksil. For å sette dette fenomenet inn i ein 

teoretisk kontekst, låner eg omgrep frå postkolonial teori. 

 

1.5.3 Postkolonial teori – omgrep for å forstå den retoriske konteksten for 

foreldreskap i eksil 2012 til 2019 
 

Postkolonial teori er nær knytt til Edward W. Said si bok «Orientalism» (Said, 1978), der 

Said tek føre seg vestlige førestillingar om konstruksjonen «Orienten» både før, under og 

etter kolonitida, og samtidige førestillingar om skilnader mellom «Dei» og «Oss». I 2003 
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skreiv Said eit forord til ny utgjeving av boka, sett i lys av «Nine-eleven» og hendingane 

etter dette, inkludert USA sin då nylege invasjon av Irak (Said, 2004). I dette forordet blir 

vestleg retorikk etter Nine-eleven analysert i lys av den 25 år gamle boka. Retorikk i høve 

muslimar og Midtausten blir særleg vektlagt. Begge desse tekstane frå Said si side er nyttig 

når eg ser på den retoriske konteksten for eksil i Noreg og Europa dei siste åra. Eg nyttar den 

til å belyse situasjonen for menneske med opphav i «Orienten» som er i eksil i Noreg, og 

legg til grunn for studien at foreldreskap i eksil i Noreg i dag er situert «… in a postcolonial 

setting marked by present global power structures and by transformed features of a colonial 

imaginary of Us and Them» (Larsen, 2009, s.226). Larsen uttrykker her dei to fenomena 

som eg i størst grad ser at postkolonial teori kan belyse i høve min studie: Korleis den 

postkoloniale settingen påverkar maktstruktuar for migrantar frå «Orienten» til Noreg, og 

majoritetsdiskursar om «Oss» og «Dei», forstått som koloniale førestillingar som er 

omdanna og tilpassa vår tid. Eg startar med det siste. 

 

Haldningar om at det er grunnleggande skilnader mellom vestlige og ikkje-vestlige verdiar 

er utbreidde både i nordisk samfunnsdiskurs og i nordisk sosialt arbeid. Mellom andre har 

Larsen (2009) og Eliassi (2013, 2017) nytta postkolonial teori til å vise fram dette 

fenomenet. Nasjonale verdi-ikonar som Larsen peikar på i det danske samfunnet og som 

forsterkar dette vestlige biletet av verdiskilnader, er lette å kjenne igjen også i Noreg og 

andre nordiske land sine samfunnsdiskursar: Demokratiske former for deltaking, likskap 

mellom kjønna, sosial likskap sikra gjennom velferdsordningar, og ei audmjuk, antielitistisk 

folkesjel (Larsen, 2009, s.227).  Eliassi (2013) peikar på korleis spesielt muslimske 

innvandrarar sine verdiar blir skildra i kontrast til dette. Begge viser korleis oppfatningar av 

verdiskilnader er spesielt aktuelt på område for familieliv og foreldreskap. Larsen nyttar 

Said sitt uttrykk «Orientalisme» for å skildre det vestlege sjølvbildet som moderne, 

humanistisk, demokratisk og rasjonelt, plassert i hierarkiet over konstruksjonen av Orienten 

som gammaldags, barbarisk, despotisk, irrasjonell og tradisjonell (Larsen, 2009, s.227). 

Larsen og Elassi sine prosjekt er eksempel på forsking som viser korleis orientalistiske 

førestillingar også har stor plass i sosialt arbeid med innvandrarar. Križ og Skivenes (2010) 

og Rugkåsa, Ylvisaker og Eide (2017) peikar på norske sosialarbeidarar si vekt på å 

kulturforklare ulike fenomen i arbeid med etniske minoritetsfamiliar, der førestillingar om 

«Oss» og «Dei» inngår. Said sin teori er aktuell i mitt prosjekt for å skildre 

majoritetsdiskursar i vertslandet Noreg om ikkje-vestlige innvandrarar til landet, og idear 
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om at innvandrarar må tileigne seg «norske verdiar» som skal berge dei frå dei «reaksjonære 

verdiane» dei har med seg. Som vi har sett, har majoritetsdiskursar i denne retning blitt 

vesentleg forsterka også etter Larsen og Elassi sine publikasjonar. I min analyse av foreldra 

sine endringsforteljingar, der nokre har fått plass i artikkel III, blir slike verdidikotomiar 

overskridne, basert på intervjumaterialet. Kjelder for verdiar som i majoritetsdiskursar blir 

rekna som «norske» eller vestlege, blir i mange av intervjua plasserte i heimlandet eller 

heimdistriktet på ulikt vis.  

 

Så til det andre fenomenet. Eksil i Europa frå dei landa der mine informantar har sitt opphav, 

kan ikkje omtalast utan omsyn til det skeive maktforholdet mellom desse migrantane og 

majoriteten i vertslanda. Flyktningar frå desse tre landa sin situasjon i Noreg vil vere prega 

av tilleggsutfordringar som migrantar frå t. d. USA eller Frankrike ikkje vil møte. 

Postkolonial teori er veleigna til å forstå desse skilnadene i uformell migrantstatus. Som eg 

kjem tilbake til, hevdar Berry (1980) at alle migrantar går gjennom ein tilpasningsprosess 

som han beskriv nærare. Denne universalistiske tilnærminga til migrasjon og tilpassing blir 

kritisert mellom anna fordi den ikkje tek høgde for den enorme ulikskapen i maktforhold 

knytt til ulik type migrasjon (Bhatia, 2002; Bhatia & Ram, 2001, 2009; Brown, 2005), og 

postkolonial teori er veleigna til å forstå slike skilnader. Migrasjon er eit mangfaldig 

fenomen. Når ein synleggjer maktrelasjonane, får ein eit anna blikk på det. Det dreier seg 

ikkje berre å flytte frå A til B, men om kven som flyttar frå kva for eit A til kva for eit B. 
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2 Empiriske og konseptuelle tilbod frå studiar av 

foreldreskap generelt og studiar av foreldreskap etter 

migrasjon spesielt 
 
 
Kunnskapen denne studien tilbyr, omfattar både tilstandsbilete og forståingsmåtar 

(Polkinghorne, 1999). Såleis har både dei empiriske og dei konseptuelle tilboda frå tidlegare 

studiar informert prosjektet. Studien kan også plasserast i to felt: Studiar av foreldreskap og 

studiar av migrasjon. Innanfor migrasjonsfeltet er mitt felt nærare spesifisert som 

foreldreskap i eksil eller etter annan migrasjon. Nokre av dei teoretiske omgrepa eg brukar, 

er også mest brukte utanfor begge desse felta. I denne oversikten vil eg såleis først plassere 

studien i foreldreskapsfeltet og deretter i migrasjonsfeltet. Til sist vil eg vise korleis studien 

forheld seg til konseptualisering av forandring etter migrasjon. 

 

2.1 Foreldrepraksisar og meiningsskaping  
 

Korleis foreldreskap blir forstått, heng nøye saman med kva syn ein har på barn sine behov 

og barn si utvikling. Såleis heng utviklingspsykologi som forskingsfelt saman med 

foreldreskapsfeltet. Forskarar innanfor utviklingspsykologi i den sosiokulturelle tradisjonen, 

mellom andre Rogoff (1990, 2003), har stått for eit vesentleg korrektiv til tradisjonell 

utviklingspsykologi. I forlenging av dette ligg også ei forståing og utforsking av 

foreldreskap som kontekstavhengig fenomen, slik Rogoff (2003) tilbyr.  

 

I sosiokulturell tradisjon blir praksisar forstått som linken mellom individet og kulturen 

(Wertsch, 1991). Foreldrepraksisar får såleis analytisk prioritet i dette foreldreskapsfeltet. I 

norsk kontekst er foreldre sine kvardagspraksisar blitt utforska i ein fagtradisjon som 

Haavind (1987) starta, og som er vidareutvikla av mellom andre Andenæs (2011), Ulvik 

(2007, 2018) og Gulbrandsen (2008). Haavind (1987) var oppteken av det intensjonale, kva 

foreldre prøver å få til og prøver å unngå med det dei gjer. Ho utvikla livsformsintervjuet, 

som tek utgangspunkt i eit tidsintervall i familien sitt liv, og såleis produserer forteljingar 

om praksisar. I Ulvik, Andenæs og Gulbrandsen si vidareutvikling av livsformsintervjuet har 
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meiningsskapinga14 fått ein viktigare plass. Fleire av desse studiane har også intervju med 

born i ulike aldrar, og analytiske prioriteringar i samband med dette. Denne 

forskartradisjonen sin relevans for min studie ligg først og fremst i utforsking av 

foreldrepraksisar og den meining foreldra gjev desse. I dette forskingsmiljøet har ein også 

studert foreldreskap i spesifikke situasjonar. Det gjeld fosterforeldreskap (Ulvik, 2007), 

konfliktfylte foreldresamarbeidssituasjonar (Jevne, 2017) og foreldreskap til små barn 

(Sundnes, 2018). Ved å utforske foreldreskap i eksil, skriv eg meg inn i denne tradisjonen av 

å studere foreldreskap i spesifikke situasjonar. 

 

Forandring i foreldreskapet etter migrasjon høyrer til forskingsinteressa i min studie. Alle 

foreldreskap er i forandring fordi familiar er i rørsle. Barn blir eldre, nye barn kjem til, 

foreldre blir eldre og får nye erfaringar. Såleis er forandrings- og utviklingsprosessar ein del 

av alle foreldreskap. Sundnes og Andenæs (2014) løftar fram korleis foreldre si utvikling og 

barn si utvikling heng tett saman, «hvordan mennesker betinger hverandres utvikling i 

hverdagslivet» (s.39). Gulbrandsen (2008) har fylgt gutar og jenter over ein periode på seks 

år, og i denne teksten blir forhold mellom sekstenåringar og foreldra deira utforska. 

Forandringar har skjedd som gjer relasjonsutforminga mellom  barn og foreldre meir prega 

av «voksenhet», som «ikke dreier seg om avstand mellom barn og foreldre, men utvikling av 

relasjonen i retning av større gjensidighet» (s.261). I min studie er forandring i foreldreskap 

i eksil forstått både i lys av det allmenne i alle foreldreskap som eg no har påpeika, og i lys 

av det spesifikke ved eksiltilveret, som eg tek for meg nedanfor (2.3). 

 

2.2 Foreldreskap i eksil, etter migrasjon og som etnisk minoritet 
 

I det fylgjande vil eg setje min studie inn i ein kontekst av kvalitativ forsking om 

foreldreskap etter migrasjon der foreldre er informantar. Forsking om flyktningar sine 

foreldreskap i vertslandet er kategorisert på ulike måtar. Familiane er av og til kategoriserte 

som flyktningar, andre gongar som innvandrarar. Fokuset kan vere på opphavsnasjonalitet 

eller at familiane tilhøyrer ein etnisk eller religiøs minoritet. 

 

                                                           
14 I kapittel 3 vil eg greie ut om den sosiokulturelle tradisjonen og meiningsskaping. 
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2.2.1 Forsking om flyktningforeldre: Vekt på traume og andre mentale fylgje 
av krig og flukt 

 

Når foreldra er kategoriserte som flyktningar, ser eg ein tendens til å legge vekt på fylgjene 

som traume og andre mentale konsekvensar av krig og flukt har på foreldrefunksjonane. 

Dette blir synleg trass i stor variasjon i det teoretiske rammeverket (Pham et al., 2016; 

Tingvold, 2012; Van Ee et al., 2016; Williams, 2011). Williams (2010) tilbyr ein 

kunnskapsoversikt over studiar om flyktningar sine foreldreskap ut frå eit økologisk 

rammeverk. Ho knyter temaet til barnemishandling og barnevernet, og dette blir gjort 

automatisk utan å grunngje at flyktningar sine foreldreskap skal knytast til desse tema. 

Stewart et al. (2015) peikar på utfordringar knytt til flyktningar I Canada med afrikansk 

opphav. Ulike tema som gjeld stress og utfordringar er utforska, men traume og andre 

mentale konsekvensar er vektlagt i analysane. Konsekvensar av traumeerfaringar for 

foreldreskapet er utan tvil viktig å sette søkelyset på. Likevel hevdar Westoby og Ingamells 

(2009) at traume og det sårbare er for mykje vektlagt når ein innanfor sosialt arbeid 

utforskar flyktningar sin situasjon. Fylgjene av dette er at flyktningar blir posisjonert lite 

agentiske, og lærer å vise seg som sårbare. I Cox og Geisen (2014) sin 

litteraturgjennomgang av migrasjonsperspektiv i forsking innanfor sosialt arbeid, anbefaler 

forfattarane at forskarar flyttar forskingsinteressene sine til det kvardagslege og det normale 

i migrasjonserfaringane fram for det eksepsjonelle (s. 166). Andre studiar peikar breitt på 

utfordringar kombinert med eit styrkeperspektiv, til dømes Busch Nsonwu, Busch-

Armendariz, Cook Heffron, Mahapatra og Fong (2013). 

 

2.2.2 Forsking om innvandrarforeldre: Vekt på kulturskilnader 
 
Den gruppa foreldre som er informantar i min studie kan også kategoriserast som 

innvandrarforeldre. Når forskarar ser på migrasjon og innverknaden dette har på 

foreldreskapet, blir arbeidsløyse, bustadproblem og andre problem knytt til fattigdom oftast 

nemnt (Stewart et al., 2015, Williams, 2011), i tillegg til språkproblem og sakn av hjelp frå 

storfamilien som var tilgjengeleg i opphavslandet (til dømes Deng og Marlowe, 2013). 

Likevel er utfordringar i foreldreskapet knytt til kulturelle skilnader i foreldrepraksisar 

mellom opphavslandet og opphaldslandet det mest vektlagde temaet. Eg ser denne 

tendensen også i forskingsprosjekt med foreldre som er flyktningar, men som er 

kategoriserte ut frå heimland eller etnisk gruppe. Til dømes ser eg det når foreldreskap i 
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somaliske familiar er belyst av forskarar i ulike vertsland, mellom anna Noreg der dei er 

samanlikna med tamilske foreldre (Engebrigtsen, 2007), Finland (Degni, Pöntinen & Mölsä, 

2006), Sverige (Betancourt et al., 2015) og USA (Bowie, Wojnar & Isaak, 2017; Nilsson, 

Barazanij, Heintzelman, Siddiqi & Shilla, 2012). Kim (2014) sin litteraturgjennomgang om 

innvandrarforeldre konkluderer med at kultur spelar ei overordna rolle (s.62). Kim refererer 

til utfordringa i at dei ulike familiemedlemmene ofte tilpassar seg ulikt til vertslandet. 

Kulturelle skilnader mellom heimland og vertsland er også belyst i Renzaho, Green, Mellor 

og Swinburn (2011) sine analysar av diskusjonane mellom innvandrarar i Australia frå 

Sudan, Etiopia og Somalia. Ein av konsekvensane av kulturelle skilnader som er vist fram 

der er generasjonskonfliktar mellom ungdommar og foreldre. Dette er også vektlagt av 

Renzaho, McCabe og Sainsbury (2011). Likestillingsspørsmål er ein annan konsekvens av 

kulturskilnader som er vektlagt av fleire forskarar, mellom andre Deng og Marlowe (2013).  

 

Vekta på kulturskilnader i forskingstilboda kan lett føre til at dei andre utfordringane som 

frivilleg og ufrivilleg migrasjon fører med seg blir ignorert, slik Julkunen og Rauhala (2013) 

og Keskinen (2011) peikar på. Križ og Skivenes (2010) viser korleis norske 

barnevernsarbeidarar legg vekt på problem med kulturskilnader i møte med etniske 

minoritetsfamiliar, medan dei engelske legg meir vekt på familiane sine problem med 

diskriminering. Rugkåsa et al. (2017) bygger på barnevernsarbeidarar sine forteljingar om 

samarbeid med etniske minoritetsfamiliar. Dei løftar fram kulturalisering (overdreven vekt 

på kulturskilnader) som ein fare i sosialt arbeid med familiane. Det er såleis grunn til å vere 

merksam på korleis vektlegginga i forsking på dette området verkar inn på sosialt arbeid. 

 

Vekta på kultur, spesielt når ein statisk definisjon av kultur er nytta, har ein tendens til å 

ende i dikotomiserte kategoriar. Ein type dikotomisering er skilnader mellom 

individualistisk og kollektivistisk orientering. Kulturelle skilnader i foreldrepraksisar 

mellom opphavsland og vertsland er i forskingsbidraga ofte knytt til mål for oppseding, og 

kategorisert langs denne aksen. Kâğitçibaşi (1996, 2005) sine omfattande forskingsarbeid 

resulterer i ein teori som overskrid desse kategoriane. Ho deler opp foreldrestrategiane i to 

aksar i staden for å sjå berre på individualistisk-kollektivistisk-aksen, og skaper såleis eit 

meir mangfaldig bilde. Kâğitçibaşi forska innanfor tradisjonen krysskulturell psykologi, og 

gjorde både kvalitative og kvantitative studiar i heimlandet Tyrkia, i andre deler av 
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majoritetsverda15, og i minoritetsverda. Ho ser at med urbaniseringa i majoritetsverda 

utviklar kombinasjonen «autonomy and relatedness» seg til eit meir vanleg mål for 

oppseding enn kombinasjonen «obedience orientation and relatedness» (2005, s.412). 

Hennar perspektiv er utvikla vidare av fleire forskarar som utforskar foreldre sine mål. 

Eksempel er Tamis-Lemonda et al. (2008), eit arbeid som er grunnlagt på mange 

forskingsprosjekt av mål for foreldreskap i ulike deler av verda. 

 

Fleire forskarar er medvitne om tendensen til å gli inn i dikotomiserte kulturelle kategoriar i 

spørsmål som gjeld innvandrarforeldre og kultur. Ochocha og Janzen (2008) skildrar eit stort 

medforskingsprosjekt i Canada som inkluderer somalisk og afghanske foreldre. Deira 

intensjon er å skape ein modell for forsking om foreldreskap etter migrasjon grunnlagt på ei 

dynamisk forståing av kultur, der konteksten i vertslandet og gjensidig påverknad mellom 

innvandrarforeldre og majoritetsforeldre er med i bildet. I konklusjonen finn eg likevel vekt 

på skilnadene i foreldrepraksisar mellom opphavsland og vertsland, og på kulturell endring i 

innvandrarar sine foreldreskap etter migrasjonen. Osman, Klingberg-Allvin, Flacking og 

Schön (2016) har brukt Ochocka og Janzen sitt rammeverk til å forstå endring i foreldreskap 

mellom somaliske foreldre i Sverige. Informantane uttrykte og ynskje om å forbetre sine 

praksisar. I tillegg til utfordringar som er vektlagde i andre studiar nemnde ovanfor, kom det 

fram vanskar med å forstå samfunnet som er kontekst for foreldreskapet. De Haan (2011) 

utforskar foreldreskap etter migrasjon. Informantane i studien har emigrert til Nederland frå 

fleire land, flest frå Marokko. Ho er merksam på det komplekse i endringane som skjer når 

mangfaldige kulturelle tradisjonar kjem i kontakt med kvarandre (s.376). Kultur er eit tema, 

men de Haan maktar å vise fram korleis foreldra tek i bruk mangfaldige impulsar på 

agentiske måtar. Analysane viser korleis foreldra utvikla foreldrepraksisar basert på 

individuelle kombinasjonar. Ho viser at dei navigerer mellom foreldrepraksisar som 

tilsynelatande er uråd å foreine, for å tilpasse dei sine behov som foreldre (s.397). 

 

2.2.3 Forsking om etniske minoritetar 
 
Ein tredje kategori foreldre som forskarar har interessert seg for og som flyktningforeldre er 

ein del av, er foreldre i Vesten som har opphav i ikkje-vestlege land, utan at alle 

                                                           
15 Kâğitçibaşi nytta konsekvent merkelappen’minority world’ om den vestlege verda, og ‘majority world’ om 
resten. 
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informantane sjølve har innvandra. I nokre tilfelle er eit miljø frå visse opphavsland studerte, 

der foreldra delvis er innvandrarar og delvis er fødde i landet dei bur i. I desse tilfella er 

merksemda ofte knytt til kulturskilnader i foreldrestil, tilhøvet mellom minoritet og 

majoritet, og endringsprosessar i foreldreskapet. Blant norske studiar i denne kategorien vil 

eg nemne Erstad (2015), Friberg og Bjørnset (2019) og Smette og Rosten (2019). Smette og 

Rosten ser på fleire grupper etniske og religiøse minoritetar. Dei etterlyser meir forsking om 

minoritetsforeldreskap i Noreg der ein ser på endringsprosessar knytt til foreldreideal og -

praksisar.  

 

2.2.4 Plassering av min studie i migrasjonsfeltet 
 
I min studie er foreldra kategoriserte som foreldre i eksil, men eg søkjer å belyse fleire 

aspekt av flyktningar sine foreldreskap enn mentale konsekvensar av krig og flukt, sidan 

dette er dominerande i tidlegare studiar. Mange av utfordringane som foreldra i min studie 

nemner, er også vektlagt i forskingsbidraga om foreldreskap etter migrasjon som er 

presentert ovanfor. Kulturskilnader i min studie er belyst langs same linjer som de Haan 

(2011) gjer, ved at eg undersøker det komplekse i endringane som skjer når mangfaldige 

kulturelle tradisjonar kjem i kontakt med kvarandre. Studien utforskar kvardagspraksisar og 

korleis foreldra gjev meining til desse, og er såleis med å svare på Cox og Geisen (2014) si 

etterlysing av det kvardagslege meir enn det eksepsjonelle i foreldreskap etter migrasjon. 

Endringar i foreldreskapet høyrer til forskingsinteressene i mitt prosjekt. Eg vil difor no sjå 

på dominerande føringar for korleis endringar etter migrasjon er konseptualisert i tidlegare 

forsking. 

 
2.3 Konseptualisering av endring etter migrasjon 
 

Endringsprosessar som immigrantar går gjennom etter migrasjon, er ofte kalla akkulturasjon 

(Kiang, Glatz & Buchanan, 2017; Renzaho et al. 2011; Samuel, 2009). Omgrepet har blitt 

brukt på ulike måtar sidan det først vart introdusert av Powell (1880). Omgrepet vart mest 

brukt i antropologien og forklarte hovudsakeleg gruppefenomen (Redfield, Linton & 

Herskovits, 1936), fram til Berry (1980) introduserte omgrepet som ein teori for å forklare 

individuelle prosessar, kjent som psychological acculturation (Brown, 2005).  

 

Akkulturasjonsstrategiane assimilasjon, integrasjon, segregering og marginaliseing vart 
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introdusert av Berry (1980), og teorien knytt til desse omgrepa har spreidd seg til mange 

fagområde, samtidig som både Berry (m a 1997) og andre har vidareutvikla teorien. Fleire 

forskarar innanfor kulturpsykologien og tilgrensande tradisjonar (Bhatia, 2002; Bhatia & 

Ram, 2001; Brown, 2005; DeSantis, 2001; Hermans, 2001; Hermans & Kempen, 1998) har 

stilt spørsmål ved måten akkulturasjon er brukt. Inspirasjon frå postkolonial teori (Said, 

1978) har vore nyttig til det Føremålet. Berry sin teori er kritisert for universalisme og 

essensialisme, for å sjå immigrantar som offer utan agency, og for å sjå 

akkulturasjonsprosessen som for lineær og eindimensjonal (Brown, 2005). Kritikarane har 

ikkje kome opp med noko alternativt omgrep, men nokre har i staden utvikla sin eigen 

versjon av omgrepet.  

 

Hermans og Kempen søkjer å overskride Berry si framstilling. Som nemnt peikar dei på at 

kultur og geografi ikkje heng saman slik vi tradisjonelt har tenkt. Ut frå det, blir termen 

acculturation «…complicated because it assumes an overly linear trajectory from Culture A 

to Culture B» (s.1117). Ved å innføre omgrepet «global landscapes», vil Hermans og 

Kempen bidra til ei tenkning om «cultures as moving and mixing» der ein snakkar om 

globale landskap som transnasjonale kontaktsoner (s.1117). Slik bildet kan teiknast av 

eksiltilværet i dag vil omgrep som kan inkludere dei mange stemmene og dei mange 

retningane vere meir anvendelege. I min studie er denne transnasjonale kompleksiteten 

representert på ulikt vis. Dels har deltakarane og familiemedlemmene deira reint geografisk 

flytta seg mykje meir mangfaldig enn frå A til B. Men transnasjonalitet inneber først og 

fremst at dei forsyner seg av både globale og mangfaldig lokale impulsar til sitt 

foreldreskap. Delvis skjer dette ved hjelp av moderne teknologi. Informantar frå Somalia 

som bur i Noreg har som barn vore arbeidsinnvandrarar i Dubai, budd i Etiopia 4-5 år i 

påvente av familiegjenforreining, kommuniserer dagleg på Skype med søskena sine i 

Canada, får nyhende frå arabisk Al Jazera, og reiser til London for å besøke familie i 

sommarferien. Informantar frå kurdisk Irak som bur i Noreg og er nære vener med naboar 

frå Palestina, har studert i Bagdad, budd åtte år i eksil i fire forskjellege naboland, og tek til 

seg råd i foreldreskapet ved å lytte til psykologar på ein egyptisk TV-kanal. 

 
Bhatia og Ram (2001) utviklar Hermans og Kempen (1998) sine synspunkt vidare.  Dei 

viser til Berry (1997) sine forskingsresultat, som held fram at strategien integrasjon fører til 

den beste psykiske og fysiske helsa for immigrantar. Denne strategien inneber at 
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immigranten held ved like kulturell og psykologisk tilknyting både til si etniske gruppe og 

majoriteten. Forfattarane peikar på nokre problem med å sjå integrasjonsstrategien som eit 

endeleg mål i akkulturasjonsprosessen. Mellom anna blir prosessen fram til dette målet ikkje 

forklart, og kontekstuelle forhold som maktulikskap mellom minoritet og majoritet blir ikkje 

diskutert (Bhatia & Ram, 2001, s. 12-13). I ein seinare artikkel utviklar Bhatia dette vidare 

(2002). Basert på Bakhtin (1981, 1986) sin teori om det fleirstemte, peikar Bhatia her 

spesielt på problemet med å sjå endemålet integrasjon som ein ideell tilstand for 

immigranten der dei mangfaldige, kontrasterande stemmene som tidlegare har vore i 

konflikt, framstår i integrert harmoni. Bhatia lanserer i denne artikkelen ei dialogisk 

tilnærming til akkulturasjon som alternativ til den universelle akkulturasjonsmodellen, ein 

dialogisk akkulturasjonsmodell. Denne ser han som spesielt nyttig for migrantar frå den 

«tredje verda», då stemmer i forhandling og konflikt vil vere det normale for «the diasporic 

self», skapt av tema knytt til rase, kolonisering og makt (Bhatia, 2002, s. 73).  

 

Bhatia (2002) sin dialogiske akkulturasjonsmodell kunne vore anvendeleg til å belyse mitt 

materiale, men eg har ikkje funne at denne modellen heller gjev gode nok reiskap til å 

analysere prosessen. Bhatia og Ram (2001) etterlyser forklaring av prosessen hos Berry, 

men eg ser behov for endå nærare analysar av prosessen enn den dialogiske 

akkulturasjonsmodellen tilbyr. Avhandlinga mi tilbyr ei forståing av endringsprosessar etter 

migrasjon som søkjer å tilføre noko av det som kritikarane av Berry sitt 

akkulturasjonsomgrep etterlyser. Eg har difor gått bort frå akkulturasjonsomgrepet, og nyttar 

eit bakhtisk omgrep for å belyse prosessen. Dette omgrepet, verdiforming (the ideological 

becoming), blir gjort greie for i 1.3.6. 
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3 Teoretisk ramme og utvalde omgrep i studien 
 
Mennesket forstått i sin sosiale, materielle og historiske kontekst har hatt stor plass i sosialt 

arbeid si historie heilt frå pionerane si tid. Jane Addams (1920) la vekt på å sjå, forstå og 

handle ut over den individuelle sfæren. Mary Richmond (1917) introduserte uttrykket 

«Personen i situasjonen», som har fylgt sosialt arbeid fram til i dag. Faget har utvikla seg i 

dialog og svingingar mellom vekt på individ og vekt på samfunn, til liks med ulike måtar å 

forstå desse i samanheng. Eg har søkt etter eit omgrepsapparat som kan utvikle sosialt arbeid 

sitt blikk på foreldreskap i eksil i tråd med synet på menneske som sosialt og historisk 

situerte. I den sosiokulturelle tradisjonen har eg funne omgrep eg kunne bruke både til å 

forstå foreldreskap som gjenstandsområde og for det analytiske blikket på studien sitt 

materiale. Ei hovudsakeleg sosiokulturell tilnærming er såleis utgangspunkt for studien. Eg 

forstår sosiokulturell slik Wertsch (1991) skildrar denne tilnærminga: «… an account of 

human mental processes that recognizes the essential relationship between these processes 

and their cultural, historical, and institutional settings» (s.6). Den sosiokulturelle tradisjonen 

tilbyr eit breitt spekter av omgrep og analytiske blikk, og eg har valt nokon av dei tilboda 

som legg vekt på meiningsskaping. I møte med empirien har eg i tillegg søkt etter omgrep og 

analysereiskap frå diskursteori, der analyseambisjonen også er å analysere fram subjektiv 

meiningsskaping innanfor ein diskursiv kontekst (Sjå 3.2 om posisjoneringsteori). Det eg 

hentar frå den sosiokulturelle tradisjonen og frå diskursteori ser eg som kompatibelt. For 

mitt analyseføremål er dei kompatible, sjølv om ein ut frå andre perspektiv kanskje kan sjå 

motsetning her.  

 
Eg ser på kunnskap som sosialt skapt og i stadig forhandling og endring. Som forskar er eg 

kunnskapsprodusent og såleis deltakar i å produsere meining. Data blir til ved ei samskaping 

mellom meg som forskar og informantane, i den bestemte konteksten der data blir til, i dette 

tilfellet i intervjua (Holstein & Gubrium, 1995; Tanggaard, 2009) og i analysane. Dette 

synet på kunnskap, kunnskapsproduksjon og det studerte fenomenet samsvarar med 

sosialkonstruksjonistisk tradisjon, med utgangspunkt i Berger og Luckman (1967), og 

vidareutvikla til psykologifeltet av mellom andre Gergen og Pallak (1985).  

I dette kapitlet vil eg gjere greie for teorigrunnlaget og omgrepa eg har brukt. Eg startar med 

sosiokulturell teoritradisjon (3.1). Her trekker eg fram perspektiva på gjenstandsområdet 

foreldreskap (3.1.1) og det analytiske blikket (3.1.2) som eg har henta frå denne tradisjonen. 
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To tilnærmingar til meiningsskaping som denne tradisjonen tilbyr (Bruner og Bakhtin) blir 

presenterte i 3.1.3 og 3.1.4.  I 3.1.4.1 og 3.1.4.2 presenterer eg dei bakhtinske omgrepa som 

eg har brukt i analysen. Desse omgrepa er såpass ukjende innanfor sosialt arbeid, at eg ser 

grunn til å gå grundig inn i dei. I 3.2 gjer eg greie for korleis eg har brukt 

diskurs/posisjoneringsteori, og i 3.3 diskuterer eg forholdet mellom den sosiokulturelle og 

den diskursteoretiske tilnærminga til meining.  

 
3.1 Sosiokulturell teoritradisjon 
Sosiokulturell teoritradisjon gjev eit breitt konseptuelt tilbod og kan brukast på mange 

gjenstandsområde. Den er eit grunnlag for å studere foreldreskap generelt som sosialt, 

kulturelt og historisk situerte praksisar, til skilnad frå dekontekstualisete tilnærmingar til 

foreldreskap. Slik gjev den retning til korleis ein konseptualiserer og undersøker 

foreldreskap og foreldreskapsrelaterte fenomen som gjenstandsområde for forskinga, og eg 

tek eg føre meg dette i 3.1.1. Vidare nyttar eg meg av tilbod innanfor sosiokulturell teori i 

det analytiske blikket på materialet. Denne studien si kunnskapsinteresse er retta mot 

praksisar og meiningsskaping. Her er Bruner (1990) og Wertsch (1991, 1998) sentrale 

bidragsytarar, og Wertsch bygger på mellom andre Bakhtin16 (1998, 2003). Dette ser eg på i 

3.1.2. 

 

3.1.1 Foreldrepraksisar som sosialt, kulturelt og historisk situerte  
 
Det sosiokulturelle rammeverket er utgangspunkt for studien. Eg utforskar såleis ikkje om 

foreldreskap er sosialt, kulturelt og historisk situert, men korleis. I sosialt arbeid og i 

samfunnsdiskursar er eit naturalisert syn på forhold mellom foreldre og barn utbreidd. Kva 

som er bra for barn, kva som er foreldre og andre omsorgsgjevarar sine oppgåver og om 

korleis barn normalt utviklar seg, blir ofte rekna som naturgjeve. Stadiebasert 

utviklingspsykologi, til dømes Piaget (1952), og tilknytingspsykologi, til dømes Ainsworth, 

Blehar, Waters og Wall (1978), legg ofte dominerande føringar for kunnskapsgrunnlaget i 

sosialt arbeid (sjå til dømes Kvello, 2015). I sosiokulturell tradisjon har ein peika på at 

denne kunnskapen ikkje gjev eit breitt nok bilete av kompleksiteten. Forskinga som Piaget 

bygde på, blir kritisert for å vere meir lokal enn lærebøker i sosialt arbeid ofte gjev inntrykk 

                                                           
16 Det russiske namnet Bakhtin/Bachtin blir skrive ulikt på ulike språk, difor vil det variere i 
litteraturreferansane. I brødteksten skriv eg Bakhtin i alle tilfella. 
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av, sidan den er dominert av forsking gjort i ei viss tid, innanfor ei viss klasse og i den 

vestlige minoriteten av verda (Hundeide & Gulbrandsen, 2017; Johannessen, 2007; Rogoff, 

2003). Tilknytingspsykologi blir kritisert for å vere for eindimensjonal, slik at dei mange 

dimensjonane som skaper variasjon i tilknytinga mellom barn og omsorgsgjevarar blir 

ignorert (Hundeide, 2017). Vidare blir tilknytingsteori kritisert for å gje konteksten for lite 

merksemd. Sjølv små barn sine kvardagsliv er tett samanvevd med kulturell og materiell 

kontekst (Degotardi & Pearson, 2009). Fleire forskarar har sett sosiokulturell teori som eit 

viktig supplement for studiar av foreldreskap, mellom andre Hundeide (2003, 2005, 2017), 

Haavind (1987), Rogoff (2003) og Ulvik (2007, 2018). 

 

Vygotskij arbeidde i Russland tidleg på 1900-talet. Han kjende til Piaget, og utfordra det 

naturaliserte barnesynet med sin kulturhistoriske psykologi, som seinare vart vidareutvikla 

av vestlege psykologar (Klitmøller & Hviid, 2017). Han argumenterte for «rather than to 

‘reveal the eternal child’, the goal is to discover ‘the historical child’» (Rogoff, 2003, s.10). 

Hans perspektiv vart gjort tilgjengeleg for det vestlige publikum mellom anna gjennom den 

engelske versjonen av Mind in society (Vygotskij, Cole, John-Steiner, Scribner & 

Souberman, 1978), og har hatt stor betydning for Rogoff og andre forskarar som har 

vidareutvikla det sosiokulturelle perspektivet. Eit situert syn på barnet fordrar eit tilsvarande 

syn på omsorgsgjevarane si oppgåve, og dermed korleis ein forstår foreldreskap. Ulike 

historiske, kulturelle, økonomiske og samfunnsmessige forhold verkar inn på kva 

utviklingsmål foreldre og andre omsorgsgjevarar har for born. Meir eller mindre medvite 

gjev foreldre born støtte til å meistre dei utviklingsspora som er tilgjengelege i det 

samfunnet der ein forventar at barnet skal leve barndom, ungdom og vaksenliv (Hundeide, 

2005, 2017; Rogoff, 2003).  

 

Fleire forskarar gjer såleis til premiss at foreldrepraksisar er kulturelt situerte. I denne 

studien  tek eg utgangspunkt i Rogoff (2003) sin måte å legge fram det kulturelle. Termane 

ho nyttar er menneske si deltaking i dynamiske kulturelle fellesskap, gjennom kulturelle 

praksisar som både blir vidareført og transformert ved dei som deltek17. Fellesskapet består 

av menneske som prøver å få til noko saman og har ein strukturert kommunikasjon som er 

forventa å vare ei viss tid, der ein forpliktar seg til ei viss grad, og deler meining sjølv om 

denne kan vere innbyrdes omstridt. Ein må forvente variasjon mellom deltakarar i eit 

                                                           
17 For konkrete sitat på dette, sjå innleiing (1.2) 
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fellesskap. Deltakarane har ikkje nøyaktig dei same meiningane, praksisane, bakgrunnane 

eller måla. Kulturelle fellesskap (communities) kan vere på nasjonsnivå, eller kan 

eksempelvis knyte seg til etnisk bakgrunn, regionale tradisjonar, religiøst tilhøyre eller 

familienettverk. Den enkelte kan såleis delta i fleire kulturelle fellesskap samtidig, og 

deltakarane i eit fellesskap treng ikkje bu i nærleiken av kvarandre eller ha kontakt ansikt til 

ansikt. Sentralt er også det dynamiske aspektet, og deltakarane sine bidrag til dette. 

Generasjonar bevegar seg gjennom fellesskapa, og overgangane til nye generasjonar blir 

handtert på visse måtar. For å halde fram å fungere, tilpassar fellesskapet seg dei skiftande 

tidene, deltakarane eksperimenterer med og avviser nye idear på måtar som dels held ved 

like kjerneverdiar, på same tid som dei deltek med endring som er ønska eller nødvendig, 

gjennom dei innbyrdes konfliktane som dette fører med seg (Rogoff, 2003, s.81-82). Rogoff  

skildrar desse prosessane i kulturelle fellesskap som mekanismar, ikkje som resultat av 

nokon sin vilje. 

 

Eg forstår foreldreskap som praksisar situerte i kulturelle fellesskap med slikt mangfald og 

slik dynamikk som Rogoff (2003) si framlegging representerer. Denne forståinga rommar 

både foreldreskap generelt og foreldreskap i eksil. Foreldreskap som blir utøvd gjennom 

krig, under flukt, under midlertidige eksilopphald og etter busetting i eit vertsland inneber 

deltaking i fleire og ulike kulturelle fellesskap. Foreldrestøtte retta mot utviklingsmål som er 

tilpassa forventa livsspor i eit kjent samfunn, blir utfordra i samband med eksilet. Familiar i 

eksil har flytta seg frå ein situasjon der foreldra kjende dei tilgjengelege utviklingsspora som 

borna skulle støttast til å meistre. Korleis praktiserer dei foreldrestøtte retta mot meir eller 

mindre kjende utviklingsspor under eksilet sine ulike stoppestader og i vertslandet Noreg? 

Eit sosiokulturelt syn på foreldreskap gjer dette til eit relevant spørsmål. 

 

Eit perspektiv på foreldreskap som situert tek ikkje minst den økonomiske og samfunns-

messige konteksten i betraktning. Nokre sentrale variasjonar i barneomsorg har å gjere med 

ulikskapar i kor sannsynleg det er at spedbarn dør eller overlever, kor tilgjengelege søsken 

eller storfamilie er, kva muligheiter barn har til omfattande deltaking i fellesskapet, og om 

kulturelle føringar framelskar å operere i grupper eller i dyadar (Rogoff, 2003, s. 102). 

Mellom anna vil mønster for sove-arrangement, disiplin, samarbeid, kjønnsroller, moralsk 

utvikling og former for assistanse i læring vere avhengig av økonomiske og 

samfunnsmessige forhold samanvevd med kulturelle føringar (Rogoff, 2003, s. 9).  
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Store variasjonar i former for barneomsorg verda over er ikkje overraskande. Dette blir 

likevel  vektlagt når forskarar som Rogoff og Hundeide skriv for velferdssamfunnet sine 

profesjonelle. Dei går i rette med tendensen til å gjere lokale praksisar til universelle råd for  

barneoppsedinga. Hundeide (Hundeide, 2003; Hundeide & Armstrong, 2011) argumenterer 

for at i møte med til dømes foreldre i eksil kan dette skape uheldige situasjonar av unødig å 

formidle majoritetsverdiar. Eksempel er råd for spedbarnsomsorg som er basert på 

tilknytingsteori (Powell, Cooper, Hoffman & Marvin, 2016) i vestleg samanheng, og som 

legg vekt på ein primær omsorgsgjevar (som regel mor), og at stimulering av babyen sine 

medfødde interaksjonseigenskapar skjer ved hjelp av augekontakt og verbal bable-kontakt. 

Globalt er det store variasjonar i kor mange som deltek i den kvardagslege omsorga for eit 

spedbarn. Familien og fellesskapet sine roller i barn si utvikling varierer sterkt. Dei som 

deltek i omsorga i tillegg til foreldra kan vere søsken og deira jamaldra, andre vaksne i 

storfamilien (oftast kvinner, men også menn), og andre omsorgsgjevarar i fellesskapet. 

Særleg er søsken sine oppgåver i omsorg for småsøsken omfattande og klårt definerte i 

mange kulturelle fellesskap, heilt ned til tre års alder (Rogoff, 2003, s. 122-124). På same 

måten er vestlige vanar med vekt på augekontakt i mor-barn-dyaden gjennom babyen sine 

vakne timar ukjent i mange andre fellesskap. Babyen har ofte konstant kroppskontakt med 

mor eller andre omsorgsgjevarar gjennom å henge på den vaksne sin kropp medan ho 

arbeider, og ligge inntil mor sin kropp når ho søv. I vakne stunder blir babyen ofte vend bort 

frå den vaksne og mot andre barn, medan den vaksne oppmuntrar babyen si merksemd mot 

dei andre (Rogoff, 2003, s. 142-144). Begge desse eksempla viser variasjonar som heng 

saman med materielle, økonomiske og samfunnsmessige forhold. Dei viser måtar å dekke 

spedbarn sine behov på som skil seg frå råd i vestlige lærebøker, og er retta mot 

utviklingsmål som er tilpassa forventa utviklingsspor i det aktuelle fellesskapet. 

 

Sosiokulturelt perspektiv set søkelys på variasjonar i kven som inngår i «foreldreskapet», 

omsorgsarrangementet eller rettare sagt kven som deltek som omsorgsgjevarar. Eg vel som 

nemnt likevel omgrepet foreldreskap i denne studien. For dei fleste familiane som er med i 

studien, er foreldre og søsken dei fysisk tilgjengelege omsorgsgjevarane i eksil i Noreg, 

sjølv om nokre få av dei også har besteforeldre buande i Noreg. Som det kjem fram i 

analysane av intervjua, er likevel storfamilien sentrale aktørar på avstand. Saknet etter å ha 

desse nær er tematisert i mange av intervjua. Ein far hadde eit klart svar då eg spurde kva 

som var største skilnaden på å vere far i heimlandet og i Noreg: Jau, her hadde han fem-seks 
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roller. Han måtte vere far, storebror, onkel, tante, bestemor og bestefar. 

 

Eg har såleis søkt etter teoretiske innfallsvinklar og optikkar som kan destabilisere ei 

naturalisert forståing (Søndergaard, 2000) både av foreldreskap generelt og foreldreskap i 

eksil spesielt. Omgrep og innfallsvinklar til hjelp for eit slikt analytisk blikk er dels henta 

frå, og kan dels assosierast med, den sosiokulturelle teoritradisjonen. 

 
3.1.2 Praksis og meiningsskaping 
 

Den sosiokulturelle tradisjonen legg vekt på praksisar eller handling. Når Wertsch (1991) 

skal forklare kvifor handlingar får analytisk prioritet, legg han vekt på handlinga som linken 

mellom individet og konteksten. Det analytiske blikket fell på individet i kontekst, og dette 

står i kontrast både til tilnærmingar der ein ser individet som passiv mottakar av informasjon 

frå omgjevnadene, og tilnærmingar der ein ser på individet og reknar konteksten som 

sekundær (s.8). Handlingar som gjenstand for analysen blir heller ikkje sett som isolerte, 

men heng saman med det Wertsch kallar «mediational means» (s.12) som han låner frå 

Vygotsky (1987). Eksempel på «mediational means» er tanke og språk, og dette medierer 

menneskeleg handling18. Såleis blir «mediated action» eininga for analyse, og aktøren er 

personen som handlar med medierande middel. Sentralt her er at medierande middel er 

sosiokulturelt situerte. Wertsch argumenterer for å sjå dei Bakhtinske uttrykka «sosiale 

språk» (Bachtin, 2003) og «talegenrar» (Bakhtin, 1998) som medierande middel (s.144)19. I 

min språkbruk kan «personen som handlar med medierande middel» kallast den som handlar 

og som forstår eller gjev meining til si eiga handling. Handling og forståing eller meining 

heng uløyseleg saman, dei er bundne til dei sosiale språka personen har tilgjengeleg, og 

desse igjen er avhengige av den sosiokulturelle konteksten. Wertsch (1991) går såleis vegen 

om uttrykket «medierande middel» for å løfte fram meining i tilknyting til handling, og 

fokuserer på «…ways in which language and other semiotic systems could be used to 

produce meaning, especially meaning as it shapes human action» (s.67). Wertsch legg ut om 

sosiokulturell forståing av meiningsskaping i tråd med Bakhtin si tilnærming, noko eg skal 

greie meir ut om nedanfor. 

                                                           
18 Wertsch (1998) tilbyr ei breiare utlegging om ’mediational means’ med større vekt på korleis desse 
manifisterer seg materielt. 
19 Forståinga av talegenrar som konstituerande for kva praksisar som er tilgjengelege i ein viss samanheng, blir 
utdjupa av Cresswell (2012, s. 566): ‘People (…) come with an embodied disposition of how things should 
unfold in their participation in speach genres.’ 
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I ein studie av foreldreskap som bygger på denne teoritradisjonen, blir det sentralt å studere 

samanhengen mellom foreldrepraksisar og den meining foreldra gjev desse praksisane. Det 

er ulike tilnærmingar til omgrepet meiningsskaping. Av desse har eg valt Bruner (1990) og 

Wertsch (1991), samt dei Bakhtinske kjeldene som Wertsch bygger på. Bruner plasserer si 

tilnærming innanfor kulturpsykologi, og nemner ikkje sosiokulturell teori. Eg lener meg på 

Wertsch (1991) sin måte å framstille forholdet mellom desse to tilnærmingane, og går såleis 

ikkje inn i diskusjonar om skilnader mellom dei20. Wertsch peikar på at kulturpsykologisk 

og sosiokulturell tilnærming deler ambisjonen om å vere ei kontrast til tradisjonelle 

psykologar som  «…have concerned themselves with the universals of mental functioning, 

and this emphasis on mental processes, which are assumed to be ahistorical and universal» 

(s.6-7). Tilnærmingane har felles analytiske ambisjonar. 

 

3.1.3 Bruner si tilnærming til meiningsskaping  
 
Ein studie av meiningsskaping vil ifylgje Bruner (1990) inkludere meining gjennom tale og 

praksisar, og må vere basert på 

  

… not only what people actually do, but what they say they do and what they say 

caused them to do what they did. It is also concerned with what people say others did 

and why. And above all, it is concerned with what people say their worlds are like. 

(s.16) 

 

Sitatet frå Bruner (1990) er skrive i ei tid der han måtte argumentere mot det han oppfatta 

som den tradisjonelle psykologien si mistenksame haldning til at informantar rapporterte om 

levd liv. Han legg difor vekt på at det ikkje har noko å seie om andre vitne ville fortalt om 

hendingane på ein annan måte enn informanten. Forskingsinteressa ligg i kva personen 

meinte han gjorde, kva som var intensjonen med handlinga, kva utfordringar han opplevde å 

ha då det skjedde, og liknande (s. 120). Det intensjonelle i handlingane er sentralt i studiet 

av meiningsskaping. Såleis vil ikkje observasjon vere ein tilstrekkeleg metode for slike 

studiar, fordi ein då vil gå glipp av det intensjonelle i handlingane. Retrospektive forteljingar 

om handlingar, der intensjonar og forklaringar kjem fram, er anbefalt som metode. Etter 

                                                           
20 I artikkel I definerer eg kulturpsykologi og Cole (1996) som teoretisk inspirasjon for arbeidet, og ikkje 
sosiokulturell teoritradisjon. Det har såleis skjedd ei justering i korleis eg definerer overordna terorigrunnlag 
frå tidspunktet der denne artikkelen vart godkjend (hausten 2016) til i dag.  
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inspirasjon frå Bruner er dette ein studie av korleis orda i foreldreforteljingane gjev meining 

til praksisar, hendingar, situasjonar og erfaringar i livet som foreldre i eksil. 

 

Den sosiokulturelle tilnærminga til meiningsskaping der både tale og praksisar er vektlagt, 

er godt eigna til å studere meiningsskaping i høve til foreldreskap. Haavind (1987) sin 

intervjustudie av foreldre til fireåringar utforskar foreldrepraksisar og intensjonar med desse, 

kva foreldra prøver å få til og prøver å unngå med det dei gjer. Ulvik (2007) nyttar seg også 

av denne tilnærminga, og tilpassar Bruner, andre kulturpsykologar og tilgrensande 

teoretikarar sine bidrag til ein studie av fosterforeldreskap. Ho viser til korleis 

meiningsomgrepet kan overskride dei vanlege dikotomiane mellom til dømes emosjon og 

kognisjon, forståing og oppleving, og korleis alt dette er kulturelt konstruert. «Et fokus på 

meningsskaping gjør at det empirisk blir interessant å rette søkelyset mot folks 

hverdagslivserfaringer og hvordan de forstår dem, altså hva de prøver å få til og hvordan de 

forstår det de erfarer» (s.51). Nettopp slik tilnærming til meiningsskaping har vore ein 

sentral premiss i min studie. 

 

3.1.4 Dialogisme: Bakhtin si tilnærming til meiningsskaping  
 
Ei mindre definert sosiokulturell tilnærming var utgangspunkt for studien frå starten av 

prosjektet. Undervegs i møte med empirien har eg søkt etter teoriar og omgrep som var 

eigna til å forstå og analysere materialet, og desse har vore prøvd ut. Etter at den første 

artikkelen var ferdigstilt, vart eg gjort merksam på Bakhtin sitt forfattarskap som ei relevant 

teoretisk kjelde. Ved å studere essayet Discourse in the Novel (Bakhtin, 1981) i engelsk 

versjon, fann eg Bakhtin sin teori og nokre av hans omgrep som nyttige for mitt 

analyseføremål, og leita så vidare i andre bakhtinske skrifter. Bakhtin si tilnærming til 

meiningsskaping har blitt nytta i dei to siste artiklane. Som Wertsch (1991) peikar på, er 

Bakhtin sin teori om dialogisme21 sentral i det sosiokulturelle rammeverket. I dialogismen 

blir all kommunikasjon forstått som ein del av eit større heile. Individet og fellesskapet heng 

tett saman, og ulik meining er i konstant interaksjon (Holquist, 1981, s. 426). I analysen 

nyttar eg dialogisme som ein sentral tilnærming både til å forstå innhaldet i informantane 

sine forteljingar og til å analysere meiningsskapinga som skjer i intervjua. Eg har funne 

                                                           
21 På engelsk blir både ’dialogism’ og ’dialogicality’ brukt om Bakhtin sin overordna epistemologi. I artikkel II 
og III brukar eg ’dialogicality’ fordi Wertsch er sentral kjelde, og han brukar ’dialogicality’.  
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nyttige både omgrep som er henta frå Bakhtin sine originalkjelder og omgrep som er utvikla 

av andre på grunnlag av desse. Eg vil no legge fram det mest grunnleggande i dialogismen 

som gjeld både menneskelivet og meiningsskapinga som skjer i tale, og korleis 

menneskelivet og meiningskapinga i talen heng saman. I 3.1.4.1 og 3.1.4.2 vil eg ta for meg 

dei enkelte omgrepa som har informert prosjektet og analysen. 

 

I fylgje Bakhtin er menneske si tale alltid knytt til både tidlegare og framtidige ytringar, slik 

at minst to stemmer alltid kan høyrast samtidig (Wertsch, 1991, s. 13). Men dialogismen er 

ikkje knytt berre til tale. Til dømes ser Bakhtin forholdet mellom sjølvet og fellesskapet som 

dialogisk, og grensene mellom individet og det sosiale er utydelege: 

 

To be means to communicate… To be means to be for another, and through the 

other, for oneself. A person has no internal, sovereign territory, he is wholly and 

always on the boundary; looking inside himself, he looks into the eyes of another or 

with the eyes of another. (…)  I am conscious of myself and become myself only 

while revealing myself for another, through another, and with the help of another. 

(Bakhtin, 1984, s. 287) 

 

Det radikale synet som Bakhtin her uttrykker, heng saman med eit skjerpa blikk på det 

sosiale i meiningsskapinga, noko eg har funne nyttig for mitt analyseføremål. Meining, 

ideologi eller andre uttrykk for verdiar «is not within us, but between us» (Bachtin & 

Medvedev, 1985, s. 8)  og utfoldar seg i dialogen mellom menneske. Slik Bruner (1990) 

viser korleis individet og kulturen er tett samanvevd, har Bakhtin såleis eit tilsvarande syn 

på samanhengen mellom det individuelle og fellesskapet22, og begge sine uttrykk for dette er 

eksempel på felles tankegods i sosiokulturell tilnærming. 

 

Den mest sentrale bakhtinske teksten for denne studien er essayet som på engelsk er omsett 

til Discourse in the Novel (Bakhtin, 1981) og på dansk har fått namnet Ordet i romanen 

(Bachtin, 2003). I kappa vil den danske utgåva bli brukt, medan  den engelske utgåva er 

brukt i artiklane. I sin første versjon vart essayet skrive i 1934-1935. Ordet i romanen kan 

                                                           
22 Det er gjort mykje forsking mellom vestlige psykologar på ’The Dialogical Self’, mellom anna av Hermans 
og hans kolleger (Hermans & Hermans, 2012; Hermans, Kempen & Loon, 1992). Denne greina av dialogismen 
innlemmar eg ikkje i dette prosjektet. 
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karakteriserast som romanteori. Likevel inneheld essayet lange sekvensar som også er 

relevante for andre ytringar enn romanen, for forhold mellom ytringar og for forhold mellom 

menneske. Både dette essayet og andre skrifter frå Bakhtin si side er nytta og vidareutvikla 

for analysar både innanfor pedagogikk og psykologi. Innanfor kulturpsykologi har mellom 

andre Wertsch (1991, 1998) medverka til å gjere Bakhtin sine idear meir tilgjengelege for 

lesarar i vesten, og plassert dei i høve vestlege samfunnsvitarar, psykologar og lingvistar 

sine tilnærmingar. Wertsch (1991) er spesielt aktuell i høve dei omgrepa frå Bakhtin som eg 

nyttar, og er difor ei viktig kjelde for mitt arbeid. Wertsch hevdar at den russiske konteksten 

Bakhtin arbeidde i, hadde lettare for å akseptere hans idear fordi den 

 

…did not stress the individualism and atomism characteristic for the modern West. 

Instead of seeking the source of meaning production in the isolated individual, it 

[Bakhtins ide] follows the more collectivist orientation of Russian culture and 

assumes that meaning is always based in group life. (Wertsch, 1991, s. 68). 

 

Kvifor er så dialogismen nyttig teoretisk innfallsvinkel for eit prosjekt om foreldreskap i 

eksil? Tidlegare peika eg på at foreldre i eksil vil delta i ulike kulturelle fellesskap (Rogoff, 

2003). Hermans og Kempen (1998) held fram at mellom anna identitet kan studerast som 

møtepunkt for posisjonar med ulike kulturelle opphav. Forfattarane set Bakhtin (1981) sitt 

omgrep Multivoicedness23 i samanheng med kulturell kompleksitet. I essayet Response to a 

question from Novy Mir skildrar Bakhtin det han kallar kreativ forståing, og knyter dette til 

nettopp kulturelle møte: 

 

In the realm of culture, outsideness is a most powerful factor in understanding. It is 

only in the eyes of another culture that foreign culture reveals itself fully and 

profoundly (…) A meaning only reveals its depths once it has encountered and come 

into contact with another, foreign meaning: they engage in a kind of dialogue, which 

surmounts the closedness and one-sidedness of these particular meanings, these 

cultures. (Bakhtin, 1986, s.7) 

 

I mitt prosjekt er foreldreskap studert som møtepunkt for kulturelle posisjonar med ulike 

opphav, på ein liknande måte som Hermans og Kempen foreslår å sjå identitet som 

                                                           
23 Omgrepet multivoicedness blir grundig gjennomgått nedanfor. 
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møtepunkt. I det vidare vil eg greie ut om Bakhtin sine omgrep som er blitt analyseomgrep i 

studien. 

 

Bakhtin sine skrifter har gjeve inspirasjon til mine analysar gjennom omgrepa 

multivoicedness som er brukt i artikkel II og III, og som eg her kallar fleirstemmig tale eller 

fleirstemmig ytring på norsk, og ideological becoming som eg omset med verdiforming24 og 

som er brukt i artikkel III om endringsprosessar i foreldreskapet.  

 

3.1.4.1 Analyseomgrep frå dialogismen 1: Multivoicedness – fleirstemmige ytringar 
 
Fleire skrifter frå Bakhtin har inspirert meg til å bruke fleirstemmig tale som analytisk 

omgrep. Eg har hovudsakeleg halde meg til essayet Ordet i romanen (Bachtin, 2003). I 

tillegg støttar eg meg til kjeldene Problems of Dostoesvsky’s poetics (Bakhtin, 1984), The 

Formal Method in Literary Scholarship (Bachtin & Medvedev, 1985) og Spørsmålet om 

talegenrane (Bakhtin, 1998). Å bruke Bakhtin sine originalkjelder krev nokre forklaringar til 

omsetjingar av dei russiske uttrykka, noko eg vil kome med nedanfor der eg ser det 

nødvendig. Dei aktuelle omsettingane av Bakhtin sine skrifter har tilleggstekstar frå den som 

har omsett eller redigert, til hjelp for lesaren. Nokre av desse er svært lange, og framstår som 

eit eige skrift. Nokre har også ei eiga ordbok på slutten der viktige omgrep blir forklarte. Eg 

siterer også frå begge desse typane redaksjonelle tekstar.  Omgrepet multivoicedness er 

vidareutvikla til analytisk omgrep i ein metodeartikkel (Aveling, Gillespie & Cornish, 2015) 

som har gjeve inspirasjon til mine analysar. Denne artikkelen blir omtalt nadanfor. 

 

Å analysere utsegner som fleirstemmige får fram dei mangfaldige og nokon gonger 

motstridande stemmene som ifølge Bakhtin (2003) kjenneteiknar snakk generelt. Eg vil med 

dette omgrepet vise korleis dei kulturelt komplekse kontaktsonene foreldra lever i, blir 

gjenspegla i utsegnene deira. Eg søkjer å vise at dei ikkje snakkar fram anten tradisjon eller 

det tilpassa vestlige, anten impulsar frå heimlandet eller frå den internasjonale diasporaen, 

anten verdiar i eksilmiljøet eller verdiar som pregar majoriteten i vertslandet, men derimot 

impulsar frå mange kjelder, og at dei utviklar nyskapande, individuelle kombinasjonar. 

Analytisk er det fleirstemmige eigna til å overskride eksisterande dikotomiar. 

Det fleirstemmige er behandla i Bakhtin sine ulike skrifter på ulikt vis. I Problems of 

                                                           
24 Eg kjem tilbake til diskusjon om omsetjing til norsk. 
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Dostoevsky’s Poetics (Bakhtin, 1984) analyserer Bakhtin forfattaren Dostojevski sine 

romanar, som han karakteriserer med uttrykket polyfonisk. Det uttrykker at ulike karakterar 

sine stemmer får likeverdig plass, kan vere ueinige og diskutere med kvarandre, utan at 

forfattaren opptrer som redaktør og får fram ei overordna meining. Her har ein person ei 

stemme. Ifylgje Bruhn (2006) skil denne analysen seg frå Ordet i romanen, der den siste 

peikar på det fleirstemmige som ein innbyrdes kamp, som også kan utspele seg innanfor 

same ytring eller mellom ytringar frå same person. Det er i denne tydinga det fleirstemmige 

har gjeve inspirasjon til mine analysar25.   

 

Ordet det er snakk om, heiter slovo (Слово) på russisk, og det må ikkje «forvekslast med 

den lingvistiske kategorien. Det viktige i denne samanhengen er at det er tale om språket-i-

bruk, ikkje om einingar språksystemet» (Bakhtin, 1998, s. 67). Ifylgje Holquist (1981) 

dekker slovo eit mykje større område enn det egelske word, og difor har han og andre 

omsetjarar valt discourse i engelsk omsetting. Dette kan lett forvekslast med discourse som 

analytisk omgrep i diskursanalysen. Det har ikkje status som analytisk omgrep i Bakhtin 

sine skrifter. I Emerson si omsetting av Problems of Dostoevsky’s Poetics (Bakhtin, 1984), 

har omgrepet fått fylgjande definisjon: «We have in mind discourse, that is, language in its 

concrete living totality, and not language as the specific object of linguistics…» (s.103). I 

tillegg er Bakhtin sin bruk av slovo ikkje avgrensa til abstrakt forståing. I Bakhtin og 

Medvedev (1985) blir det lagt vekt på praktiske og materielle aspekt ved ulike uttrykk «of 

the ideological world», slik som «words», «meaning», «ideology», og liknande: «But these 

meanings and values are embodied in material things and actions (Bachtin & Medvedev, 

1985, s. 7). På bakgrunn av dette tillèt eg meg å bruke ord i bakhtinsk tyding om til dømes 

foreldrepraksisar. Det er også verd å merke seg at i bakhtinsk tradisjon utspelar ord, meining 

og ideologi26 seg i den relasjonelle, dialogiske sfæren: 

 

We are most inclined to imagine ideological creation as some inner process of 

understanding, comprehension, and perception, and do not notice that it in fact 

unfolds externally, for the eye, the ear, the hand. It is not within us, but between us 

(Bachtin & Medvedev, 1985, s. 8). 

                                                           
25 Ofte når det bakhtinske fleirstemmige temaet er nytta innanfor pedagogikk, er det i forståinga at ulike 
personar står for dei ulike stemmene, til dømes hos Dysthe (1995). 
26 Det russiske ideologija er mindre politisk orientert enn det tilsvarande engelske uttrykket, og betyr ganske 
enkelt eit system av idear, syn på verda eller verdiar (Holquist, 1981, s. 429). 
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Som nemnt er språket- i- bruk det viktige for Bakhtin, og såleis er det ytringa som er eininga 

for analyse. Ifylgje Bakhtin kan tale eksistere berre 

 

…i form av konkrete ytringar frå einskilde talande menneske, talens subjekt. Talen er 

alltid støypt i ei ytringsform som tilhøyrer eit bestemt talesubjekt, og kan ikkje 

eksistere utanfor denne forma (Bakhtin, 1998, s. 13). 

 

Dette poenget hos Bakhtin knyter Wertsch (1991, s. 84-86) til omgrepet meining, og til 

diskusjonen om det kan finnast noko slikt som bokstaveleg meining, altså om meining fins i 

språket utanom ytringar. Bakhtin si tilnærming til meining, seier Wertsch, er at ytringar får 

meining ved å ta i bruk eller gje liv til sosiale språk og talegenrar (s. 86). 

 

I Bakhtin sine analysar av tekst og ytringar blir metaforen stemmer ofte brukt. Dysthe (2012)  

omtaler Bakhtin sin bruk av stemme slik: «Bakhtin bruker begrepet ‘stemme’ for å betegne 

den talende personligheten» (s. 59)27. Wertsch (1991) peikar på at Bakhtin sin bruk av 

stemmer hjelper til å halde høgt det nære forholdet i dialogismen mellom sosiale 

kommunikative prosessar og individuelle psykologiske prosessar. Begge prosessane er 

karakterisert ved stemmer i dialog, «… when a speaker produces an utterance, at least two 

voices can be heard simultaneously» (s.13).  

 

Som nemnt ligg det i omgrepet fleirstemmig tale at mangfaldige og nokre gonger 

motstridande stemmer er til stades samtidig i menneske sine ytringar. Bakhtin gjev også 

grundige utleggingar om karakteren av det fleirstemmige. Ytringar er fleirstemmige fordi 

dei er eit ledd i ei kjede av ytringar som vi sjølve eller andre har uttrykt eller delteke i før, og 

som vi eller andre kjem til å ta opp seinare. «Lekk-kjede-metaforen går som ein raud tråd 

gjennom heile Bakhtins forfattarskap», skriv Slaattelid (1998, s. 76). Han siterer frå si eiga 

omsetjing av Bakhtins Spørsmålet om talegenrane: 

 

Der kan ikkje finnast noko slikt som ei isolert ytring. Den føreset alltid føregåande 

og etterfølgjande ytringar. Inga ytring kan vere den første eller den siste. Den er 

                                                           
27 Fleirstemmig og polyfonisk er berre to av fleire analytiske omgrep som er variantar av denne metaforen, og 
framstår slik på engelsk i Bakhtin sine skrifter: I Bakhtin (1984) er ‘dialogic relationship between voices’, 
‘double-voiced’, ‘polyphonic’ og ‘multivoiced’ brukt. I Bakhtin (1981) er ‘heteroglossia’ og ‘double-voiced’ 
brukt. 
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berre ein lekk i kjedet og kan ikkje studerast utanfor kjedet. Mellom ytringane 

eksisterer relasjonar som ikkje kan definerast i mekaniske eller lingvistiske 

kategoriar. Dei er ikkje analoge med noko (Bakhtin, 1998, s. 75-76). 

 

I det enkelte ledd i denne kjeda av ytringar kan ofte fleire trådar veve seg inn. Bakhtin 

(2003) gjev eit rikt bilde av mangfaldet som det enkelte ord og den enkelte ytring trekker på: 

 

Således rettet mod sin genstand indgår ordet i denne dialogisk oprørte og anspændte 

sfære af fremmede ord, vurderinger og accenter. Det fletter sig ind i de fremmede 

ords komplicerede gensidige forhold, flyder saman med nogle, stødes bort af andre, 

krydses med nogle helt tredje; og alt dette kan på afgørende vis forme ordet (…) Den 

levende ytring, som er opstået og bevidstgjort i et bestemt historisk øjeblik i et socialt 

bestemt miljø, kan ikke undgå at berøre tusindvis af levende dialogiske tråde, som 

den social-ideologiske bevidsthed har vævet omkring ytringens givne objekt, den kan 

ikke undgå at blive en aktiv deltager i den sociale dialog. (s.66-67)  

 

Dette sitatet er mynta på alle typar ytringar. Indre motseiingar i tekst og tale blir sett på som 

eit gjennomgåande kjenneteikn ved ytringar, sidan ytringane rører «tusindvis af levende 

dialogiske tråde». Orda er del eins eigne og dels andre sine, og dei blir eins eigne først når 

den som snakkar, gjev dei liv med sine eigne intensjonar (Bachtin, 2003, s.92). Den som 

uttrykker seg, deltek i ein aktiv prosess der ein trekker på mangfaldige impulsar, og slik blir 

det råd å høyre fleire stemmer i ytringane. Nokre av desse stemmene blir ofte kalla indre-

andre. Dei «do not only represent ‘real’ individuals (e.g. my mother, my boss); they may 

also be imagined Others or generalized Others (e.g. my community) » (Aveling et al. 2015, 

s.673). Fleire bakhtinske skrifter har lange utleggingar om kor stor plass andre sine ord har i 

menneskeleg tale, alt frå direkte sitat, til element som er blanda umerkeleg inn i ytringane. 

Bakhtin beskriv dette som ein glidande overgang: «Talen vår, dvs. ytringane våre (…), er 

fulle av andres ord. Dei tilhøyrer den andre i ulik grad, noko vi er meir eller mindre 

medvitne om og som vi markerer i ulik grad» (Bakhtin, 1998, s.32-33). Ein variant av indre-

andre-stemmer kallar Bakhtin ekko. Denne gjenklangen blir skildra som ein av dei subtile 

variantane: «Ytringa er såleis gjennompløygd av fjerne og knapt høyrbare gjenklangar…» 

(Bakhtin,1998, s.37). 

Ytringa sin adressivitet er eit sentralt tema i Bakhtin sin språkfilosofi. «Det essensielle 
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(konstitutive) kjennemerket til ytringa er at ho er retta til nokon, - ytringa sin adressivitet» 

(Bakhtin, 1998, s.39). Dette kan vere nyttig å analysere fram i intervjudialogar. Som Bakhtin 

peikar på, er det nemleg ikkje alltid berre dialogpartnaren som er adressaten til ei ytring. Det 

kan vere «eit folk, samtida, dei likeeins tenkjande, motstandarar og fiendar» (s.39). Bakhtin 

beskriv talaren sitt omsyn til adressaten slik: «Når eg snakkar tek eg alltid omsyn til (…) kva 

fordommar (sett frå mitt synspunkt) han har, kva for sympatiar og antipatiar» (s.40). 

Den fleirstemmige prosessen i skapinga av den enkelte utsegna er gjort synleg gjennom 

analysar av snakket om foreldrepraksisar i mitt intervjumateriale. Foreldreskapet i eksil blir 

praktisert i ein situasjon der mangfaldige element komplekst samanvevd vil påverke praksis 

og korleis praksis blir snakka fram. Denne kompleksiteten blir i stor grad avspegla i foreldra 

sitt snakk i intervjua. Som materiale til artikkel II og III er sekvensar av intervjua om 

foreldreskapet analyserte ut frå eit fleirstemmig perspektiv. Dette vil eg vise døme på i 

metodekapitlet (4.5). Inkludert i dette viser eg døme på ulike typar indre-andre-stemmer og 

adressivitet som er analysert fram. 

 

3.1.4.2.   Analyseomgrep frå dialogismen 2: Verdiforming (the ideological becoming) som 
forandringsomgrep 

  
I artikkel III ser eg på framfortalde endringar i informantane sine foreldreskap i løpet av tida 

deira i Noreg, kva meining dei gjev desse endringane, og korleis dei forstår at noko har 

forandra seg. For å analysere desse prosessane, har eg funne det bakhtinske omgrepet 

ideological becoming nyttig. I kapittel 2 skildra eg korleis omgrepet akkulturasjon er blitt 

brukt, kritisert og utvikla som uttrykk for endringsprosessar etter migrasjon, og kvifor eg har 

gått bort frå å nytte det. Eg vil no presentere og argumentere for bruken av ideological 

becoming (som eg omset til verdiforming) som alternativt omgrep. 

 

Dette uttrykket er også henta frå essayet Ordet i romanen (Bachtin, 2003). På dansk er det 

omsett til ideologisk vorden og definert slik: «… den proces, hvor bevidstheden tilpasser sig 

den ideologiske verden. Menneskets ideologise tilblivelse – i dette perspektiv – er en proces 

av selektiv tilegnelse af fremmede ord» (s.165). Som nemnt står ideologi i bakhtinsk 

terminologi for verdiar, idear eller syn på verda, Ord dreier seg om ordet i bruk, og dei kan 

inkludere både meining, verdiar og praksisar. Redaktørane for publikasjonane på dansk og 

engelsk uttrykker at fremmede ord/alien words i dette essayet betyr andre sine ord (Bruhn & 
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Lundquist, 2003, Holquist, 1981). Ideological becoming beskriv såleis ein prosess der 

mennesket selektivt tileignar seg andre sine ord som representerer verdiar, meining, 

praksisar og liknande. Omsetjing til norsk er diskutert av Dysthe (2018), men utanom dette 

kjenner eg ikkje til at omgrepet er publisert på norsk tidlegare. Dysthe (2018) skriv: «Det 

russiske omgrepet kan ifylgje Slaattelid omsettast med ‘utviklingsprosess’ eller 

‘formingsprosess’ »(s.7). Ho omtaler Morson (2004) si forklaring av omgrepet slik: «Det er 

ein utviklingsprosess som inneber at ein tenkjande person blir forma og får sitt eige 

verdisett. Det skjer i fylgje Bakhtin særleg når ein blir konfrontert med motstridande 

verdiar» (Dysthe, 2018, s.7). På bakgrunn av dette vel eg å heretter bruke verdiforming og 

verdiformingsprosess om ideological becoming.  

 

Uttrykket er ikkje brukt av forfattarane eg har nemnt ovanfor som kritiserer eller har vidare-

utvikla akkulturasjonsomgrepet, og som brukar Bakhtin i si analyse av eksilerfaringa. Eg 

kjenner heller ikkje til at det er brukt før om endringar i foreldreskap. Eg har såleis ikkje 

noko eksempel frå andre sine analysar å vise til når eg brukar det på slikt materiale. I tillegg 

til originalteksten i engelsk og dansk omsetjing, støttar eg meg til Wertsch (1991), og til 

forfattarar som brukar omgrepet i undervisningskontekstar, som Dysthe (2012, 2018)28, 

Freedman og Ball (2004), Morson (2004) og Matusov (2007).  

 

Bakhtin startar utlegginga av omgrepet med å forklare den kreative rørsla som skjer når ein 

møter «fremmede ord» (Bachtin, 2003, s. 165). Sidan det bakhtinske ord også inkluderer 

materielle ting og handlingar, brukar eg dette også om framande foreldrepraksisar. Den 

første arenaen Bakhtin omtalar når han utfyller omgrepet, er undervisningsmetodar i skulen. 

Det er også innanfor pedagogikken dette uttrykket er mest brukt. Men Bakhtin går så over til 

å beskrive «menneskets ideologiske tilblivelsesproces» som får «endnu dybere og mer 

væsentlig betydning» (s. 166). Når han skriv om prosessen i menneskelivet, framstår ikkje 

den andre sine ord som informasjon eller eit fag som skal lærast, det dreier seg om grunn-

laget for «… vores ideologiske forhold til verden og vores adfærd» (Bachtin, 2003, s. 166). 

Denne sida ved uttrykket er mindre kjend i forskingslitteraturen. Eit unntak her er Tappan 

(2005) og delvis Gutierrez (2015).  Sidan uttrykket er så mykje brukt i pedagogikk og teori 

om læring, vil nok mange rekne det som eit læringsuttrykk. Slik uttrykket er skildra frå 

                                                           
28 Dysthe (2012) brukar ikkje sjølve verdiformingsomgrepet, men dei tilhøyrande omgrepa «indre overtydande 
ord» og «autoritative ord». 
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Bakhtin (2003) si side, er det like aktuelt å bruke det om forming, rørsle eller forandring i 

livet generelt.  

 

Bakhtin knyter verdiformingsprosessen til det framande (på russisk cuzoj). I Bakhtin (1981) 

er uttrykket «alien discourses» nytta. I ordboka kommenterer Holquist (1981): «In Bakhtin’s 

system, we are all cuzoj to one another by definition: each of us has his own language, point 

of view, conceptional system that to all others is cuzoj. Being cuzoj makes dialogue 

possible» (s.423). Mange av fortellingane foreldra kjem med, viser at dei må forhalde seg til 

både framande foreldrepraksisar og framande meiningar om foreldreskap. I 

verdiformingsomgrepet ligg det kamp, meistring og utvikling av eigne ideologiar (Bachtin, 

2003, s. 170-171). Omgrepet er eigna til å skildre den karakteren av forandring som er 

analysert fram i foreldra sine fortellingar: Aktivt forandringsarbeid som føregår i kulturelt 

komplekse kontaktsoner.  

 

Bakhtin skildrar forskjellen på det autoritære ord29 og det indre overtydande ord som to 

kategoriar av framande ord. Eit av kjenneteikna på det autoritære ord er at den ikkje har 

evna til å vere «tostemmig og inngå i hybride konstruktioner» (Bachtin, 2003, s. 169). 

Autoritære ord blir brukt om framande impulsar som kun gjev individet to val: Å avvise det 

eller ta det til seg i uforedla form. Det kjem som «et objekt, en relikvie, en ting»(s.169). Når 

nokon andre sin ideologiske ord er indre overtydande for oss og anerkjent av oss (s.170), 

blir noko heilt anna mogeleg. Det indre overtydande ord gjev rom for rørsle, kamp, fornying 

og samanfletting. Slik Bakhtin legg dette fram, er det først og fremst når andre sine 

framande ord blir indre overtydande, at verdiformingsprosessen gjer sin verknad. Matusov 

(2007) framhevar kritisk, selektiv testing av framande praksisar som eit kjenneteikn ved 

verdiformingsprosessen30. Han argumenterer for at å akseptere ideane frå dominant ideologi 

i eit samfunn «freely, but uncritically» (s.6), ikkje er ein del av den indre overtydande 

prosessen. 

 

                                                           
29 Den danske omsetjinga (Bachtin, 2003) som eg nyttar her, har omsett det russiske avtoritetnoe til autoritær, 
medan den engelske (Bakhtin, 1981) har omsett det til authoritative. Morson (2004) gjer eit poeng av å skille 
mellom authoritative og authoritarian i høve dette essayet. Når Dysthe (2012) kommenterer Morson sin 
artikkel på norsk, brukar ho såleis autoritativ om det russiske avtoritetnoe. Trass i dette held eg meg til 
autoritær, for å fylgje den danske omsetjinga. 
30 Matusov (2007, s.5) held fram at desse aspekta kjem tydelegare fram i andre bakhtinske tekstar der 
prosessen mot ’internally persuasive discourse’ blir beskrive, enn i Bakhtin (2003). 
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Wertsch (1991) legg vekt på det kreative og produktive i prosessen når individet tileignar 

seg indre overtydande ord, slik Bakhtin framstiller det (s.78-79). I fleire av mine informantar 

sine fortellingar er endringa i foreldreskap analysert fram som hardt arbeid der foreldra finn 

sine eigne vegar og tek i bruk ulike inspirasjonar frå si mangfaldige, transnasjonale 

kontaktsone, inkludert framande praksisar dei ser rundt seg i det daglege. I mange tilfelle 

skaper dei noko nytt inspirert av ulike kjelder. Desse prosessane kan belysast ved Bakhtin si 

skildring av verdiformingsprosessen. Det som fylgjer no er eit langt sitat, men eg vel likevel 

å gjengje det i samanheng. Orda i kursiv er forfattaren sine markeringar, feit skrift er mine 

uthevingar: 

 

Til forskel fra det ydre autoritære ord er det indre overbevisende ord under den 

bekræftende tilegnelsesproces tæt sammenflettet med ’ens eget ord’. I vor 

bevidstheds daglige virksomhed er det indre overbevisende ord dels ens eget og 

dels et fremmed. Dets kreative produktivitet består netop i dets evne til at vække 

en selvstendig tanke og et selvstendig nyt ord og indefra at organisere en mængde af 

vores ord uden at skille sig ud i en tilstand af afsondret og statisk ubevægelighed. Det 

bliver ikke alene interpreteret af os, men udvikler sig til stadighed frit, anvendes på 

nye materialer, under nye omstændigheder, indgår i nye konteksters gensidige 

belysning. Ydermere indtræder det i spændingsfyldt vekselvirkning og strid med 

andre indre overbevisende ord. Vores ideologiske vorden er netop sådan en 

magtkamp i os mellem forskellige verbal-ideologiske synspunkter, synsvinkler, 

tilnærminge, vurderinger. Det indre overbevisende ords betydningsstruktur er ikke 

fuldbyrdet, men åbent, og evner i enhver ny dialogiserende kontekst at afdække alle 

nye betydningsmæssige muligheder (Bachtin, 2003, s. 171-172). 

 

Den dialogiske prosessen er her komplekst skildra. Framande ord vekker sjølvstendige 

tankar og ord, blir både tolka og blir brukt i nye samanhengar. Det er møtet med det 

framande som driv prosessen framover. Prosessen fører med seg kreativ produktivitet og 

maktkampar som ikkje tar slutt. Den blir ikkje ferdig, og det oppstår stadig høve til å forstå 

på nye måtar eller skape ny meining (Dansk: nye betydningsmæssige muligheder, Engelsk: 

ever newer ways to mean). Slik dette er skrive, synest uttrykket svært ideelt å bruke når eg 

vil beskrive «akkulturasjons»- prosessen slik den er analysert fram i foreldra sine 

forteljingar, nemleg som brytningar i ein aktiv, kreativ prosess som ikkje tek slutt. Bhatia og 
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Ram (2001) etterlyser forklaring av prosessen i akkulturasjon. Bhatia (2002) kritiserer 

akkulturasjonsteorien ved å peike på at integrasjon, det optimale resultatet ifølge Berry 

(1997), er skildra som harmonisk hybridisering der kampen mellom verdiar er over. Bathia 

(2002) etterlyser såleis anerkjenning av at kampen mellom diskursar varer ved. Eg meiner at 

skildringar i intervjua analysert som verdiforming tek i vare begge desse omsyna. I 

metodekapitlet vil eg gje eksempel på korleis slike prosessar er analysert fram i intervjua 

(4.5). 

 

3.2 Posisjoneringsteori – analyseverktøy lånt frå diskursteorien 
 
I artikkel I, som er bygd på informantane sine forteljingar om eigen innsats for borna sin 

skulegang i Noreg, brukar eg analytiske verktøy frå posisjoneringsteori. Posisjoneringsteori 

tilbyr eit analytisk blikk innanfor diskursteori (Wetherell, Taylor & Yates, 2001). Ovanfor 

har eg peika på Bruner (1990) sine uttrykk for dei meiningsskapande og meiningsbrukande 

prosessane som skjer i det samanvevde forholdet mellom menneske og kultur, der han 

beskriv menneska som både «creatures of history» og «autonomous agents» (s. 110). Ulike 

tilnærmingar til analyse av meining og ulike retningar innanfor diskursteori legg ulik vekt på 

mennesket som meiningsskapande og/eller meiningsbrukande. Foucault- inspirert analyse 

legg vekt på meiningsbruk. Forfattaren eller talaren har funksjon som pennen eller munnen 

diskursen uttrykker seg gjennom. «Over alt omkring oss eksisterer det mange diskurser som 

sirkulerer, og som ikke får sin mening eller sine virkninger ved at man tilskriver dem en 

forfatter (…)» (Foucault, 1999, s. 17). Diskursen set ifylgje Foucault akseptreglar for kva tid 

ei ytring blir akseptert som fornuftig og kva ytringar som er tilgjengelege eller utelukka. 

Søndergaard (2000) ser mennesket som meir aktivt meiningsskapande enn dette. Ho har 

utvikla analysestrategiar der posisjoneringsomgrepet blir nytta, og er ei viktig 

inspirasjonskjelde for min bruk av dette. Ho nyttar Foucault sitt omgrep subjektposisjonar 

(Wetherell et al., 2001, s. 80), og viser korleis dei nemnde akseptreglane gjer 

subjektposisjonar tilgjengelege eller utilgjengelege for den som snakkar (Søndergaard, 2000, 

s. 77). Om ei ytring eller handling blir akseptert som fornuftig, er avhengig av kva posisjon 

talaren snakkar eller handlar frå. Tek talaren opp ein posisjon som diskursen gjer 

tilgjengeleg for han eller henne? Søndergaard ser menneske som både skapt av og 

medskaparar av desse kreftene. Enkeltindivid kan «tale eller handle de selvsamme 

betingelser til eksistens eller til ændring; de kan imødegå betingelserne, bryde med dem, 
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modsige dem, forstærke dem, bekræfte dem» (s.67). I min bruk av posisjoneringsteori er eg 

inspirert av hennar syn på enkeltindivid som både «skapt av» og «medskapar».  

I dei konkrete analysane til artikkel I har eg analysert fram  posisjonering forstått som «The 

discursive production of selves» (Davies & Harré, 1990) og vidareutvikla av Harré, 

Moghaddam, Cairnie, Rothbart og Sabat (2009). Omgrepa til analysen er henta frå desse to 

artiklane.  

 

I analysen har eg sett etter både det Davies og Harré (1991, s.45) kallar refleksiv 

posisjonering, og det dei kallar interaktiv posisjonering. Den refleksive viser til den talande 

si posisjonering av seg sjølv. Til dømes er det analysert fram i talen til Osman og til Fatime 

at dei begge posisjonerer seg sjølve som initiativtakarar og drivarar av samarbeidet med 

skulen. Døme på den interaktive, som viser til posisjonering av andre, er når Osman 

posisjonerer læraren som ekspert på eit avgransa område (Bergset, 2017, s.65). Harré et al. 

(2009) legg vekt på at posisjonar er «features of local moral lanscapes» (s.9) av rettar og 

plikter som tillèt eller avgrensar kva menneske kan gjere og seie. Visse posisjonar er 

tilgjengelege i ein diskurs, men desse kan også utfordrast og forhandlast, og er såleis i rørsle: 

«The content of positions is local and may even be momentary» (s.10). Dette har informert 

det tredje posisjoneringsaspektet i analysane: Posisjonane som foreldra produserer for seg 

sjølve i forteljingane, som ein stad å snakke og handle frå, som gjev rett til bestemte 

handlingar. Eit eksempel på dette er posisjonane som Hassan gjev seg sjølv som rektor sin 

kamerat og som tidlegare elev av borna sin lærar (Bergset, 2017, s.67-68). Frå desse 

posisjonane kan han omtale seg sjølv som rektor sin nære samarbeidspartnar i utforminga av 

opplegget for borna sin skulestart i Noreg: «Yes, me and my mate, he headmaster, we (…)», 

og vurdere læraren sine undervisningsmetodar: «She is really good, she excellent, she taught 

me» (s.67).  

 

3.3 Forholdet mellom posisjoneringsteori og dialogisme  
 
Det sosiokulturelle teorigrunnlaget med analytisk blikk på meiningsskaping er premissar 

for studien og informerte dei første rundane der heile materialet vart analysert, skildra i 

metodekapitlet. Posisjoneringsteori og dialogisme er analysetilnærmingar som er nytta på 

ulike deler av materialet i to ulike tidsrom av studien. Kvifor vart det gunstig å nytte to 

ulike tilnærmingar? Posisjoneringsteori gav høve til å analysere fram korleis foreldra 
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posisjonerte seg sjølv og andre aktørar med sin tale, og var veleigna til den første artikkelen 

der både tilhøvet til aktørar i skulen og begge partar sitt tilhøve til borna var sentrale. I det 

vidare analysearbeidet vart merksemda sterkare på korleis kompleksiteten og det 

transnasjonale i foreldra sine kontaktsoner viste seg i intervjumaterialet. Dialogismen tilbyr 

eit blikk på kompleksiteten i talen og på prosessane mellom dei motstridande stemmene, og 

som også kunne overskride dikotomiar. Denne kombinasjonen fann eg ikkje i 

posisjoneringsteorien. På bakgrunn av utlegginga ovanfor vil eg belyse nokre område der 

eg ser posisjonering og omgrepa i den bakhtinske tradisjonen31 som to korresponderande 

inngangar til analyse av meining. 

 

Som nemnt set diskursen ifylgje Foucault akseptreglar for kva tid ei ytring blir akseptert 

som fornuftig og kva ytringar som er tilgjengelege eller utelukka. Eg har vist ovanfor 

korleis dette er vidareutvikla innanfor posisjoneringsteori, som analysane til artikkel I er 

inspirert av. Også ifylgje den Bakhtinske tilnærminga er det grenser i fellesskapet for 

korleis individet kan ytre seg. Talegenrane set grenser for individualiteten i talen (Bakhtin, 

1998 s. 20; Wertsch, 1991, s.107). Wertsch (1991, s. 67-68) viser til dei ulike ståstadane 

når det gjeld kven som eig meining, frå teoretikarane på Foucault si side der «no one owns 

meaning», til dei som hevdar at «particular individuals own meaning». Han peikar på at 

Bakhtin si tilnærming til dette ser ut til å ligge mellom desse to: Den som brukar språket, 

låner meining. Som før nemnt, hevdar Bakhtin at menneske si tale alltid er knytt til både 

tidlegare og framtidige ytringar (Wertsch, 1991, s. 13), og lånemetaforen heng saman med 

dette. Wertsch (1991) siterer Holquist (1981) i det han skildrar den bakhtinske 

lånedynamikken slik: 

 

I can mean what I say, but but only indirectly, at a second remove, in the words I take 

and give back to the community according to the protocols it establishes. My voice 

can mean, but only with others: at times in chorus, but at the best of times in a 

dialogue. (s.68) 

 

Denne måten å forstå bakhtinsk tilnærming til det tette forholdet mellom individet sine 

ytringar og fellesskapet, er lagt til grunn i mine analysar til artikkel II og III. Bruner (1990) 

si påpeiking av dei meiningsskapande og meiningsbrukande prosessane som skjer i det 

                                                           
31 Wetherell et al. (2001) reknar også den Bakhtinske tradisjonen som ei retning innanfor diskursteori. 
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samanvevde forholdet mellom menneske og kultur viser seg såleis i begge 

analysestrategiane, og begge gjev reiskap til å analysere kampen mellom meiningsskaping 

og meiningsbruk. 

 

Bruner (1990) og Wertsch (1991) peikar på den tette samanhengen mellom 

handling/praksisar og meiningsskaping. Praksisen er linken mellom individet og den 

sosiokulturelle konteksten (Sjå 3.1.2). Menneske handlar med medierande middel. 

Praksisane har meining og intensjon som viser seg i fortellingane om dei. Harré et al. (2009) 

viser også korleis posisjoneringsteori analyserer rettar og plikter som regulerer kva 

menneske kan gjere og seie. Talehandlingar er praksisar, og ved posisjonering i språket viser 

talaren sin rett til å dele ut posisjonar til seg sjølv og andre, i måten ein omtalar eigne og 

andre sine praksisar. Såleis ser eg dette som to ulike, men kompatible inngangar til å 

analysere både tale og praksisar gjennom fortellingar om dei. Intervjumateriale der ein ser 

tilbake på praksisar og gjev dei meining, er eigna til begge analysemåtane. 
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4 Metodologi 
I dette kapitlet vil eg gjere greie for korleis teorigrunnlaget og omgrepa eg presenterte i førre 

kapittel, har blitt nytta i gjennomføring av studien. Eg gjer greie for små og store vegval, dei 

konkrete framgangsmåtane for arbeidet, og refleksjonane mine kring nokre av stega i 

arbeidet. Eg vil presentere korleis dei teoretiske omgrepa er omsett til konkrete analysar, 

med nokre døme frå analysert empiri. Vidare gjer eg greie for min posisjon som forskar, 

reflekterer over dei aktuelle etiske omsyna, og diskuterer studien sin kvalitet. 

 
4.1 Val av metode for produksjon av data 
 

Problemstillinga som er valt for denne studien tilseier at det er flyktningforeldre sine 

forteljingar som skal studerast. I studiar av meiningsskaping er det intensjonelle i handlingar 

sentralt. Såleis vil ikkje observasjonar av praksisar vere tilstrekkeleg. Bruner (1990) 

anbefaler retrospektive forteljingar som metode for å undersøke meiningsskaping. 

Forteljingar og dialogar gjev meining til praksisar, hendingar, situasjonar og erfaringar. 

Skrivne forteljingar eller ei form for intervju vil vere eigna metode for Føremålet. Skrivne 

forteljingar var ikkje aktuelt i dette tilfelle, då eg ikkje kan lese nokon flyktningforeldre sine 

morsmål. Munnlege forteljingar eller dialogar kunne ha form som individuelle intervju, 

parintervju eller fokusgruppeintervju. Fokusgruppeintervju kunne produsere samskapt 

meining eller synleggjere meiningsbrytningar mellom flyktningforeldre. Men også her ville 

språkproblem skape komplikasjonar. Dersom foreldre i ei fokusgruppe skulle snakke 

morsmålet sitt, ville eg ikkje kunne fylgje med eller delta i samtalen. Såleis fall valet på å 

produsere empiri gjennom forteljande intervju i par og individuelt. Konkrete vurderingar 

som ligg til grunn for kva type intervju eg valde, blir presentert nedanfor.  

 

4.2 Utvalet 
Eg vil i det fylgjande gjere greie for kva vurderingar som ligg til grunn for valet av 

informantar. 

 

4.2.1 Refleksjonar over mi kategorisering av utvalet 
Gruppa av informantar i denne studien kunne eg ha valt å avgrense til ulike kategoriar. Eit 

av Føremåla med studien er å tilby eit breiare bilde av familiar sin flyktningspesifikke 
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situasjon, ut frå kunnskapsgapet som er skildra i kapittel 2. Foreldre i eksil er ei relevant 

avgrensing for Føremålet å analysere fram korleis foreldre gjev meining til foreldreskap og 

foreldrepraksisar etter ufrivilleg migrasjon. Av praktiske grunnar vil det likevel vere 

nødvendig med ei avgrensing av opphavsland. Mi rolle i intervjua var avhengig av at eg 

hadde ei viss innsikt i historisk og politisk situasjon som førte til flukt frå dei aktuelle 

opphavslanda. Slik innsikt kunne vere meir fokusert med nokre få utvalde land. 

Opphavsland som eg søkte informantar frå, vart valde ut frå kva land som toppa statistikken 

over opphavsland for flyktningar busette i Noreg ca 6-12 år før første intervju, altså 2001-

2007 (Høydahl, 2011). Irak, Afghanistan og Somalia vart såleis valde. Eg kunne ha valt 

berre eit av desse landa. Dette alternativet er valt vekk fordi fokus for prosjektet er 

foreldreskap ved ufrivilleg migrasjon generelt, og ikkje foreldreskap knytt til ei bestemt 

folkegruppe sin migrasjon. Dersom eg hadde valt til dømes berre kurdarar eller berre 

somaliarar som informantar, er det fare for at merksemda studien får, ville bli retta mot 

essensialisering av folkegruppa sine kjenneteikn meir enn mot foreldreskap i eksil.  

 

Som nemnt i kapittel tre, er eit anna av føremåla med studien å studere foreldra sjølve si 

meiningsskaping som kan utvide kunnskapsgrunnlaget for majoritetsdiskursar om ikkje-

vestlige foreldre sine praksisar. For dette Føremålet ville ei avgrensing til flyktningforeldre 

vere unødvendig, men likevel relevant. Gruppa foreldre i eksil som har kome til Noreg etter 

tusenårsskiftet, kan alle kategoriserast som ikkje-vestlege. Etter innvandringsstoppen i 1975 

har ikkje-vestlige familiar som innvandra til Noreg hovudsakeleg kome som asylsøkarar, 

kvoteflyktningar eller familiegjenforeinte med desse, og kan dermed kategoriserst som 

foreldre i eksil. Såleis vil kategorien foreldre i eksil utgjere hovuddelen av ikkje-vestlige 

foreldre der begge foreldre har kome til Noreg etter årtusenskiftet, og som såleis blir omfatta 

av majoritetsdiskusar i offentleg debatt der retorikken har hardna til. 

 

For føremålet å utforske meining som kan utfordre eit naturalisert og kontekstuavhengig syn 

på foreldreskap, kan både ikkje-vestlige foreldre og foreldre i eksil vere aktuelle 

avgrensingar. Foreldre i eksil er den avgrensinga som dekker alle tre føremåla i min studie. 

 

4.2.2 Ulike val som gjeld utvalet av informantar til studien 
 

Eg avgrensa dermed utvalet til foreldre som hadde kome til Noreg som asylsøkarar, 
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kvoteflyktningar eller familiegjenforeinte med desse, og som hadde minst eitt barn under 18 

år på intervjutidspunktet. Det var fleire omsyn å ta når det gjeld informantane si butid i 

Noreg. Som eg grunngjev og drøftar nedanfor ville eg unngå tolk, og intervjue på norsk. 

Difor søkte eg informantar som hadde vore lenge nok i landet til å kunne gjennomføre 

intervju utan tolk. Planen var også at intervjua dels skulle etterspørje narrativar med 

tilbakeblikk på foreldra si tid i Noreg (Gubrium & Holstein, 2009; Hydén, 2014; Riessman, 

2008), og såleis var det ynskjeleg med nokre år å sjå tilbake på. På den andre sida var det 

ynskjeleg med forteljingar frå ei tid som gjorde at forskinga kan produsere kunnskap 

relevant for notida. Tidsrommet 6-12 års butid i Noreg vart såleis valt for å ivareta begge 

desse omsyna.  

 

Eg søkte informantar busette i to fylke, Sogn og Fjordane og Møre og Romsdal. Prosjektet 

skil seg på den måten frå det meste av anna migrasjonsforsking i Noreg, då det vanlegaste er 

at alle eller nokon av informantane bur i større byar. På grunn av denne skilnaden kan 

studien bli eit supplement til tidlegare studiar. I desse to fylka fins det ingen større byar. 

Flyktningar er her busette i småbyar og tettstader som eit resultat av den før nemnde norske 

busettingspolitikken, og alle har forholdsvis lang reise til større byar. Sidan statestikken 

viser at mange busette flyktningar i begge fylka hadde flytta til meir sentrale strok etter 

nokre år, ville eg kome til å intervjue dei som hadde valt å bli verande ut over desse første 

åra. Det er rimeleg å tru at desse hadde sett fordelar ved å bli buande. Valet av informantar 

busette i mindre lokalsamfunn var strategisk, gjort ut frå ei forventning om at foreldra i 

større grad ville kunne fortelje om kontakt med hjelpeapparatet, då færre hjelparar frå deira 

eiga folkegruppe ville vere tilgjengelege. Målsettinga om slike forteljingar vart mindre 

viktig etter kvart som prosjektet utvikla seg. Derimot vart flyktningane sin tilgang til kontakt 

med etnisk norske familiar viktigare i materialet enn eg hadde trudd. Fleire av informantane 

forsto denne tilgangen som eit resultat av å bu i mindre lokalsamfunn. Då eg skulle velje ut 

kommunar i dei to fylka å rekruttere informantar frå, tok eg utgangspunkt i dei kommunane 

som hadde flest busette flyktningar frå eit eller fleire av dei tre aktuelle landa, busette i 

aktuell periode (Statistisk sentralbyrå, 2012b). Etter kvart vart også andre kommunar 

kontakta, etter råd frå dei kommunetilsette eg først tok kontakt med.  

 

4.2.3 Tilgang på og rekruttering av informantar 
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Rekruttering av informantar skjedde hovudsakeleg gjennom dei kommunale instansane som 

hadde ansvar for busetting av flyktningar i kommunane. Tre av familiane er rekrutterte 

gjennom innvandrarar eg kjende frå før, som var busette ulike stader i dei to fylka. I eit 

tilfelle er ein familie rekruttert gjennom ein annan informant. Ingen av familiane er busette i 

heimkommunen min. Eg hadde ikkje møtt nokon av informantane før første intervju. 

 

Målsetjinga for prosjektet var å rekruttere 20 familiar. Det viste seg at rekruttering av 

foreldre vart ein krevjande prosess, noko dette prosjektet har til felles med fleire andre 

prosjekt innan migrasjonsforsking, spesielt innanfor familiefeltet (Block, Riggs & Haslam, 

2013; Sulaiman-Hill & Thompson, 2011). Både dei kommunetilsette og nokre av 

informantane melde om ein viss informanttrøttleik mellom innvandrarfamiliar. Eg måtte til 

slutt seie meg nøgd med 16 familiar. Både migrasjonsforskarar på familiefeltet (Holm, 2011; 

Mapp, 2003; Matthiesen, 2015a, 2015b) og andre familieforskarar (Bjørnholt & Farstad, 

2014) melder om spesifikke vanskar med å få fedrar som informantar. Nokon måtte gje opp, 

og gjennomføre prosjektet med berre mødrer (Matthiesen, 2015b). I min studie er nesten like 

mange fedrar (12) som mødrer (13) informantar, og eg har fått rike og omfattande 

forteljingar frå mange av fedrane, Andre studiar der fedrar er med har tynnt materiale frå 

fedrane, til dømes Holm (2011). Dei 25 foreldra i utvalet er såleis jamt fordelte på kjønn. 

Som eg vil vise nedanfor, er det god variasjon i utvalet både når det gjeld utdanning frå 

heimlandet og andre kjenneteikn, og i ettertid ser eg at materialet frå intervjua med dei 25 

foreldra er svært rikt. Etter at eg byrja å analysere materialet, oppfatta eg ikkje størrelsen på 

utvalet som eit problem. Dei kommunetilsette kontaktpersonane som var mitt mellomledd, 

fekk skriftleg informasjon om utval og prosedyre for rekruttering i samsvar med løyvet frå 

Norsk Samfunnsvitenskapelig Datatjeneste (NSD) (Vedlegg 1). Informasjonsskriv til 

informantane (Vedlegg 3-7) vart omsett til somali, dari (Afghanistan), arabisk og sorani 

(kurdisk)32. Alle fekk informasjonsskrivet før det vart laga avtale med dei om intervju. Dei 

fleste informantane sa ja til å delta etter å ha lese informasjonsskrivet, og nokre sa ja på 

grunnlag av kontaktpersonen sin munnlege informasjon. Kontaktpersonen valde munnleg 

eller skriftleg informasjon på grunnlag av foreldra sine leseferdigheiter. Etter dette gav 

kontaktpersonen foreldra sine telefonnummer til meg, og eg avtalte så møte med dei på 

                                                           
32 Skrivet er utforma ut frå prosjektskissa på det tidspunktet. Erfaringane med dei første intervjua gjorde at 
samtalane vart endå meir opne i forma enn informasjonsskrivet signaliserte. I ettertid ser eg at 
informasjonsskrivet kunne ha vore utforma enklare enn det var.  Som Hydén (2014) peikar på, kan ein ikkje 
informere om alt som kan kome opp i intervjuet når intervjuforma er så open. 
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telefon. Eg avtalte to intervju med dei foreldra som takka ja, kvart på maksimum to timar.  

 

4.2.4 Familiane som deltok 
 

Dei 16 familiane budde i sju ulike kommunar. Lokalsamfunna dei budde i, var tettstader og 

småbyar med 1500 til 20 000 innbyggarar. I nokre av desse lokalsamfunna budde det relativt 

få flyktningar, medan det i småbyane budde nokre fleire. I dei fleste kommunane fortalde 

foreldre at det kom fleire familiar i same tidsrom som dei, men at mange hadde flytta. Alle 

utanom to familiar budde i mottakskommunen dei først kom til. Den eine av desse to hadde 

flytta på grunn av far sin jobb. Den andre hadde flytta på grunn av konfliktar med menneske 

frå eiga folkegruppe i mottakskommunen.  

  

Minst ein av foreldra i kvar familie hadde vore busette i Noreg i 6-12 år. I nokre få tilfelle 

hadde den eine av foreldra kortare butid enn dette, og ein av fedrane hadde lengre butid. I 

fem av familiane kom foreldra til Noreg saman. I tre av familiane kom mor før far, og i åtte 

av familiane kom far før mor. Tre av familiane er frå Afghanistan. Fem familiar er frå 

Somalia. Åtte familiar er frå Irak, og seks av desse er kurdiske familiar. Familiane sine 

historier før dei kom til Noreg, er svært ulike. I mange høve har familien vore i midlertidige 

eksil i eit eller fleire naboland, ofte i fleire år, eller reist til og frå mellom heimlandet og 

naboland etter som krigshandlingane i heimlandet utvikla seg. Nokre av foreldra har vore 

skilde frå kvarandre fordi den eine har vore fengsla eller politisk aktiv, eller krigen i 

heimlandet har ført dei frå kvarandre utan at dei visste kvar den andre var. I nokre tilfelle har 

far søkt asyl i Noreg, og mor budde med barna i eit naboland medan dei venta på 

familiegjenforeining med far.  

På grunn av tilhøva som er skildra ovanfor med få aktuelle familiar i nokon av kommunane, 

er faren for gjenkjenning stor33. Av den grunn vil eg ikkje skildre kvar familie sine samla 

kjenneteikn, men vise variasjonen i utvalet som eit heile. Kjenneteikna eg tek med, er 

foreldra sin sivilstand, utdanning frå heimlandet, butid i Noreg, om familien har vore splitta, 

om dei er i jobb eller utdanning, om dei eig bustaden sjølv, og talet på born i familiane. 

Oversikta gjeld for intervjuperioden: 

 

                                                           
33 Fleire tiltak er gjort for å hindre gjenkjenning, og grunnane til å legge vekt på å hindre gjengjenning er 
skildra i punkt 4.7 om etiske refleksjonar. 
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Foreldra i 

familien sin 

sivilstand  

Gifte 

 

12 

familiar 

Separerte/skilde:  

 

3 familiar 

Far/mor død:  

 

1 familie 

 

Butid 
i  
Noreg 

Begge  
10-12 år 
 
 
5 familiar 

Ein av foreldra 
10-12 år, den 
andre kortare 
 
2 familiar 

Ein av foreldra 
10-12 år, den 
andre lenger 
 
6 familiar 

Begge 6-9 
år 
 
 
 
2 familiar 
 

Ein av 
foreldra  
6-9 år, den 
andre kortare 
 
1 familie 

 
Var familien 
splitta  
før familie- 
gjenforreining? 

Mor kom først 
til Noreg med 
barn, far kom 
etter 2-4 år 
 
2 familiar 

Far kom først 
til Noreg, mor 
og barn kom 
etter 2-3 år 
 
5 familiar 

Far kom først til 
Noreg, mor og 
barn kom etter 4 
år 
 
2 familiar 

Mor og far 
kom saman 
til Noreg 
 
 
7 familiar 

 
Fem av familiane var også splitta før den første kom til Noreg, av ulike grunnar. I to av 

familiane var far fengsla i periodar, anten i heimlandet eller i naboland. I ein familie var mor 

og barn i eksil i eit naboland medan far i periodar var tilbake i heimlandet. I ein familie var 

far i naboland og på flukt i to år frå han forlèt familien til han kom til Noreg. I ein annan 

familie kom far bort frå familien under krigen ein periode og dei trudde han var død. 

 

Utdanning frå 

heimland/naboland  

Universitet/ 

høgskule 

Vidaregåande 

skule 

Grunnskule, lengde 

frå 1 til 7 år 

Analfabet ved 

ankomst 

mødrer * 7  5 1 

fedrar * 6 2 3 1 

*Gjeld dei som var med på intervju 

Jobb eller 

ut-

danning  

i Noreg 

I full 

jobb 

I 

deltidsjobb 

I full jobb 

+ deltids-

utdanning 

Har vore i jobb, 

no arbeids-

avklaring/ 

uføretrygda 

Er ikkje i 

jobb, har hatt 

kun praksis-

plassar  

Kan bruke 

utdanning frå 

heimlandet 

mødrer * 3 3  1 6 Ingen 

fedrar * 4  2 3 3 Ingen 

*Gjeld dei som var med på intervju 
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Bustad Bur til leige: 

12 familiar 

Eig bustaden: 

4 familiar 

 

Tal barn i 

familien 

1-2 barn 

2 familiar 

3-4 barn 

6 familiar 

5-9 barn 

5 familiar 

 

Barn sin alder 

ved første 

intervju 

0-5 år 

 

10 barn 

6-15 år 

 

20 barn 

16-18 år 

 

14 barn 

Over 18 år 

 

28 barn ** 

Barn til saman 

i studien  

72 barn 

** Dei fleste av desse har vore under 18 år i tida familien har budd i Noreg, den tida 

forteljingane i intervjua omfattar. 

 

4.3 Intervjua 
 

Første intervjurunde vart gjennomført februar – juni 2013. I denne runden hadde intervjuet 

narrativt preg (Gubrium & Holstein, 2009; Hydén, 2014; Riessman, 2008), og eg nytta 

strukturen frå livsformsintervju, som eg omtalte i kapittel to (Andenæs, 2011; Gulbrandsen, 

Øien & Opsahl, 2014; Haavind, 1987; Ulvik, 2014). To tidsintervall vart gjennomgått. Det 

eine var tida som foreldre i Noreg frå dei kom til landet og til i dag, det andre var 

kvardagslivet slik informantane kunne fortelle om det på intervjutidspunktet, representert 

ved dagen i går. I nokre av intervjua vart «dagen i går» først gjennomgått i andre intervju. I 

studiar som har ei kvardagslivsorientering, er denne intervjuforma veleigna til å få fram levd 

liv og praksisar. Gjennom kvardagsforteljingane får ein tak i meiningsaspektet, og denne 

sida ved intervjuforma har blitt utvikla av dei nemnde forskarane over sidan Haavind (1987) 

først tok forma i bruk.  

 

Andre fase var eit nytt intervju med dei same foreldra som eg møtte i første runde, og desse 

vart gjennomført frå november 2013 – mai 2014. I mellomtida var alle intervju transkriberte 

og tematisk analyserte. Føremålet med andre intervjurunde var dels utdjuping av tema som 

kom opp i første intervju, som slik var ulike frå familie til familie. I tillegg vart nokre få 

spørsmål retta til alle foreldra som deltok i andre runde, ut frå spissa kunnskapsinteresse som 

analyse av første runde hadde skapt. Tidsintervallet mellom første og andre runde var 

planlagt slik for at eg skulle få tid til ein første analyse etter transkribering, ikkje fordi eg 
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forventa noko forandring i informantane sine liv. Av dei 16 familiane var berre 9 med på 

andre intervju. I to familiar sa foreldra allereie då eg gikk etter første intervju, at dei syns ei 

samtale var nok. Foreldre i tre familiar sa det frå seg av praktiske årsaker då eg kontakta dei 

igjen. Dei to andre fekk eg ikkje tak i, trass i mange forsøk. Dette var overraskande, då 

kontakten i første intervju var overveldande god, og avtalen om å komme tilbake vart 

opplevd klar frå mi side. Ein av grunnane til dette kan ha vore at dei på det tidspunktet 

likevel ikkje ynskte å vere med på andre runde, og at dette var vanskeleg å seie til meg 

direkte. I to av familiane har eg gjort tre intervju.  

 

4.3.1 Å intervjue par saman 
Der det var naturleg, vart begge foreldre intervjua saman. Eg møtte berre den eine der 

foreldra var skilde eller separerte. Ei mor møtte eg åleine fordi ho syns at mannen snakka for 

dårleg norsk til å vere med. To fedrar møtte eg åleine i eit lokale utanom heimen, fordi små 

born i familien ville kome til å forstyrre eit felles intervju i familien sin heim. Dette valet 

hadde foreldra teke utan at eg problematiserte det. Til saman fire mødrer og tre fedrar vart 

intervjua åleine. Mitt val om å hovudsakeleg intervjue foreldra saman, har ulike grunnar. For 

det første ville det det vere både metodisk og etisk kompliserande å få forteljingar om same 

hendingar eller episodar frå to foreldre kvar for seg, utan å nytte kunnskapen i den første 

forteljinga i dialogen med den andre. Som Bjørnholt og Farstad (2014) peikar på, ville det 

bli vanskeleg å halde på teieplikta mellom far og mor i den skriftlege framstillinga. Dersom 

eg i analysen skulle nytte meg av at foreldra til dømes gav ulik meining til same hending, 

korleis kunne eg då praktisere teieplikt overfor den andre av foreldra? For det andre var 

dette ei samtaleform eg var trena i etter lang praksis som familieterapeut. I dette låg trening i 

å bidra til at begge kunne kome til orde dersom eg merka ubalanse i dominans, og trening i å 

nytte dynamikken der meir enn to personar snakka saman. For det tredje ville det by på 

praktiske og økonomiske problem å intervjue dei separat. Då måtte eg ha tilbydd alle lokale 

utanfor heimen, og det ville vere krevjande med lange reiseavstandar mellom kommunane. 

På den andre sida gikk eg glipp av å kunne analysere fram eventuelle kjønna skilnader i 

meiningsskapinga på tvers av materialet (Haavind, 2000), noko som kunne vore muleg med 

separate intervju. Det kan også tenkjast at eg ved eventuell dominans frå den eine av 

foreldra bidrog til endå ei oppleving for den andre av å ikkje kome til orde, og kunne gå 

glipp av verdifullt materiale som ville kome fram dersom eg snakka med denne åleine. Ut 
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frå Bakhtin si merksemd på adressivitet34 (Bakhtin, 1998), kan ein tenkje seg at det ville 

vere muleg å høyre andre stemmer i individuelle intervju enn dei som informantane var 

komfortable med å ta fram i felles foreldresamtale.  

 

I nokre av familiane der eg intervjua foreldreparet saman, var det store skilnader på dei to 

sine norskkunnskapar. I desse tilfella omsette paret for kvarandre der den andre ikkje forsto 

meg eller ville formidle noko han/ho ikkje klarte å uttrykke på norsk. Intervjua med dei to 

saman gav likevel mykje meir informasjon enn dersom eg hadde møtt berre den som kunne 

best norsk. I fire av desse familiane kunne far mykje meir norsk enn mor. I dei same 

familiane tok mor på seg vertinneoppgåver medan eg var der, som å servere te og frukt. I to 

av desse familiane hadde dei også bestemt at eg skulle bli verande for å ete middag etterpå. I 

løpet av desse intervjua var mor ein del på kjøkkenet og vart fråverande frå deler av 

intervjuet. Dette kan ein forstå slik at dei gikk inn i eit kjønna mønster der snakking var 

mannen si oppgåve og servering var kona si, eller at mødrene syns det var greitt å «sleppe 

fri» frå ein situasjon der dei forsto berre avgrensa deler av samtalen og sjølve streva med å 

uttrykke seg på norsk. I ein annan familie der kona var den som kunne best norsk, vart 

mannen sitjande, trass i at det var slitsamt for han både å forstå og uttykke seg. Sjølv om ein 

ikkje kan generalisere på grunnlag av dette, er det eksempel på at det også gav kjønna 

informasjon å intervjue foreldreparet saman. 

 

4.3.2 Språkvanskar i intervjua og spørsmålet om tolk 
Som nemnt vart intervjua gjennomførte på norsk. Eg meistrar ikkje nokon av informantane 

sine morsmål. Engelsk var ikkje aktuelt, då dei som meistra engelsk godt, sjølve meinte at 

dei meistra norsk betre. Det viste seg å være svært store skilnader mellom informantane sine 

norskkunnskapar. Spørsmålet om å bruke tolk vart vurdert på førehand, og eg valde å ikkje 

legge opp til tolka intervju. Den viktigaste grunnen til dette var prosjektet sin diskursive 

karakter. Når poenget er å analysere fram meiningskonstruksjon, blir nyansane i måten å 

uttrykke seg på viktig. Dette går lett tapt gjennom tolking, sjølv med dyktige tolkar. Ut frå 

erfaring med bruk av tolk i profesjonelle samtaler tidlegare, visste eg også at mistydingar då 

kan bli vanskeleg å oppklare. I dei intervjua der språkproblema var størst, vart desse i stor 

grad reduserte gjennom sjølve intervjuforma. Intervjua i første runde starta med «Kan du/de 

                                                           
34 Sjå 3.1.4.1  
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fortelle om tida som mor/far i Noreg?», og dette gav informantane høve til å sjølve velje ut 

kva dei ville legge vekt på. Eg stilte så mine spørsmål til deira fortellingar. Då visste 

informantane allereie kva tema handla om, og forsto oftare spørsmåla mine. Når dei 

misforsto kva eg spurde om, vart dette oftast oppklart raskt når eg høyrde svaret, og eg 

kunne korrigere ved å spørje på ein annan måte. For å vere sikker på at eg hadde forstått dei, 

parafraserte eg ofte utsegna deira i spørsmålsform, nærare opp til normert norsk, for å sjekke 

om det var dette dei meinte. Kontaktpersonen som hjalp til med rekrutteringa, fekk beskjed 

om at informantane måtte kunne godt nok norsk til at tolk var unødvendig. I to familiar vart 

samtalene likevel tolka heilt eller delvis. Familien hadde då sjølv ordna med dette utan at eg 

visste det på førehand, og i begge tilfella var det vaksne døtrer i familien som tolka. Dette 

var ikkje nokon ideell situasjon, og medførte at eg unngikk tema som til dømes hadde med 

konfliktar mellom foreldre og barn å gjere. Desse intervjua gav likevel anna informasjon 

som vart viktig i prosjektet. 

 

4.3.3 Intervjusituasjon og improvisasjon 
 
Avtalen med informantane var to intervju, kvart på maksimum to timar. I den skriftlege 

informasjonen dei fekk på førehand, fekk dei valet mellom samtale i deira eigen heim eller 

ein annan stad. Dei fleste informantane eg intervjua i eigen heim, tilbaud meg mykje meir 

kontakt i samband med intervjuet enn det som var avtalt. Dette gjeld både medan intervjuet 

pågikk, og kontakt etter at lydopptakaren var slått av. I dei to familiane der vaksne døtrer var 

tolk i intervjuet, skreiv desse under på samtykke til lydopptak før vi starta. I andre familiar 

dukka born, tenåringar eller vaksne born opp i løpet av samtala, og eg er usikker på om det 

var planlagt eller ikkje. I alle desse tilfella var foreldra ivrige etter at eg skulle helse på 

borna, og i nokre tilfelle sette ungdommane seg ned og deltok i samtala. Dei bidrog då også 

delvis som tolkar. I alle desse tilfella informerte eg ungdommane om Føremålet med at eg 

var der, og om at vi hadde lydopptak på. Dei35 skreiv også under på samtykke til lydopptak. 

I eit tilfelle der ein nittenåring sat i rommet, spurde ho sjølv om ho kunne få seie si meining 

om noko. Ho skreiv då under på samtykke til lydopptak, og fortalde si historie til meg med 

resten av familien i bakgrunnen. Som i alle intervju foregikk det nonverbalt samspel som 

ikkje let seg transkribere (Holstein & Gubrium, 1995; Kvale & Brinkmann, 2009; Riessman, 

2008). Sidan intervjusituasjonane inkluderte fleire enn det avtalte foreldreparet, føregjekk 

                                                           
35 Alle desse var over 18 år. 
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det samspel mellom vaksne og barn, samspel mellom søsken i ulik alder, og samspel med 

storfamiliemedlemmer eller andre som stakk innom. Eg reknar meg sjølv som deltakar i alt 

dette, først og fremst ved å vere til stades, men og ved å utveksle mellom anna blikk, smil, 

handtrykk og andre helsingar. Foreldre og born viste meg bilde, ting dei hadde laga og dikt 

dei hadde skrive. Etter at lydopptakaren var slått av, heldt samværet i mange høve fram. I 

mange av familiane  insisterte dei på at eg skulle bli til middag. Nokre sa dette allereie då eg 

avtalte med dei på telefon. Dei gongene eg nølte med å seie ja til dette, fekk eg reaksjonar 

som: «Det tilhører vår kultur å være gjestfrie. Hvis du er på besøk uten å få mat, føler vi oss 

dårlige». Eg tok imot tilbodet i alle dei tilfella der eg hadde høve. Under desse middagane 

var gjerne fleire born til stades enn dei som deltok i intervjuet, i nokre tilfelle også andre 

kjende. Eg fekk då del i både samspel i familien, vanar, arbeidsfordeling, og samtale om 

tema som ikkje var framme i intervjuet.  

 

4.3.4 Opplevd familieliv som fortolkingsramme 
 
Kva innverknad har det at forskaren deltek der informantane sitt foreldreskap blir praktisert? 

Det er meiningsskaping som skal utforskast, og som før nemnt, er ein innanfor denne 

tilnærminga ikkje opptatt av om andre vitne ville fortalt om hendingar i forteljingane på ein 

annan måte enn informanten (Bruner, 1990). At forskaren deltek der foreldreskapet utspelar 

seg, vil såleis ikkje ha ein «Big Brother»- effekt, slik Fangen (2004, s. 173) omtaler ein av 

fordelane med deltakande observasjon. Samhandlingssituasjonane der informantane 

praktiserte sitt foreldreskap overfor søner og døtrer medan eg var til stades, ser eg som ei 

forlenging av samtalen mellom dei og meg i intervjua. Det vart eit kontinuum som besto av 

intervjuet og familien sin sjølvrepresentasjon i den tida eg var til stades. Som forskar var eg 

deltakar i konstruksjon av meining, både i samtalen og i samhandlingssituasjonane med born 

og andre familiemedlemmer. Det bildet informantane medvite eller umedvite ynskte å vise 

av sin foreldrepraksis overfor meg, ei etnisk norsk kvinne med sosialarbeidarbakgrunn, gav 

informasjon om kva forståingar som var aktive. Holstein og Gubrium (1995)  beskriv 

meiningsdanning som ein fortolkande praksis menneske kontinuerleg held på med, der ein 

gjev meining til hendingar på nye måtar etter som nye erfaringar blir lagt til i livet. Denne 

prosessen føregår også gjennom forskingsintervjuet. Forskar og informant har begge både 

rett til og kompetanse i tolkande praksis. Informanten er invitert av og blir assistert av 

forskaren i å komponere meining (1995, s. 29). Intervjua eg gjorde, besto mellom anna av 

foreldra sine forteljingar om eigen foreldrepraksis i fortid og notid. Forteljingane vart gjevne 



64 
 
 

meining både spontant og på oppmoding. Spørsmål som «Korleis har det seg at det vart 

slik?» eller «Kva trur du ho meinte då ho sa det?» inviterte, slik Holstein og Gubrium 

beskriv, til å gjere forteljinga relevante for dei forskingsspørsmåla som er aktuelle (1995, s. 

17). 

 
Opplevingar og samspel som eg fekk del i gjennom intervjuet, men som ikkje kan 

transkriberast, har eg i større eller mindre grad felles med alle som gjer forskingsintervju. 

Dilemma som gjeld dette er rikt beskrive i metodelitteraturen (Holstein & Gubrium, 1995; 

Kvale & Brinkmann, 2009; Riessman, 2008) Nokre av mine intervju var fulle av samspel og 

nonverbale opplevingar som viste nettopp foreldrepraksis, sjølve temaet for intervjuet, fordi 

barn og ungdommar i familien delvis var til stades. Ulvik (2007) beskriv korleis heimen som 

arena for intervju om foreldreskap kan gje tilleggskunnskap utanom intervjuteksten. Ho 

kallar dette «fortolkningsramme» for intervjutekstane. Bjørnholt og Farstad (2014) gjev også 

gode eksempel på korleis samspelet i intervju med par gjev verdifull tilleggsinformasjon til 

verbale ytringar, men blir ekskludert som data fordi samtykket ikkje inkluderer dette. Dei 

beskriv det som ein del av kunnskapsbasen dei bygger analysen på (s. 13). Eg vel å sjå på 

både dette og samværet etter intervjuet slik Ulvik og Bjørnholt og Farstad gjer. Då blir det å 

rekne som ein del av konteksten eg brukar til å fortolke data, men ikkje som data i seg sjølv.  

 

Eg vil kome med eit døme på dette. I intervjuet la Ashkan vekt på at borna hans skulle få 

seie si meining i heimen. Han likte dårleg at andre innvandrarar praktiserte det han meinte 

var for autoritær oppseding. Seinare kom sonen Omar på 18 år inn og var med i samtalen, og 

han skreiv under på samtykke til lydopptak. Då temaet var diskriminering på 

arbeidsmarknaden, trakk Ashkan fram at polakkar i store flokkar som ikkje kan eit ord 

norsk, får arbeid i Noreg, medan hans familiemedlemmer som er norske statsborgarar ikkje 

har fått det. «Jamen pappa, du må sjønne at…….», starta Omar då, og ville forklare nokre 

strukturelle forskjellar mellom desse to gruppene. Denne «belærande» tonen frå Omar såg ut 

til å vere akseptert frå faren si side. Då vi seinare åt middag som Ashkan var stolt over å ha 

kokt, sa han: «Jeg er beste kokken i familien!» «Det sier han alltid!», forklarte ein annan av 

sønene meg, i det eg oppfatta som ein litt tergande tone. Dette høyrde alle rundt bordet, og 

kommentaren vekte latter utan at det virka til å forstyrre faren. For meg vart dette eit døme 

på korleis Ashkan praktiserte verdien at søner og døtrer skal få seie si meining i heimen, i 

tråd med Bjørnholt og Farstad (2014) si framstilling av korleis samspelet i parintervjua 



65 
 
 

bekrefta dei verbale ytringane (s. 8). Ashkan skaper seg sjølv som far både i intervjuet og 

gjennom sin farspraksis så lenge samværet varer. Meiningskonstruksjon framstår ikkje i eit 

vakuum, men i den konteksten der eg er saman med familien. 

 

4.4 Transkribering 
 
Det vart gjort lydopptak av alle intervjua utanom eit, og det vart gjeve skriftleg samtykke til 

dette. Eit av foreldrepara samtykka ikkje til bruk av lydopptak. I dette tilfellet vart notat 

nedteikna av meg, foreldra fekk teksten tilsendt for kontroll, og korrigerte dette før det 

inngikk i materialet. Alle opptak er transkriberte. Det er kjøpt tenester til transkribering av 

dei fleste intervjua. Eg transkriberte sjølv dei intervjua som språkleg var mest kompliserte, 

og skreiv inn tolkingar der det var nødvendig. Deretter anonymiserte eg ved å fjerne alle 

personnamn og stadnamn som kunne identifisere stader i Noreg. Namn på barn vart erstatta 

med D1, D2, S1 (dotter 1, dotter 2, son 1) og så vidare. Desse anonymiserte intervjua var 

tekstane som utgjorde datamaterialet for analyse. Med dette anonymiserte materialet for 

hand kunne eg ta eit steg tilbake og søke den avstanden som er ynskjeleg for eit analytisk 

blikk. 

 

4.5 Analysearbeidet 
 
I det fylgjande vil eg gjere greie for analyseprosessen, der eg tok i bruk teorigrunnlaget og 

dei analytiske omgrepa som er presenterte i kapittel tre. Som fylgje av at fleirstemmig 

tale/ytring vart nytta som analytisk omgrep i artikkel II og III (sjå 3.1.4.1), måtte sitata frå 

intervjua i artiklane vere lange nok til at det gav meining å analysere dei som fleirstemmige. 

Av den grunn vart det i artiklane plass til berre avgrensa døme på korleis analysereiskapa er 

brukte på empirien. Difor vil eg i dette kapitlet vise meir utdjupande korleis eg har anvendt 

dei teoretiske omgrepa, ved hjelp av døme frå analysane. I 4.5.3 kjem døme på korleis 

analyseomgrepa frå dialogismen er brukt på empirien.  

 

Det sosiokulturelle teoretiske rammeverket med vekt på praksisar og den meining praksisar 

får, var utgangspunkt for studien. Studien har eit empirinært design (Charmaz, 2014; 

Haavind, 2000), så omgrepa eg brukar til å forstå materialet med, var ikkje valde på 

førehand. Resultatet av dei første analyserundane skapte trong for nye omgrep å forstå med, 

og desse igjen medverka til å styre kva eg fekk auge på i analysane. Det har vore ein 
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vekselverknad her, slik Haavind (2000) beskriv. Nye forskingsspørsmål og måtar å 

organisere materialet på, vaks fram i vekselverknad mellom analyse av empirien, teori, 

tidlegare forsking og ny forståing av empirien. Ved at analysestrategien vart skapt i møtet 

med empirien, kunne eg til dels unngå å reprodusere implisitte forståingar (Ulvik 2007, s.46) 

som ligg i førehandsdefinerte omgrep og kategoriar. Eksempel på kva eg oppnådde med 

dette er omtalt i kapittel seks om å unngå akkulturasjonsomgrepet i artikkel III. I 

samandraget av artikkel I (kapittel fem) er også nemnt kva eg oppnådde med å unngå 

Epstein (1997, 2010) sine predefinerte kategoriar for foreldreinvolvering i forskingsdesignet. 

I tillegg til Haavind (2000) sin fortolkande metode, har to tradisjonar har vore sentrale for å 

analysere på dialognivå. I artikkel I er posisjoneringsteori brukt (Davies & Harré 1990; 

Harré et al. 2009). I artikkel II og III er fleirstemmig tale/ytring brukt som analytisk omgrep, 

og i artikkel III er verdiforming brukt som endringsomgrep. Begge dei to siste omgrepa er 

henta frå Bakhtin (2003). 

 

4.5.1 Fortolkande metode 
 

I dei opne, fortellande intervjua innanfor ramma Foreldreskap i eksil fekk både venta og 

uventa tema plass. Analysestrategiane i dei første analyserundane var inspirert av Haavind 

(2000), Søndergaard (2000) og Ulvik (2007). Konkret henta eg mellom anna inspirasjon til 

analysespørsmål frå desse forskarane. Dei første analysane fann stad både mellom dei to 

intervjurundane og etter at dei fleste intervjua var gjennomførte.  Analyseprosessen 

inneheldt både systematiske og meir kreativt utforskande periodar. Haavind (2000) skil 

mellom å søke på langs og på tvers i materialet. I min studie innebar det å søke på langs i 

alle fortellingane frå foreldra i ein familie, og søke på tvers ved å stille dei same analytiske 

spørsmåla til alle intervjua, og sjå desse i samanheng.  

 

Etter første gjennomlesing av samla materiale, laga eg ein matrise for grovsortering av tema. 

Neste steg var å gå gjennom intervjua i ein av familiane og sortere tema meir detaljert, 

markere dei med fargekodar og setje namn på dei. Her brukte eg også kodar for 

meiningsskapinga i forteljingane. Arbeidet gav over seksti kodar. Dette fargekartet brukte 

eg så til å gå gjennom intervjua med alle familiane. Kodar som i denne gjennomgangen vart 

mykje brukte i det samla materialet, valde eg så ut for å arbeide med vidare. Døme på ein 

slik kode er barna sin skulegang/mangel på skulegang. Eg bestemte meg for å forfylgje 



67 
 
 

dette temaet, og støvsuga (Haavind, 2000) heile materialet for utsegner som var knytt til 

dette. Eg brukte ordsøk (t. d. skole), men dette hadde avgrensa verdi, då informantane kunne 

bruke heilt andre ord i utsegner som omhandla temaet. Ein meiningsskapingskode eg hadde 

laga for å sette ord på måten foreldra snakka om si eiga rolle i ulike situasjonar, var agency. 

Eg såg då at i fleire intervju var agency ofte kombinert med koden barna sin 

skulegang/mangel på skulegang. Eg kunne sjå at foreldra ofte omtalte seg sjølv på agentiske 

måtar i samband med borna sin skulegang. Då eg byrja å søke etter tidlegare forsking om 

flyktningforeldre og deira innsats for borna si utdanning, vart eg overraska over det store 

spriket mellom resultata i desse studiane og mine foreløpige analysar. Eg bestemte meg 

difor for å gje dette temaet analytisk prioritet, og leita så etter ein teoretisk vinkel som kunne 

belyse dette. Desse analysane vart grunnlaget for artikkel I. 

 
Dette dømet illustrerer den metodologiske prosessen slik den er framstilt hos Haavind (2000, 

s.29), som ein vekselverknad mellom materialet, tidlegare forsking og teori, i ein 

spiralliknande prosess. Liknande prosessar føregjekk med andre tema. Alle intervjua vart 

gjennomsøkte for dei tema som gjennom dei første analysane såg ut til å vere mest 

framtredande. Intervjusekvensane der desse tema var synlege, vart skilt ut for vidare 

analyse. Analytiske omgrep vart prøvde ut på deler av materialet, fleire av desse vart 

forkasta igjen, og nye vart utprøvde. Tema vart også omformulerte, forkasta og vidareførde. 

I denne prosessen veksla det kva som vart rekna som figur og som bakgrunn. Prosessen med 

å prøve ut og forkaste ulike analytiske omgrep og tema i materialet landa på dei tema og dei 

analystiske omgrepa som er representerte i dei tre artiklane. Rikdomen i materialet gjev 

høve til mange fleire problemstillingar og tema enn dei som er valde ut. Fylgjande tema og 

analytiske omgrep vart prioriterte: 

- Barn si utdanning og foreldra si involvering i dette (Artikkel I) 

- Fleirstemmige fortellingar om foreldrepraksisar i kulturelt komplekse kontaktsoner  

(Artikkel II) 

- Forandring i foreldreskapet etter migrasjon (Artikkel III) 

 

I dei neste avsnitta vil eg gjere greie for kva analytiske spørsmål eg stilte til tekstane 

inspirert av dei analytiske omgrepa som vart valde for kvar artikkel.   
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4.5.2 Artikkel I og analyse inspirert av posisjoneringsteori 
 
I kapittel tre viste eg korleis omgrepa frå posisjoneringsteori vart brukte i artikkel I. 

Intervjusekvensar med andre tema enn involvering i skulen vart også analyserte ut frå 

posisjoneringsteori. Mellom anna gjeld dette sekvensar der posisjonering av eigne 

foreldrepraksisar og andre sine foreldrepraksisar i Noreg og i heimlandet vart analysert fram, 

og der Søndergaard (2000) sine omgrep om inn- og ekskluderande prosessar vart brukt. 

Foreldreinvolvering i skulen vart likevel valt som tema for den artikkelen der 

posisjoneringsteori informerer analysen, ut frå volumet og vekta dette temaet representerte i 

materialet. 

 

4.5.3 Artikkel II og III og analyse inspirert av dialogismen  
 

I det fylgjande vil eg vise korleis analyseomgrepa som eg henta frå Bakhtin sin tradisjon og 

som vart presenterte i kapittel tre, er vidareutvikla og brukte i analysane til artikkel II og III. 

Eit tema som gjekk att i mitt materiale var forteljingar om forandring i foreldreskapet og 

kjeldene til forandringane. På dette området opplevde eg at dei tilgjengelege 

forståingsmåtane ikkje strakk til. I samtale med ein migrasjonsforskar der eg problematiserte 

dette, fekk eg tips om å utforske Bakhtin sitt omgrep fleirstemmig tale. Ved å studere 

Bakhtin (1981), vart eg så merksam på uttrykket som eg på norsk kallar verdiforming. Til 

saman har desse omgrepa gjeve eit tilfredsstillande omgrepsapparat for mine analysar. 

Leitinga etter omgrep å forstå med, var såleis grunnlaget for at bakhtinske omgrep vart så 

sentrale i studien.  

 

4.5.3.1 Fleirstemmig tale/ytring som analyseverktøy 
 
Det fleirstemmige temaet hos Bakhtin må utviklast vidare for å bli nyttig reiskap til å 

analysere intervju. Aveling et al. (2015) har gjort eit arbeid i slik retning med den metodiske 

artikkelen A qualitative method for analyzing multivoicedness og eg har nytta meg av denne 

vidareutviklinga som analyseverktøy. Forfattarane viser til både eigne og andre sine studiar 

der tekst og tale i ein interkulturell setting blir analysert, og hybriditet ofte blir analysert 

fram. Relevansen av konseptet multivoicedness blir då tydeleg. I mi analyse av det 

fleirstemmige har eg nytta meg av tre analytiske spørsmål som blir skissert i denne 

artikkelen for å spørje etter det fleirstemmige i teksten.  
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Det første spørsmålet er kva eigne stemmer som kan høyrast i intervjuteksten. Dette handlar 

om å sjå etter korleis den som snakkar kan skifte mellom ulike stemmer, til og med innanfor 

same ytring. Til dømes viser eg i analysen korleis eit slikt skifte kjem fram i intervjuet med 

ein far, Salman, som snakkar om barna sine plikter i heimen. Han snakkar av og til med 

stemma til ein «far som ventar meir av døtrer enn søner», og skiftar mellom denne og «far 

som praktiserer kjønnsnøytrale plikter for barn»- stemma. Aveling et al. (2015) peikar på at 

dei ulike stemmene er tilpassa brukt i bestemte relasjonar og i bestemte kontekstar. I min 

studie vil deltakarane utvikle mors- og farsstemmer som er tilpassa ulike relasjonar og 

kontekstar dei deltek i, men dei ulike stemmene kan likevel høyrast i same samtale med 

meg. 

Det andre spørsmålet er kva indre stemmer frå andre kan ein høyre i ytringa. Aveling et al. 

(2015) påpeikar at i teksten kan slike indre-andre dukke opp på ulike måtar, til dømes 

direkte sitat. Illustrerande døme på dette finn eg når Abdul fortel om at storfamilien 

framhevar han og kona som eksempel når dei skal gje barna sine råd i ekteskapet: «Vi er et 

eksempel for dem. Så de sier til hverandre: ‘Gå og lær av Abdul og Jamila’». Det kan vere 

indirekte sitat, som når ei mor seier: «Av og til så sier søstera mi at barna våre er flinkere 

enn oss, egentlig». Ekko er ei meir subtil form for andre-stemmer. I tråd med Bakhtin (2003) 

sitt uttrykk at orda våre er halvvegs andre sine og at dei av og til kjennest framande i 

munnen til den som snakkar (s.92), beskriv Aveling et al. (2015, s.673) dette som lånte 

stemmer frå andre som ikkje framstår som talaren si eiga stemme. Slike ekko kan høyrast i 

form av meining som er henta frå skrivne tekstar, eller nytt meiningsinnhald som talaren har 

høyrt og sjølv prøver ut.  

For menneske i kulturelt komplekse kontaktsoner vil tilværet vere fullt av meiningsinnhald 

som er i rørsle mellom Bakhtin sine ulike kategoriar av indre-andre-stemmer. Eg skal no 

vise korleis eg har analysert eit utdrag frå eit intervju som døme på ei slik indre andre 

stemme, her konkret analysert fram som eit ekko. Utdraget er frå intervju med eit 

foreldrepar som har berre gutar, og den eldste er i slutten av tenåra.  

1. Mor: …. Av og til sier jeg takk og pris for at jeg ikke har noen jenter. (…) Hvis jenta 
har forelsket seg i en gutt, og var ute med denne gutten, og sov med denne gutten og 
hadde sex, så skulle jeg ikke snakke med henne. (…) Jeg kunne nekte å si at det er 
min datter. 

Litt seinare i intervjuet tok eg opp igjen dette temaet med mor: 
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2. Kari: Du seier at viss de hadde ei jente, ville du ha vore veldig bekymra. (…) Men er 
du bekymra for at gutane skal ha sex før dei er gift? 

3. Mor: Ja, og jeg sier sånn: Det er veldig haram i islamsk religion. 
4. Kari: Du snakka om kor skamfulle foreldre kan vere viss dattera hadde ein 

hemmeleg kjæreste. Men ville det følast som skam viss guten dykkar hadde ein 
hemmeleg kjæreste, som han hadde sex med? 

5. Mor: Godt spørsmål. Ææææ… selvfølgelig er det ikke bra. Og det er skam. Men 
kanskje for jentene er det litt mer. 

Siste delen av mor si utsegn (3): «Ja, og jeg sier sånn: Det er veldig haram i islamsk 

religion», er analysert som eit ekko. Eg spør om ho er bekymra (2), og ho svarar med ei 

stemme som uttrykker kva som er riktig i religionen (3). Eg høyrer det som ekko frå 

religiøse skrifter eller religiøse lærde sine taler, om at sex før ekteskapet er haram uansett 

kjønn. I første utsegna (1) snakkar ho med ei morsstemme som indirekte uttrykker stor 

skilnad på søner og døtrer i spørsmålet om sex før ekteskapet, noko som er uttrykt i den 

store lettelsen over å ikkje ha døtrer som kan komme i ein slik situasjon, samtidig som den 

eldste sonen faktisk er i aktuell alder for noko slikt. Denne stemma står i sterk kontrast til 

ekkoet frå det religiøst riktige. I dialogen trekker mi stemme så fram temaet «skam», som 

mor har nemnt tidlegare i fortellingar om familiar i eksilmiljøet som har døtrer (4). I hennar 

svar (5) høyrer eg ei morsstemme som snakkar fram eit kompromiss mellom den store 

lettelsen hennar eiga stemme i (1) uttrykker, og ekkoet i (3). Desse tre stemmene står i 

kontrast til kvarandre og er analyserte som motsetningsfylte. 

Det tredje spørsmålet er i tråd med Aveling et al. (2015) sine anbefalingar om å sjå på 

interaksjonen og dynamikken mellom stemmene. Korleis er forholdet mellom talaren sine 

ulike eigne stemmer, autodialogen? Korleis interagerer indre-andre stemmer av ulike typar 

og talaren sine eigne stemmer? Framstår stemmene som motsetningsfylte, gjensidig 

forsterkande, støttar dei kvarandre eller stiller dei spørsmål til kvarandre? Skal ein sjå på 

forholdet mellom mor sine stemmer i dialogen ovanfor, kan til dømes seie at stemma i (5) 

opptrer som forhandlar mellom morsstemma i (1) og ekkoet i (3). 

Eg såg også etter adressivitet i ytringane (Bakhtin, 1998, s.39). Her ser ein på kven ytringa 

er retta mot, både direkte og indirekte, slik dette er skildra i kapittel tre. I eit av intervjua såg 

eg adressiviteten kome fram direkte frå ein far som var bekymra for dei eldste sønene sine 

på arbeidsmarknaden: «Vi vil gjerne sende en melding via deg til den norske staten. Vi vil 

gjerne du skal fortelle at vi utlendinger som bor i Noreg er mye bedre enn polakker og 
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diverse, angående arbeid og arbeidsvilje, da.» Denne faren forsto intervjuet med meg som 

ein direkte eller indirekte ytringskanal til staten. Men som regel vil adressivitet vise seg 

mykje meir subtilt, mellom anna gjennom kva omsyn talaren tek til adressaten. Det kan vere 

fleire grunnar til å stille adressatspørsmål til mine intervju. Eg som intervjuar representerte 

majoriteten, og alle foreldra representerte minoritetar frå muslimske land. Den generaliserte 

majoriteten kan ha vore ein sannsynleg adressat for ytringar i intervjua, i tillegg til meg, eller 

representert ved meg. Som tidlegare nemnt, har sterke meiningar om muslimar og ikkje 

minst muslimar sine familieliv vore langt framme i samfunnsdebatten i perioden intervjua 

fann stad. Omsyn til fordommar, sympatiar og antipatiar som foreldra har hatt førestillingar 

om, som dei vil føregripe eller imøtegå, kan vere lagt inn i ytringane. I dialogen mellom mor 

og meg ovanfor, kan ein forstå ytringa om søner og sex som adressert til ein generalisert 

majoritet: «Ja, og jeg sier sånn: Det er veldig haram i islamsk religion.» Ytringa kan vere 

retta mot den vanlege forståinga i norsk majoritetsbefolkning at æresrelatert kontroll 

spesifikt av jenter har sin grunn i Islam.  

Desse ulike spørsmåla som Aveling et al. (2015) har utvikla, var i analyseprosessen til hjelp 

for å kunne stille Bakhtin (2003, s. 164) sitt spørsmål: «Hvem taler egentlig?» 

 
4.5.3.2 Verdiforming brukt som analyseverktøy 
 
I kapittel tre greidde eg ut om omgrepet verdiforming, og argumenterte for å bruke dette som 

forandringsomgrep i analysen av forteljingar om forandring i foreldreskapet. Bakhtin (2003) 

skildrar at det produktive i verdiformingsprosessen ligg i kampen mellom motstridande ord. 

I det fylgjande vil eg vise eit eksempel på korleis verdiformingsomgrepet har informert 

analysen av forteljingar om endringsprosessar. Her er det analysert fram kritisk, selektiv 

testing av framande praksisar, som eg har nemnt at Matusov (2007) legg vekt på i 

verdiformingsprosessen. Khalid si forteljing frå den første tida borna hans gikk på norsk 

skule, tener som eksempel på slik framfortald testing i materialet. Borna kom heim frå 

skulen og meinte at når dei kom i konflikt med etnisk norske born, heldt lærarane med dei 

norske. Lærarane viste nemleg ingen reaksjon overfor barn som hadde vore slemme, dei 

berre sa noko til dei, og så gikk dei. Borna fekk ikkje noko straff for å vere slemme. Khalid 

fortel at han snakka med lærarane, og fekk vite at dei hadde gjeve ein reaksjon. Snakkinga 

var ein reaksjon. Khalid høyrde forklaringa, men forsto den ikkje:  
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Jeg måtte spørre flyktningkonsulenten, (…) måtte snakke med rektoren og læreren. 

Forklaringen, jeg hadde fått forklaringen. Men forståelse? Nei, jeg hadde ikke 

forstått det. (…) På grunn av forståelse som jeg la inn i oppdragelse. Klarte ikke å 

forstå hva de snakket om. (…) Jeg forsto at de hadde snakket med barnet. Men var 

det reaksjon? (…) Her var vi uenige.  

 

Khalid beskriv her kampen mellom motstridande måtar å forstå oppseding på. Den foregikk 

dels som indre dialog, og dels i samtaler med norske profesjonelle som han var i kontakt 

med. Meining utfoldar seg i dialogen mellom menneske (Bachtin & Medvedev, 1985, s. 8), 

slik også her. Khalid beskriv at det tok fleire år før han både forsto at autoritet kunne visast 

på fleire måtar, og kunne ta i bruk dette sjølv overfor borna sine: 

 

Jeg brukte mange år til jeg merket at ja, nå fungerer det at du sier det slik: «Nå legger 

du deg. Klokka er ti, da legger du deg.» Jeg kan si, nå først har jeg forstått, ja. Nå har 

jeg forandret meg. Eller jeg har forandret min forståelse av oppdragelse. 

 

Her kan kampen mellom dei ulike stemmene analyserast fram, den arbeidssame prosessen 

mellom det framande og det kjende der framande ord flettar seg inn og gjennom kritisk 

vurdering langsamt blir indre overtydande, blanda med meining og forståing som Khalid 

hadde i førevegen. Eg ser prosessen som ein «selektiv tilegnelse af fremmede ord», slik 

verdiformingsprosessen blir definert (Bachtin 2003, s.165). I Khalid si forteljing framsto det 

indre overtydande ord om oppseding som dels hans eige og dels framandt (Bachtin 2003, 

s.171). Dette kan belysast men forteljinga han svarte med då eg spurde om eksempel på slik 

forandra praksis. I forteljinga er ein snakkepraksis samanvevd med ein straffepraksis 

analysert fram. Eit alvorleg avtalebrot frå sonen si side vart straffa med at faren ikkje ville 

snakke med han på fleire dagar. Først då sonen kom gråtande og bad om unnskyldning, fekk 

far og son den viktige samtalen om avtalebrotet. Eg ser dette som framand praksis 

(snakkepraksis) Khalid gjorde til sin eigen ved at han «befolker det med sine intentioner, 

sine accenter, (…) integrerer det i sin meningsmæssige og ekspressive orientering» (Bachtin, 

2003, s.92), her ved å legge inn ei ny variant av den straffepraksis han kjende frå før. Og 

prosessen er ikkje ferdig, ny meining kan framleis tilleggast praksisane. På 

intervjutidspunktet framstiller Khalid kampen om forståing av autoritet som tilbakelagt, men 

det betyr ikkje at han beskreiv eit «endepunkt», slik Bhatia (2002) kritiserer Berry (1997) 
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sitt integrasjonsideal for. Khalid beskreiv til dømes at andre kampar var på gang, mellom 

anna om kor ofte familiemedlemmene skulle ha kontakt med kvarandre.  

 

4.6 Forskaren sin posisjon 
 
Innanfor eit sosialkonstruksjonistisk rammeverk blir forskaren som person rekna som ei 

synleg kraft i forskingsprosessen, ikkje som ein «bias» (Holstein & Gubrium, 2016, s. 68). 

Forskaren er kulturelt og historisk situert, tek tilgjengelege diskursar i bruk, og dette verkar 

inn på heile forskingsprosessen (Holstein & Gubrium, 1995, 2016). Alle forskaren sine 

erfaringar blir i prinsippet rekna som ressursar i forskingsprosessen, også personlege og 

private. I samband med dette gjer forskaren ofte greie for si førforståing (Thagaard, 2009, 

s.159), og faktorar utanom sjølve forskingsprosessen blir inkluderte der. Kva påverka 

forskaren sitt blikk før ein gikk inn i prosessen? I mitt tilfelle er det naturleg å også gjere 

greie for forståing som har andre kjelder enn forskingsprosessen, og som eg tileigna meg 

undervegs.  

 

Foreldreskap er eit allment fenomen. Eg har sjølv foreldre, og eg er mor. Foreldrepraksisar 

og meiningsskaping om desse har eg observert som barn og vaksen, vore ein del av som 

barn og delteke i som vaksen. Mi førforståing og undervegsforståing er prega av dette.  

 

Mitt majoritetsblikk og velferdsprofesjonsblikk på foreldreskap har prega korleis eg deltok i 

intervjua og var saman med familiane i studien. I ettertid kunne eg av og til sjå at mitt blikk i 

intervjusituasjonane hadde avgrensa forståinga. I samband med den store globale 

variasjonen i korleis foreldreskap er tilpassa lokal situasjon, peikar Rogoff på omstende der 

foreldra først og fremst må prioritere borna si fysiske overleving (2003, s.109). Ein av 

familiane eg intervjua, hadde levd under svært vanskelege materielle kår gjennom krigsåra i 

heimlandet. Dette var ein av familiane der kommunikasjonen var utfordrande på grunn av 

avgrensa norskkunnskapar hos foreldra, og ei vaksen dotter var til stades for å hjelpe til med 

språket. Eit stykke ut i intervjuet prøvde eg å utforske korleis foreldra oppfatta eventuelle 

ulikskapar i oppsedingsverdiar mellom miljøet i heimlandet og lokalsamfunnet der dei no 

budde. Eg prøvde å spørje på mange måtar, og dottera omsette spørsmåla mine, men foreldra 

såg berre spørjande på meg, og forsto ikkje kva eg spurde om. Etter desse forsøka sa dottera 

til meg:  
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Jeg tror ikke de forstår. Du vet, disse årene i hjemlandet brukte de all energien på at 

vi skulle få nok mat, og å flykte etter hvert som krigshandlingene flyttet seg. De 

kunne ikke tenke så mye på oppdragelse og sånn. Det er meir etter at de kom hit. 

 

Foreldreskap i eksil har eg ikkje sjølv vore ein del av, verken som barn eller vaksen. 

Førforståinga mi på dette feltet er hovudsakeleg knytt til min bakgrunn som sosionom og 

familieterapeut. Utdanning og fagleg oppdatering har vore kjelder til kunnskap på området. 

Arbeid som flyktningkonsulent i ein kommune og som nestleiar på asylsøkarmottak er ei 

anna kjelde. Som familieterapeut samarbeidde eg med fleire kommunar om foreldrekurs for 

flyktningforeldre som var nye i landet. Den private kontakta mi med flyktningfamiliar som 

bur rundt meg har vore av stor verdi. Denne inkluderer foreldre som har vore i Noreg like 

lenge som informantane i prosjektet, og foreldre som er nyare i Noreg. Denne private 

kontakta har sensitivert meg for aktuelle tema parallelt med både intervju- og 

analyseprosessane i prosjektet. Den har inkludert omfattande samvær med familiane, 

deltaking i kontakta deira med familie i heimlanda og i diasporaen, og utallege samtaler med 

foreldra. Foreldra har trekt meg med i glede og sorg, i foreldrefrustrasjonar og i samarbeid 

med profesjonelle rundt borna deira. Desse erfaringane har gjeve meg verdifull innsikt i 

omfanget av utfordringar for foreldra knytt til framandt språk og framande samfunnstilhøve i 

Noreg. Dei har også gjeve meg innsikt i omfanget av kulturelle og personlege ressursar som 

kan bli tekne i bruk for å handtere situasjonane, av nokon forskarar kalla kulturell, 

subkulturell eller etnisk kapital (Friberg & Midtbøen, 2017; Leirvik, 2014). Den agentiske 

handteringa av utfordringane som informantane fortel fram, og framstillinga av at ressursane 

til å handtere situasjonen kan knyte seg til heimlandet og diasporaen så vel som til Noreg, er 

to tema analyserte fram i materialet. Sjølv om desse temaa er løfta fram som fylgje av 

analysar av forteljingane, kan erfaringane eg har gjort parallelt, ha medført at dei har stått 

spesielt tydeleg fram i analysearbeidet. Informantane sine erfaringar med krig, flukt og eksil 

var framande for mitt eige familieliv. Difor vil eg rekne min tilgang på privat kontakt med 

foreldre i eksil som eit privilegium, der eg har fått ein liten flik av den innsikt eg ville hatt 

ved å forske i foreldreskap nærare min eigen situasjon. Mi før- og undervegsforståing har 

også vore prega av den historiske konteksten i forskingsperioden, som eg skildra i kapittel 

ein. Merksemda ikkje-vestlege innvandrarar og spesielt muslimar sine måtar å leve på har 

fått i norsk samfunnsdebatt i perioden,  gjeld i stor grad også foreldreskap. Dette er også 
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faktorar eg har hatt med meg i analysar og presentasjon av materialet, og det bli nærare 

diskutert i dei neste avsnitta.  

 

4.7 Etiske omsyn og refleksjonar 
 
NSD (Norsk samfunnsvitenskapelig datatjeneste) har godkjent dette forskingsprosjektet 

(Vedlegg 1). Eg vurderer det slik at studien krev etiske omsyn ut over dette. Det var vore 

nødvendig å reflektere over etiske utfordringar undervegs. Eg vil gjere greie for begge deler 

gjennom fire fasar: rekruttering, intervju, personvern gjennom heile forskingsprosessen og 

presentasjon av studien. 

 

4.7.1 Etiske omsyn som gjeld samtykke og intervju 
 

Mange har peika på etiske spørsmål i forsking som involverer flyktningar og asylsøkarar, 

mellom andre Hugman, Pittaway og Bartolomei (2011) og Block et al. (2013). Mellom anna 

er tema om informert samtykke grundig behandla. Eg har skildra korleis informantar vart 

rekrutterte gjennom kontaktperson i kommunen. Som Hugman et al. (2011) peikar på, kan 

misforståing på grunn av ulike språk, grad av leseforståing, forståing av det norske 

samfunnet og forståing av forskingsprosjektet vere aktuelle problemstillingar for spørsmålet 

om informert samtykke har funne stad. Alt dette er aktuelt for mitt prosjekt. Har til dømes 

informasjonsskrivet på morsmålet og kontaktpersonen si munnlege framstilling blitt forstått 

av alle? Har det blitt forstått at eg representerer ein heilt annan del av samfunnet enn den 

kommunetilsette gjer? Maktulikskap mellom foreldra og kontaktpersonen i kommunen og 

mellom foreldra og meg er også aktuelt. Nokre av foreldra var framleis avhengige av 

kommunen sine tenester. Ville det vere vanskeleg å seie nei til intervju i frykt for å få 

dårlegare kommunale tenester, trass i at ein slik samanheng var spesifikt avvist i 

informasjonsskrivet? Ville nokon seie ja fordi dei forsto kontakta med meg som eit høve til å 

oppnå godar i vårt samfunn? Desse spørsmåla kan ikkje svarast fullt ut på. Det eg veit, er at 

fleire informantar først hadde sagt ja, men at dei trekte seg før eg fekk kontakt med dei. 

Dette kan tyde på at høvet til å trekke seg var forstått av desse. Mi telefonkontakt med 

informantane for å avtale møte, gav i dei aller fleste tilfella inntrykk av dei hadde forstått 

situasjonen. Eg erfarte også at dei fleste verka godt førebudde då eg kom for å intervjue.  
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Eit anna spørsmål som Hugman et al. (2011) peikar på, er kva ulempe det medførte for 

informantane å delta. Foreldra gav meg av si tid. For dei som var i arbeid, var dette tid i ein 

travel kvardag. I dei aller fleste tilfella gav foreldra likevel respons som til dømes at det var 

interessant å vere med, at det var nyttig å tenke igjennom det dei vart spurde om, og at dei 

gjerne ville bidra. Nokre gav utrykk for at det var fint å på denne måten få gje noko tilbake 

til «Noreg». Den overstrøymande velviljen og gjestfridomen overfor meg gjennom 

intervjua, i samvær etterpå og ved avskjeden etter begge intervjua, kan eg forstå som 

analoge stadfestingar av dei verbale uttrykka for dette. Ved avskjeden etter første intervju 

snakka eg med alle om neste intervju. I to av familiane hadde dei ikkje oppfatta at eg skulle 

kome ein gong til, og meinte då at eit intervju var nok. Dette vart sjølvsagt akseptert. To 

foreldrepar fekk eg ikkje kontakt då andre intervju skulle avtalast, trass i god kontakt 

gjennom første intervju. Dette kan eg forstå som eit uttrykk for at eit intervju til ville ta for 

lang tid eller av andre grunnar ville medføre for stor ulempe, men at dette var for vanskeleg 

å seie direkte. 

Som Hydén (2014) legg vekt på, vil ein trygg relasjonell kontekst redusere ulempene ved å 

ta opp sensitive tema i eit forskingsintervju. I ein av familiane der eg gjorde tre intervju, 

kom eit tema som var skambelagt for foreldra først fram i det tredje intervjuet, noko eg 

forstår som eit resultat av at relasjonen vår då var trygg nok til dette. Å skape ein kontekst 

der sensitive tema kjem fram, medfører også eit etisk ansvar for å ta vare på informantane. 

Eg hadde difor lagt opp til god tid mellom avtalene som gjekk føre seg same dag, for at slik 

ivaretaking skulle vere muleg.  

 

4.7.2 Ivaretaking av personvern gjennom forskingsprosessen 
 
Som nemnt kan det vere fare for gjenkjenning av familiane på grunn av at få aktuelle 

familiar hadde blitt buande i nokre av kommunane. Det er ein premiss i prosjektet at familiar 

ikkje skal kjennast igjen. Nokre intervju hadde svært sensitivt innhald. I tillegg har foreldra 

fortalt om borna sine, og borna har ikkje fått informasjon om prosjektet eller spørsmål om å 

gje samtykke til å bli omtalte. Det same gjeld fråskilde ektefeller og ektefeller som ikkje var 

med på intervjua. 

 

Eg har difor gjort ekstra tiltak for å hindre identifisering. Eg har opplyst om kva to fylke 

familiane bur i, men det var på intervjutidspunktet 62 kommunar i desse to fylka, og eg 
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opplyser ikkje kva sju kommunar som er representerte. Då eg reiste for å gjennomføre 

intervjua, var mannen min den einaste som visste kvar eg reiste. Bortsett frå ein av 

bykommunane der det bur mange flyktningar, veit berre han og rettleiar kva kommunar som 

er representerte. I tillegg kjenner rekrutteringshjelparane til «sine» familiar. I munnleg og 

skriftleg framstilling i ettertid, der informantutsegner og forteljingar er brukte som døme, 

har eg ikkje opplyst om familien sitt opphavsland. Namn er sjølvsagt endra, det same gjeld 

detaljar om familien som ikkje har noko å seie for meininga eksempelet skal illustrere. I 

skildringa av utvalet i dette kapitlet, er familiane sine ulike kjenneteikn ikkje kopla til 

kvarandre. Alt dette er meint å bidra til at det skal bli vanskeleg å legge saman opplysningar 

og såleis identifisere ein familie. I eit tilfelle fekk foreldra tilsendt sitata og omtalen av dei 

slik dette er brukt i artikkelen. Dette vart gjort for at dei kunne få høve til å uttale seg om 

anonymiseringa var gjort tilstrekkeleg.  

 

4.7.3 Etisk ansvar i skriftleg og munnleg presentasjon av studien 
 
Forskingsdesign og analysemetode for studien legg vekt på det intersubjektive framfor det 

objektive i forskarrolla. Prosessen skal likevel vere truverdig og reflektert. Eg har prøvd å 

løfte fram kompleksiteten og nyansane, men denne vil likevel bli redusert i skriftleg 

framstilling. Eg har tidlegare vist til foreldreskap i eksil som eit politisk brennbart felt, og at 

minoritetsforeldre lett blir stereotypisk framstilt i majoritetsdiskursar (Wright, Johnston, 

Citrin & Soroka, 2017; Yılmaz, 2006). Med dette som bakteppe blir presentasjon av resultat 

frå denne studien også eit etisk spørsmål. Eg skaper meining med mi skriftlege framstilling. 

Presentert materiale frå studien kan bidra til å sementere eksisterande stereotypisering, eller 

vise fram variasjon og nyansere bildet. I lys av rådande majoritetsdiskursar kan det vere 

ubehag forbunde med å vise fram utsegner frå foreldra som stadfestar stereotypiane. 

Analysen av foreldreforteljingane som fleirstemmige har i stor grad redusert dette ubehaget. 

Stemmer i foreldra sin tale som kunne vere eigna til å sementere stereotypiar, har blitt 

analysert fram som ei av fleire stemmer. Det har såleis blitt eit poeng å vise fram det 

motsetningsfylte i foreldra sin tale. Til dømes er Naima si lærarstemme frå heimlandet 

analysert fram i artikkel II. I sterk kontrast til ei «vald er skadeleg»- stemme som kjem fram 

tidlegare i intervjuet, forklarer ho korleis ho og dei andre lærarane i heimlandet tenkte om å 

slå elevar, og i ytringa tek ho ikkje avstand frå den meininga dei gav praksisen. Denne 

stemma har eg kalla «det hjelper å slå». Dette kom fram i intervjuet like før borna deira kom 

heim frå skulen. Det vart såleis ikkje høve til å få det utdjupa. Då eg lenge etter intervjuet 
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analyserte Naima sine utsegner med blikk for det fleirstemmige, såg eg det som eit godt 

eksempel på korleis stemmer frå tidlegare samtaler vev seg inn og skaper motsetnad til 

andre stemmer i talen. Med slikt blikk på ytringa kunne dette sitatet løftast fram som ei av 

fleire stemmer, og slik bidra som eksempel for å hindre nettopp stigmatisering av foreldre 

sine praksisar. 

 

Det etiske ansvaret for å ikkje medverke til ulempe på gruppenivå, gjeld også 

flyktningforeldre sine barn. Stereotypiseringa av foreldra i samfunnsdebatten gjeld mellom 

anna foreldrepraksisar som er skadelege for barn, slik som vald mot barn og negativ sosial 

kontroll (Keskinen, 2011). Å selektere vekk element i materialet som representerer slik 

praksis, vil vere uetisk med tanke på denne gruppa barn, noko eg har vore medviten om. 

Ikkje noko av empirien er sensurert vekk av slike omsyn.   

 

Det er sannsynleg at stereotypiseringa av flyktningforeldre i samfunnsdebatten påverkar 

både medborgarar og sosialarbeidarar, og fører til ulempe for familiane. Eg ser difor på 

presentasjon av mi forsking i seg sjølv som eit etisk ansvar når eg har får høve til det, fordi 

den kan skape eit breiare kunnskapsgrunnlag og løfte fram foreldra sine motsetningsfylte 

stemmer, jamfør Hugman et al. (2011). Sidan eg i motsetning til fleire andre forskarar har 

fått tilgang til fyldige forteljingar frå fedrestemmer i eksil, opplever eg eit spesielt etisk 

ansvar i å presentere min analyse av desse. 

 

4.8 Vurdering av kvalitet i studien 
 
Kvalitetskrava til kvalitative studiar må setjast ut frå studien sin karakter. Eg vil i det 

fylgjande bruke Andenæs (2000) sine uttrykk relevans og truverd som kvalitetskrav, ord 

som er meir relevante for kvalitative studiar enn dei meir kjende uttrykka reliabilitet og 

validitet. Eg nyttar også hennar forslag til kriterium for kva generaliseringspotensial som 

ligg i ein studie med fortolkande tilnærming. Heilskapen i den metodologiske gjennom-

gangen ovanfor har som føremål å gjere forskingsstrategien og analysemetodane synlege, 

slik at truverdet kan vurderast steg for steg. Eg har søkt å vise transparens i korleis 

intervjumaterialet er skapt, og tydeleggjere analytiske grep og reiskap, slik Andenæs (2000, 

s.297) skildrar. Sitata frå intervjua i artiklane og i dette kapitlet inneheld også mine spørsmål 

og innspel, noko som medverkar til auka transparens. Studien legg til grunn eit 
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sosialkonstruksjonistisk perspektiv på kunnskap og kunnskapsproduksjon, og denne 

produksjonen har føregått i samskaping mellom meg, informantane og konteksten rundt, slik 

Holstein og Gubrium (1995, 2016) skildrar. Kravet til truverd i kvantitative analysar som går 

på at ein annan forskar skal kunne kome til same resultat, vil vere upraktisk å overføre til 

kvalitative analysar (Andenæs, 2000, s.296). Resultat som er gjennomgåande i mitt 

materiale, er søkt vist fram i artiklane gjennom sitat. I tillegg til gjennomgåande resultat er 

det også vist fram variasjon. Kompleksiteten i eit slikt materiale er likevel så omfattande at 

alle nyansar ikkje kan kome fram. 

 

Andenæs (2000) ser relevans som eit overordna krav til framgangsmåtane i datainnsamlinga 

(s.293). Er dei tilpassa den enkelte studien sitt Føremål og teoretiske forankring? Er resultata 

relevante i høve til problemstillinga? Eg meiner sjølv at det er god samanheng mellom 

problemstilling, framgangsmåtar og analysemetodar i studien. Resultata, som blir 

presenterte i dei neste kapitla, omfattar både tilstandsbilete og forståingsmåtar, og dette blir 

diskutert i kapittel seks. Når det gjeld forskingsdesignet, kan det diskuterast om talet på 

informantar er ei svak side ved denne studien. Eg ynskte sjølv å ha fleire informantar i 

utgangspunktet enn eg fekk til å rekruttere. Dei eg fekk, representerer ein god variasjon 

langs fleire aksar slik tabellane i kapittel fire viser, og det er god fordeling på kjønn. Etter at 

eg byrja å analysere det samla materialet, såg eg at det var svært rikt, og sidan dette har ikkje 

fleire informantar vore noko sakn. Materialet som er tilgjengeleg og analysane som er 

utførte gjev høve til publisering langt ut over det som er ein del av avhandlinga. Spørsmålet 

om relevans kan også knyte seg til kva tema som har fått analytisk prioritet i dei artiklane 

som er produserte. Her er det gjort tøffe val fordi svært mange tema i intervjua ville ha 

relevans for problemstillinga, og dei kunne ha vore analysert på mange andre måtar enn eg 

har valt. Eg ser at eg mellom anna kunne gjort eksplisitte analysar av kjønna 

foreldrepraksisar. På den andre sida ville ein slik prioritet gått tydelegare inn i sjølvsagde 

førestillingar om nettopp etniske minoritetsforeldre, og dei ville kanskje vere viktigare i ein 

studie av majoritetsforeldre. 

 

Kva generaliseringspotensial ligg det i studien? Andenæs (2000) meiner at det spørsmålet 

må stillast i etterkant av undersøkinga, når ein ser kva er resultatet er. Tilstandsbilete og 

forståingsmåtar som er resultat frå studien ser eg på som «sannsynliggjorte 

kunnskapsforslag» (Andenæs, 2000, s.288), heller enn absolutte påstandar i form av 
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sanningar om korleis noko er. Målet i kvalitativ forsking er ikkje generalisering i form av 

representativitet. Kvale og Brinkman (2009, s.266) peikar i staden på analytisk 

generalisering: Kan resultata i ei undersøking brukast som vegvisar for å studere korleis 

dette kan sjå ut i ein annan situasjon? Dersom resultata skal kunne vere vegvisar og 

informere nye undersøkingar, gjeld det at studien presenterer fyldige skildringar som er 

gyldig lokalt, og som kan prøvast ut i andre kontekstar (Andenæs, 2000). I kapittel seks 

kjem eg med forslag til kva retning dette kan få. 
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5 Resultat 
Her presenterer eg korte samandrag av dei tre artiklane, og litt om kva av materialet som kan 

gjevast analytisk prioritet vidare. Metodologi og teori blir ikkje utdjupa her, sidan det blir 

presentert i tidlegare kapittel. Her blir dei analytiske resultata vektlagt. Dei tre artiklane er 

presenterte i tre ulike tidsskrift med ulike lesargrupper. Artikkel I er publisert i eit tidsskrift 

for praksisforsking, med ei brei vifte av profesjonelle som lesarar. Artikkel II er publisert i 

eit sosialt arbeids tidsskrift med spesiell interesse for internasjonale tilhøve. Artikkel III er 

til review i eit psykologitidsskrift med reint teoretiske artiklar og teoritunge empiriske 

artiklar. 

5.1 School involvement: Refugee Parents’ Narrated Contribution to 
their Children’s Education while Resettled in Norway
https://tidsskrift.dk/outlines/article/view/26262 

Artikkel I vart publisert i Oulines - Critical Practice Studies i 2017 (vol.18. No.1, side 61-

80). Når flyktningfamiliar etablerer seg i eksil, har borna i familien ofte tapt skulegang på 

grunn av krig, flukt eller midlertidige eksilopphald utan rett til utdanning. 

Skuleutfordringane i eksillandet kan vere store, då det tapte skal takast igjen på eit framandt 

språk. Dette er eit døme på flyktningspesifikk problematikk i familiar som ofte kjem i 

skuggen av forskinga si vekt på kultur og traume. Korleis medverkar foreldra til borna sin 

skulegang i denne situasjonen? 

Artikkelen utforskar korleis eksisterande forsking posisjonerer innvandrar- og 

flyktningforeldre si involvering i skulegangen, og korleis denne hindrar ein del av foreldra 

sin medverknad i å kome til syne. Vidare utforskar den korleis foreldreinvolvering er fortalt 

fram i mitt materiale.  Foreldra si posisjonering av seg sjølve og andre aktørar er analysert 

fram, så vel som posisjonen foreldra gjev seg sjølve som ein plass å snakke og handle frå. 

Flyktningforeldre og andre ikkje-vestlege innvandrarforeldre sine bidrag til borna sin 

skulegang er tematisert både i norsk og anna forsking gjort i vestlege land. Foreldra blir då 

ofte posisjonerte som meir passive enn majoritetsforeldre i vertslandet, trass i at foreldra 

sine ambisjonar på borna sine vegne kan vere store. Det er ofte vist til Epstein (1997, 2010) 

når samarbeid mellom skulen og foreldra skal skildrast. Epstein har utvikla seks typar 
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foreldreinvolvering som skulen bør ta initiativ til. Trass i at offentleg diskurs om 

foreldreinvolvering stadig er i endring, tek svært mykje av forsking på området 

utgangspunkt i desse seks punkta som predefinerte kategoriar i studiane, både når lærarar og 

når foreldra er informantar. Forskarar som kritiserer desse studiane, peikar på at 

forskingsdesigna hindrar ein del av foreldra sine bidrag i å bli synlege. Sidan min studie er 

breitt eksplorerande om foreldreskap i eksil generelt, var foreldreinvolvering i skulen ikkje 

eit planlagt intervjutema. Gjennom analysearbeidet framsto barns skulegang som eit svært 

aktuelt tema i foreldra sine forteljingar, og vart dermed valt som analysetema. Dette 

forskingsdesignet gav rom for fortellingar om involvering som lett ville ha falle utanfor i 

forsking ved hjelp av predefinerte foreldreinvolveringskategoriar som Epstein sine. I 

artikkelen diskuterer eg desse resultata i lys av føreliggande forsking, og utfordrar denne. 

Mine analysar viser at alle foreldra var opptekne av borna sin skulegang, og at det var stor 

variasjon i foreldrepraksisar som søkte å medverke til utdanninga deira. I artikkelen er 

forteljingane frå foreldre i fire familiar valde ut for å representere variasjonen i materialet. I 

alle desse familiane var det fleire barn over skulealder då dei kom til Noreg, og desse hadde 

mist kortare eller lengre del av skulegangen sin. I alle forteljingane posisjonerer foreldra seg 

sjølve som aktive initiativtakarar overfor skulen. I dei fleste tilfella når foreldra fram med 

sin innsats, i andre tilfelle opplever dei seg motarbeidde.   

Denne studien sitt eksplorerande design gjorde det muleg å gjere synleg involvering også på 

uformelle måtar. Ein far som ikkje kunne lese eller skrive, posisjonerte sin eigen uformelle 

kontakt med lærar og rektor som vesentleg for den raske progresjonen til barneflokken som 

ikkje hadde gått på skule før dei kom til Noreg. I andre tilfelle er det involvering gjennom 

leksehjelp og offisielle kontaktkanalar med skulen som blir fortalt fram, og foreldra 

posisjonerer då seg sjølve som aktive initiativtakarar og med ein omfattande innsats for at 

borna skal kunne ta igjen det tapte. Ei mor brukte sin posisjon som utdanna lærar frå 

heimlandet til å forhandle med rektor om betre lærevilkår for son sin. Desse agentiske 

forteljingane står i sterk kontrast til det meste av forskinga si karakterisering av 

flyktningforeldre sin innsats som mangelfull og passiv.  

Mathiessen (2015b) sin eksplorerande studie av skuleinvolvering mellom somaliske mødrer 

i ein urban del av Danmark, der analysen også er gjort ut frå posisjoneringsteori, fann at 



83 

mødrene hadde avgrensa posisjonar tilgjengelege, og ikkje kunne utfordre eller kritisere 

skulen. Når slike posisjonar ser ut til å vere tilgjengelege for foreldra i min studie, kan det ha 

samanheng med mindre lokalsamfunn og høve til tettare kontakt mellom lærarar og foreldre. 

I andre tilfelle der foreldra i min studie fortel om aktive initiativ gjennom formelle kanalar 

overfor skulen, opplevde dei seg motarbeidde. Slike situasjonar kan vere forløparar til at 

flyktningforeldre har resignert og er blitt oppfatta som stille eller vanskelege å få tak i, slik 

Mathiesen (2015b) beskriv, og som i anna forsking er posisjonert som passivitet. Denne 

artikkelen viser verdien av å utforske breitt, slik at forsking også kan fange opp former for 

foreldreinvolvering som ville ha falle utanfor predefinerte kategoriar. 

5.2 Parenting in exile: Refugee parents’ multivoiced narratives 

Artikkel II vart publisert i 2019 i International Social Work 

https://doi.org/10.1177/0020872819825778 

Den undersøker korleis flyktningforeldre sine fortellingar om foreldrepraksisar kan bli 

utforska og konseptualisert, og viser analyse av det fleirstemmige i foreldre sin tale. 

Tilnærmingar i eksisterande forsking er kritisk diskutert. Når flyktningar sine foreldreskap er 

utforska, er traume og andre mentale konsekvensar av krig og flukt ofte vektlagt. Når 

foreldra er kategoriserte som innvandrarar og migrasjonen sin innverknad på foreldreskapet 

er studert, er det oftast lagt vekt på kulturelle skilnader mellom heimlandet og vertslandet. 

Når statiske oppfatningar av kultur er lagt til grunn, leier denne vektlegginga ofte til at 

foreldreskap blir konseptualiserte innanfor dikotomiserte kategoriar. 

Artikkelen baserer seg på analysar av fleirstemmige ytringar i intervjusekvensar frå mange 

av familiane. Dei analytiske resultata er presenterte ved hjelp av eitt foreldrepar sine 

fortellingar, for å vise døme på det store mangfaldet av stemmer i talen til berre to foreldre 

gjennom to lange intervju. Både stemmer som støttar kvarandre og motsetningsfylte mors- 

og fars- stemmer er identifiserte. Desse stemmene speglar den kulturelt komplekse 

kontaktsona foreldra lever i, der dei forsyner seg av impulsar til foreldreskapet sitt både 

transnasjonalt, nasjonalt og lokalt. Impulsar vev seg inn frå fortida, frå utdanning i 

heimdistriktet og frå arbeidspraksis i heimlandet. Dei nyttar seg av vertslandet si opning for 

omsorgsarrangement som dei seier ville fått familien i heimlandet til å tenke at her gjer kona 

mannen sin jobb og mannen gjer kona sin jobb. Dei tileignar seg impulsar gjennom direkte 

kontakt med menneske i den komplekse kontaktsona dei rører seg i, og gjennom digitale 

https://doi.org/10.1177/0020872819825778
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kanalar. Alt dette vev seg inn i foreldra sin tale. Foreldrepraksisane dei fortel om, er 

analyserte fram som unike hybridar. Dei kopierer ikkje berre praksisar dei møter i 

vertslandet. Foreldra sitt omfattande arbeid å med kome til rette med dei motstridande 

impulsane ber preg av hardt arbeid som lett kan bli undervurdert. Dette står i motsetnad til 

vekta på det mangelfulle og sårbare som ofte pregar forsking om foreldreskap i eksil. 

 

I denne artikkelen har omgrepet fleirstemmig tale vist seg som fruktbart for å forstå 

kompleksiteten i flyktningforeldre sine foreldrepraksisar i det nye vertslandet. Dei 

mangfaldige stemmene som er analysert fram i foreldra sin tale, medverkar til å overskride 

dikotomiar om foreldreskap i eksil. Som analytisk verktøy legg det fleirstemmige vekt på at 

foreldre sine enkelte ytringar om foreldrepraksisar er ei av fleire stemmer som er innbakt i 

fleirstemmig tale. Foreldrepraksisar er eit av dei vanlegaste temaa i sosialarbeidarar sin 

kommunikasjon med foreldre. Analysen i artikkelen kan inspirere sosialarbeidarar til å 

unngå fordommar om flyktningforeldre sine praksisar basert på enkeltytringar frå foreldre si 

side. Slik kan denne analysen medverke til mindre diskriminerande praksisar i sosialt arbeid. 

Det fleirstemmige og motstridande i menneskeleg tale blir i bakhtinsk tilnærming sett på 

som eit kjenneteikn ved tale generelt. Såleis kan artikkelen også inspirere sosialarbeidarar til 

utforskande praksis med alle foreldre, ved å lytte etter fleire stemmer i foreldre sin tale og 

såleis utforske kva meining dei gjev til praksisane sine. 

 
5.3 Parenting in exile: narratives of how parenting practices evolve 

in transnational contact zones 
 
Artikkel III er til vurdering etter revidering i tidsskriftet Theory & Psychology. 

Bakhtin sitt omgrep fleirstemmig tale (2003) er brukt som analysereiskap, og den utforskar 

korleis foreldre i eksil fortel om og forklarar forandring i eigne foreldrepraksisar i løpet av 

tida i vertslandet. Slike forteljingar frå mange av foreldra vart analyserte som fleirstemmig 

tale. I denne artikkelen er sekvensar frå intervjua i to familiar valde ut for å representere 

variasjonen i det analyserte materialet. Den kulturelt komplekse konteksten for foreldreskap 

i eksil er forstått som transnasjonale kontaktsoner. Akkulturasjon er eit mykje brukt omgrep 

for endringsprosessar etter migrasjon. I denne artikkelen er omgrepet diskutert og kritisert. 

Eg argumenterer for å i staden for akkulturasjon bruke Bakhtin sitt omgrep verdiforming 

(Bachtin 2003) som endringsomgrep for å forstå korleis foreldrepraksisar utviklar seg. Dette 

omgrepet gjer synleg foreldra si kritiske vurdering av dei framande praksisane dei møtte i 
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vertslandet, korleis dei selektivt tileigna seg visse praksisar og integrerte dei i sin eigen 

meiningsmessige orientering, og gjorde agentisk innovasjon av eigne praksisar mogeleg. 

 

Analysane viser framfortalde endringsprosessar fylte av ambivalens, kompleksitet og 

mangfald. Variasjonen i korleis endringsprossessne blir omtalte og kva faktorar foreldra 

meinte påverka endringsprosessane, er samla i desse to variantane:  

• Forandring av foreldreskap fortalt i ein moderniseringsdiskurs, der «tid» blir gjort 

relevant, men ikkje «stad». 

Analysane av endringsforteljingane frå eitt foreldrepar er her trekte fram som eit case. Deira 

tale er skildra som mangfaldige og dels motstridande stemmer. Foreldra distanserer seg både 

frå sine eigne foreldre sine praksisar og frå foreldrepraksisar dei ser rundt seg i vertslandet. 

Inspirasjon til praksisar som bryt med foreldra sine blir henta frå til dømes barnefagleg 

profesjonelle på ein arabisk TV-kanal, frå arabiske videoar på YouTube og frå ei norsk 

helsesøster. Dikotomiane som desse foreldra brukar, passar ikkje med ein postkolonial Aust-

Vest- dikotomi. Dei skil mellom det gammaldagse og u-utdanna som foreldra sto for, og det 

moderne og utdanna som dei sjølve står for. Grensene mellom det gammaldagse og det 

moderne blir ikkje trekte opp langs geografiske, nasjonale eller kulturelle grenselinjer. Deira 

forteljingar passar godt til ideen om deterritorialisering av kultur (Hermans & Kempen 

1998). Dei fortel om utvikling av foreldrepraksisar medan dei budde i Noreg, men vi veit 

ikkje om dei kunne ha fortalt liknande moderniseringsforteljingar om dei var blitt buande i 

heimlandet.  

• Forteljingar om personleg forbetring av foreldrepraksisar der «stad» blir gjort 

relevant. 

I materialet til denne studien er det mange forteljingar om endra foreldrepraksisar som 

resultat av at informantane har observert, tolka og reflektert over andre sine praksisar med 

barn, der praksisane var nye og framande for dei. Dette gjeld både foreldrepraksisar dei har 

sett i lokalsamfunnet, og profesjonelle sine praksisar med barn. Desse prosessane er 

analyserte som selektiv observasjon etterfylgd av reflekterande arbeid der desse impulsane 

blir bakt inn i eigne praksisar. Kjenneteikna ved verdiformingsprosessen er såleis veleigna 

til å analysere det som er fortalt. Ein far sine forteljingar tener som døme på dette i 

artikkelen. I hans forteljingar er stad gjort relevant. Hans forståing stemmer såleis betre med 

majoritetsforståingar der forandringar har karakter av personleg forbetring av praksis, som 

resultat av å ha flytta til Vesten. Analysen bringer likevel med seg interessante perspektiv, 
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då verbale råd frå profesjonelle er nærast fråverande i forteljingane om kva som førte til 

endring i foreldreskapet, og dei agentiske forteljingane skildrar det harde arbeidet i 

endringsprosessane.  

 

Analysen av forteljingar som fleirstemmig tale og bruken av verdiforming som 

endringsomgrep overskrid majoritetsdiskursar om foreldreskap i eksil. Foreldrestemmer som 

legitimerer reaksjonære praksisar er analysert som ei av fleire motstridande stemmer. 

Analysen av endringsprosessane som verdiforming har gjort synleg korleis framande 

praksisar blir kritisk vurderte, og korleis utvalde element gjennom hardt arbeid blir 

inkorporerte i eigen praksis. Verdiformingsomgrepet kan også medverke til å forstå krafta i 

å observere andre sine praksisar utan at verbale råd om foreldreskapet er med i bildet. 

Bakhtin si utlegging om verdiformingsprosessen skildrar tileigning av det framande 

gjennom ein ikkje-autoritær prosess, der mennesket tek til seg det nye ut frå eige val. Ikkje-

planlagde observasjonar gjev høve til ein slik tileigningsprosess på eigne premissar. Vidare 

er verdiforming eit endringsomgrep som ikkje er knytt til migrasjon. Ved å nytte dette 

framfor akkulturasjon til å analysere endringsprosessane, blir eit breiare syn på endringar i 

eksilet muleg, der kjelda for endringar ikkje treng å vere avgrensa til migrasjonen og 

impulsar i vertslandet. 

 
 
5.4 Planlagde analysar frå studien 
 
Materialet i studien er rikt, og eg har gjort analysar av mykje materiale som ikkje er brukt i 

artiklar enno. Mellom anna er det gjort analysar av foreldra sin tale om kva ektefeller dei 

ynskjer at borna skal få. Foreldrestemmer om dette temaet i sju av familiane er analyserte 

fram etter prinsippa om fleirstemmig tale. Tema om kva potensielle framtidige ektefeller 

foreldra ynskjer for borna sine, erfaringar frå barna sine ekteskap og planlagde giftarmål er 

med i forteljingane. Variasjon er analysert fram i dei ulike kategoriane som blir gjort 

relevante i foreldra sine preferansar, kva meining preferansane blir gitt, i kva grad arrangerte 

ekteskap eller kjærleiksekteskap er tema, og kva meiningsbrytningar som blir synlege i 

ytringane. 

Analysane er døme på analysar som kan vere grunnlag for fleire artiklar.  
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6 Diskusjon og avslutning      
 
I dette kapitlet vil eg diskutere kva kunnskap som har kome ut av å studere og analysere 

foreldrepraksisar og meiningsskaping i flyktningforeldre sine forteljingar på den måten eg 

har gjort. Studien har undersøkt fylgjande problemstilling: 

Korleis blir foreldrepraksisar og forandring av foreldrepraksisar i vertslandet snakka fram i 

flyktningforeldre sine forteljingar, og kva meining vert dei gjeve? 

 

Resultata inneheld både tilstandsbilete og forståingsmåtar (Polkinghorne, 1999). 

Tilstandsbileta er skildringane av fenomena, i dette tilfellet forteljingane om 

foreldrepraksisar og den meining desse blir gjeve i intervjua. Forståingsmåtane er den 

omgrepsmessige sida av kunnskapstilbodet. Eg har brukt omgrep frå Bakhtin sin dialogisme 

som tidlegare er lite nytta i sosialt arbeid. Eg vil såleis også løfte fram studien sine tilbod om 

forståingsmåtar her. Verdiformingsomgrepet er nytt også i migrasjonsforsking. Desse 

omgrepa er meir kjende i tilgrensande fagtradisjonar, til dømes innanfor pedagogikk36.  

Omgrepa eg har valt å forstå materialet med, er eigna til å vise fram nokre sider ved 

materialet. I tillegg kan dei tilby ny forståing av fenomen i sosialt arbeid, sosialpolitikk og 

migrasjonsfeltet. 

 

I det fylgjande vil eg først diskutere kva som blir synleg ved å analysere foreldra sine 

forteljingar som fleirstemmig tale (6.1), ulike sider ved analysane av forandring av 

foreldrepraksisar (6.2), korleis omgrepsapparatet har gjort det agentiske og innovative 

synleg (6.3), og refleksjonar om kva migrasjonsforsking i distrikt kan ha gjort synleg (6.4). 

Til sist ser eg på implikasjonar for praksis i sosialt arbeid, for sosialpolitikk, 

overføringsverdi til andre grupper og implikasjon for vidare forsking. 

 
6.1 Kva blir synleg ved å analysere materialet som fleirstemmig 

tale? 
 

Som nemnt blir det fleirstemmige framstilt av Bakhtin (2003, s.66-67) som eit kjenneteikn 

ved ytringar generelt. Motstridande stemmer vil likevel vere meir synlege i ytringar frå 

menneske som lever i kulturelt komplekse kontaktsoner og har svært forskjellege idear og 

                                                           
36 I norsk pedagogisk tradisjon har det fleirstemmige temaet hatt stor plass, noko Dysthe (1995) og seinare 
publikasjonar har medverka til. 
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verdiar tilgjengeleg. Brown (2005) og DeSantis (2001) sine studiar er eksempel på dette. Dei 

har analysert høvesvis intervju av asylsøkarar, og immigrantar sine skrivne tekstar. Dei 

nyttar begge dialogiske omgrep frå Bakhtin som får fram det fleirstemmige. DeSantis ser 

slik tilnærming som viktig fordi «…monological thinking found in most contemporary 

research denies the possability of contradicting ideas existing simoultaneously» (DeSantis, 

2001, s.1). DeSantis viser at tekstar skrivne i eksil ofte er fylte av «two souls, two thoughts, 

two unreconciled strivings, two warring ideals» (s.4). DeSantis skriv om to stemmer. I 

artikkel II analyserer vi fram fleire ulike stemmer i talen til eit foreldrepar. Dei mangfaldige 

impulsane i den komplekse kontaktsona foreldra lever i, viser seg i deira tale som eit mykje 

meir komplekst bilde enn ei stemme som høyrer til heimlandet og ei stemme som høyrer til 

vertslandet. Denne analysen går såleis lenger enn DeSantis og Brown, og gjer endå 

tydelegare eit mangfaldig bilde av impulsane foreldra trekker på. Impulsar frå fortid og 

notid, frå menneske i heimlandet, i tidlegare eksilland, i eige eksilmiljø og menneske som 

blir oppfatta som etnisk norske, frå kontakt med naboar og impulsar henta digitalt, alle desse 

impulsane blandar seg inn i talen på ein måte som overskrid dikotomiserte førestillingar. Det 

fleirstemmige som er analysert fram, kan ikkje ordnast i berre to stemmer. Dette kan bidra til 

eit meir komplekst, ikkje-dikotomisert bilde av foreldre i eksil sitt sett av verdiar. 

 

DeSantis peikar på at både-og- ytringar, indre motsetningar i menneskeleg tale, ofte blir 

tolka som uttrykk for psykologisk eller logisk brest innanfor forsking (s.4). 

Forståingsmåtane som Bakhtin tilbyr, bidreg til å kunne sjå motsetningar i den 

menneskelege talen som det vanlege. Både i artikkel II og artikkel III analyserer eg fram 

døme på motstridande stemmer i foreldra sitt snakk om kroppsleg straff av barn og alternativ 

til dette. Døma er frå to ulike familiar. Ytringane er analyserte som eit ledd i kjeda av 

ytringar (Slaattelid, 1998, s.76). Stemmer frå ei anna tid og ein annan kontekst vev seg inn, 

som ein av «tusindvis av levende dialogiske tråde» (Bachtin, 2003, s.66-67), og desse står i 

motsetnad til andre stemmer i akkurat desse dialogane, som er «opstået og bevidstgjort i et 

bestemt historisk øjeblik i et socialt bestemt miljø» (s.66). Ei analyse av det fleirstemmige er 

eit reiskap til å sjå at ulike impulsar som er i rørsle kan tre fram i foreldre sitt snakk når ein 

lever familielivet sitt i kulturelt komplekse kontaktsoner.  

 
  



89 
 
 

6.2 Forandring av foreldrepraksisar i eksil 
 

Grunnar til å utforske flyktningforeldre si meiningsskaping om forandring av 

foreldrepraksisar er klargjort i kapittel 1. Alle foreldreskap er i forandring, men majoriteten 

sine krav om forandring er spesielt uttalte i høve etniske minoritetsforeldre. Studien tilbyr ny 

kunnskap på dette området. Eg vil her løfte fram to tilstandsbilete frå studien som gjeld 

forandring, og som eg ser av særleg verdi i sosialt arbeid. Det eine gjeld mangfaldige og 

transnasjonale kjelder til forandring, det andre gjeld verknaden av observerte praksisar. 

Deretter vil eg diskutere korleis omgrepet verdiforming kan tilby ein måte å forstå dei 

aktuelle forandringsforteljingane på, og korleis omgrepet kan gje eit utvida blikk på 

forandring etter migrasjon.  

 

6.2.1 Mangfaldige og transnasjonale kjelder til forandring 
 
I europeiske samfunnsdiskursar og sosialt arbeids- diskursar blir den moderne 

barneoppsedinga ofte plassert i Vesten, og den gammaldagse og voldelege i «Resten», slik 

mellom andre Fylkesnes, Iversen og Nygren (2018), de Haan (2011), Hollekim et al. (2016) 

og Keskinen (2011) viser. Når foreldra si meiningsskaping om endringar vart analysert fram 

i artikkel III, vart ikkje alle endringane knytt til kulturelle skilnader mellom miljøet i 

heimlandet og Noreg. Analysane overskrid kategoriar i desse majoritetsdiskursane. Kjeldene 

for utvikling av foreldreskapet var meir mangfaldige, og nokre foreldre forsynte seg 

transnasjonalt av impulsar til sitt foreldreskap. Eit foreldrepar posisjonerer den 

gammaldagse og ikkje- utdanna oppsedinga på den  eine sida, og kontrasterer denne til den 

moderne og utdanna oppsedinga som dei sjølve prøver å drive. Deira skiljelinjer går ikkje 

mellom nasjonar eller mellom Midtausten og Vesten. Digital tilnærming på profesjonelle 

ressursar i heile den arabiske verda gjer at ein ikkje er avgrensa til norske profesjonelle når 

ein skal hente råd. Her blir ikkje «stad» gjort relevant for skilnadene i barneoppseding slik 

som i majoritetsdiskursen. «Tid» blir derimot gjort relevant. Endringane vert forklarte som 

modernisering av foreldreskapet, ikkje som tilpassing til det norske eller det vestlege.  

 

6.2.2 Krafta i observerte praksisar og foreldra sin driv til forandring 
 
Analysane av forteljingar om forandring av foreldrepraksisar i eksil viser at observasjon av 

andre sine praksisar med barn var ei kjelde til inspirasjon og forandring. Dels var dette 
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foreldrepraksisar. Både foreldre frå same opphavsland som hadde vore lenger i Noreg, og 

etnisk norske foreldre sine praksisar inngår her. Det kunne også vere lærarar eller andre 

profesjonelle sin måte å handtere barn på, inkludert informantane sine barn. I ein del tilfelle 

hadde informantane hatt praksis eller jobb i skule, barnehage eller SFO. I desse tilfella 

fortalde fleire at endra foreldrepraksis vaks fram inspirert av at dei observerte kollegaer sine 

profesjonelle praksisar med borna. Dei såg og prøvde ut måtar å handtere barn på som dei 

tok med inn i sitt foreldreskap. Analyse av to forteljingar om observerte praksisar som kjelde 

til forandring i foreldreskapet er presenterte i artikkel III. Observasjon som kjelde til 

forandring av foreldrepraksisar, er eit av dei empiriske kunnskapstilboda studien gjev. 

Analysane av dei framfortalde endringsprosessane viser hardt arbeid frå foreldra si side 

gjennom refleksjon over observerte praksisar, nytta som inspirasjon til innovasjon av eigne 

foreldrepraksisar. 

 
6.2.3 Korleis forstå krafta i observerte praksisar? 
 

Korleis kan vi forstå at observasjonsforteljingane som forklaring på endring er så utbreidde i 

materialet? Dette spørsmålet vil eg setje i samband med kjenneteikna ved 

verdiformingsprosessen. Slik verdiforming er beskrive hos Bakhtin (2003, s. 171), er 

fridomen til å tileigne seg andre sine ord nødvendig for at dei skal framstå som indre 

overtydande. Individet sitt eige val om å tileigne seg framande ord og å gjere det på sin 

eigen måte, gjer prosessen mogeleg.  Matusov (2007) held fram at vi finn «emphasis on 

voluntarily assimilation of words of others» (s. 5) i Bakhtin (2003) si skildring av dei internt 

overtydande ord. «… it is unquestionable that freedom of acceptation of ideas is a nessesary 

condition for it» (s.5). Kan vi forstå observasjonen si rolle i framfortalde endringsprosessar 

ved sjå nettopp på kva som kan gjere «voluntarily assimilation» mogeleg? Kan det forståast 

slik at observasjon  la spesielt godt til rette for indre overtydande ord som medverka til 

verdiforming? Fortellingane har preg av at foreldra har plukka opp praksisar dei har 

observert i ulike samanhengar, på eige initiativ. Det er i liten grad slik at nokon autoritært 

har planlagt at dei skulle plukke dette opp. Kan ein sjå ein samanheng her mellom fridomen 

til å tileigne seg det dei har observert, og verknaden det har fått som indre overtydande ord? 

 

Ein kan sjå det slik at høvet som observasjonane gav til å «plukke opp» framande praksisar 

på eige initiativ, opna eit rom der kampen og tilpassinga mellom eigne og framande ord 

kunne utspele seg «i fred», utan at nokon planla ein slik prosess. Matusov (2007) diskuterer 
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den statusen som ideological becoming har fått i pedagogikken, og løftar fram «the 

pedagogical challenge of teaching for ideological becoming» (s. 7-8). Han hevdar at på 

grunn av det asymmetriske forholdet mellom lærarar og studentar, vil der alltid vere eit 

autoritært aspekt i skulen som hindrar ein prosess mot internt overtydande ord. I 

forteljingane om observerte praksisar i denne studien unngår ein denne hindringa, sidan 

foreldra tileignar seg andre sine ord utanom ein planlagd pedagogisk situasjon. 

 

Då eg starta denne studien, hadde eg forventa å høyre meir om verbale råd eller 

instruksjonar frå profesjonelle enn eg faktisk gjorde. I tre situasjonar la foreldra fram at 

verbale råd hadde mykje å bety. To av desse gjaldt hjelp til spesifikke problem med eit 

bestemt barn. Denne mangelen på forteljingar om at verbale råd var til hjelp, kan ein forstå 

på ulikt vis. Dei første åra i eksil vil samhandling med profesjonelle ofte vere prega av 

språkproblem, og det kan då vere naturleg at observerte praksisar har meir kraft enn verbale 

råd. Eg har likevel tru på verknaden av det frie rommet som «sjølvplukka» observasjonar 

skaper for at verdiformingsprosessen kan utspele seg. Fleire av informantane fortel om 

observerte praksisar som dei avviser, mellom anna er Leyla si forteljing om dette analysert i 

artikkel III. Fortellingane ber preg av at foreldra har observert praksisar, reflektert over det 

dei har sett, og prøvd ut korleis dei sjølve kan praktisere utvalde deler av dette på sin eigen 

måte. Forståinga av dei observerte praksisane blandar seg då med ideane om foreldreskap 

som foreldra har frå før, slik at indre overtydande ord blir fleirstemmige. Døme på denne 

prosessen vart vist i 4.5 om Khalid si forteljing. 

 
Familieterapeuten Tom Andersen sin artikkeltittel «Forandring kjenner sin egen tid og sine 

egne veier» (Andersen, 1988) speglar refleksjonar over kva som styrer forandring. Andersen 

arbeidde i ein fagleg kontekst som trekte på både teoretikarar og terapeutar sine arbeid om 

forandring (Bateson, 1972; Boscolo, Checcin, Hoffman & Penn, 1987; Watzlawick, 

Weakland & Fish, 1974). Tankegods frå desse forfattarane har inspirert til medvit om at 

profesjonelle ikkje kan styre verken tid eller retning for andre si forandring. I den europeiske 

samfunnsdiskursen ser vi at majoriteten i vertslanda legg press på forandring av 

foreldrepraksisar. Dette er vist av mellom andre Keskinen (2011), de Haan (2011, s. 379) og 

Hollekim, Anderssen og Daniel (2016). Sosialt arbeid og andre velferdstenester søkjer å 

bidra til å tilpasse foreldreskap til norske forhold (Barne- ungdoms- og familiedirektoratet, 

2019; Kompetanse Norge, u.å.). Analysen av forandringsfortellingane i min studie kan gjere 
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det relevant å spørje: Stoler velferdstenestene sine profesjonelle for mykje på «styrt 

forandring»? Gjer ein flyktningforeldre til «elevar i foreldreskap-på-norsk-klassen»? Er ein 

for opptekne av verbale råd eller instruksjon? Kan analysen av forandringsprosessar som 

verdiforming sette ideen om å målrette forandring av foreldrepraksisar i nytt lys? Korleis 

finn ein alternative mulegheitsrom for forandring? Kan ein tole å ikkje planlegge for 

forandring, men støtte den sjølv-initierte forandringa? I nokre tilfelle, der barn lir under vald 

eller negativ sosial kontroll, kan ein ikkje tole å vente på sjølvinitierte forandringsprosessar. 

Ulovlege praksisar må påpeikast, og storsamfunnet sitt ansvar for barns beste er 

udiskutabelt. Sosialpolitisk er opphøyr av foreldrepraksisar som førekjem i deler av 

eksilmiljøa eit uttalt mål. Mellom anna gjeld dette vald mot barn og negativ sosial kontroll 

(Regjeringen, 2016). Denne diskusjonen fører oss inn i dilemmaet mellom sjølvinitiert 

forandring som skjer gjennom indre overtydande ord, og forsøk på styrt, autoritær 

forandring der muligheitsrommet for verdiforming er mindre, men som vi ikkje kjem 

utanom i ansvaret for barns beste, både i majoritets- og minoritetsfamiliar. 

 

Ein kan sjå på komplekse kulturelle kontaktsoner der brytningane mellom eigne og 

framande ord blir ekstra synlege, som eit spesielt kreativt muligheitsrom. Kjernen i 

dialogismen viser seg her. Dersom forandring har si eiga tid og sine eigne vegar, trengs eit 

rom der prosessen kan boltre seg fritt. Eg ser situasjonane med observasjon av praksisar som 

eit slikt rom, der prosessane knytt til det indre overtydande ord kan utfolde seg. Framande 

ord blir testa og utvalde, det indre overtydande ord sin  

 

… kreative produktivitet består netop i dets evne til at vække en selvstendig tanke og 

et selvstendig nyt ord (…) Det bliver ikke alene interpreteret af os, men udvikler sig 

til stadighed frit, anvendes på nye materialer, under nye omstændigheder, indgår i 

nye konteksters gensidige belysning. (Bachtin, 2003, s.171) 

 

Prosessen som startar med observerte praksisar skjer utan at profesjonelle eller andre 

meiningsberarar i majoriteten veit om det. Det kan skje i daglege situasjonar i butikken eller 

i ei foreldresamtale der læraren si haldning til eleven gjer inntrykk på ei mor. Kan 

produktiviteten ligge i dette? Majoritetssamfunnet si makt og krava til forandring av 

praksisar (Fylkesnes, 2018; Hollekim et al., 2016; Keskinen, 2011) er nok ikkje borte frå 

medvitet. Ein kan likevel sjå det slik at sidan situasjonane ikkje er planlagde for forandring, 
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får krafta i brytningane utfolde seg og kreative forandringsprosessar skje i eit friare rom utan 

det autoritære ord si avgrensande forstyrring.  

6.2.4 Kan omgrepet verdiforming gje eit utvida blikk på utvikling og endring i 
eksil? 

 

Omgrepa vi brukar, styrer blikket vårt. Omgrepet verdiforming (Bachtin, 2003) er brukt i 

denne studien for å forstå utvikling og endring i foreldreskapet. Verdiforming avgrensar 

ikkje endringar til konsekvensar av møta med det nye landet. Omgrepet var ikkje valt på 

førehand, men møtet med empirien skapte trong for andre omgrep enn akkulturasjon. 

Forandringsforteljingar i materialet inkluderte inspirasjon frå mangfaldige kjelder i dei 

kulturelt komplekse kontaktsonene (Hermans & Kempen 1998), frå både transnasjonale og 

lokale kjelder. Observasjonsforteljingane som er nemnt ovanfor, er eksempel på at 

inspirasjon vart henta frå profesjonelle sine praksisar og foreldrepraksisar i Noreg. 

Observasjonsforteljingar kunne også vere minne om det som hadde utspelt seg i heimlandet, 

og som inspirerte foreldrepraksisar i Noreg. I artikkel II viser ein far til kva han lærte 

gjennom utdanning om barn i heimdistriktet, og ei mor meiner at dei verdiane som den 

norske skulen formidlar, er dei verdiane ho sjølv alltid har sett høgt. Denne variasjonen i 

inspirasjonskjelder og den meining dei får, nyanserer ideen om at forandring er knytt kun til 

impulsane i det nye landet. I denne studien fekk eg høve til å sjå alle desse variasjonane 

mellom anna ved å sjå vekk frå akkulturasjonsomgrepet. Kan dette omgrepet verke 

avgrensande på forskaren sitt blikk? Er det nødvendigvis slik at all endring etter migrasjon 

blir forstått av migrantar sjølve som tilpassing til nytt land eller nytt miljø?  

 

På bakgrunn av dette undrast eg på om omgrepet akkulturasjon svarar på spørsmåla frå i går. 

Spørsmål som : «Korleis blir flyktningforeldre akkulturert?» eller «Kva medverkar til 

flyktningforeldre sin akkulturasjon?» har ofte blitt stilt i migrasjonsforskinga, og spørsmålet 

gjeld tilpassing til det nye landet. Som vist i kapittel 2, prøver mange å svare på desse 

spørsmåla, til dømes Samuel (2009), Renzaho et al. (2011) og Kiang et al. (2017). I den 

norske og den europeiske samfunnsdebatten blir dette spørsmålet ofte stilt. Lærebøker for 

velferdsstaten sine profesjonelle kan også vere prega av gårsdagens migrasjonsrøyndom 37. 

Mitt materiale tyder på at andre spørsmål er meir relevante i dag, som: Korleis tilpassar 

                                                           
37 Klefbeck og Ogden (2003) si lærebok om sosiale nettverk foreslår at familiemedlemmer som bur i 
opphavslandet kan definerast som ‘symbolpersonar’, ei nemning dei elles brukar på idol ein aldri har møtt, 
eller på personar i nettverket som er døde.    
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flyktningforeldre seg den globale, kulturelt komplekse kontaktsona dei lever i? Denne sona 

avgrensar seg ikkje til ei geografisk sone, den føreset at ein ser på kultur som 

deterritorialisert (Hermans & Kempen, 1998). Digitale sosiale media gjer at dagleg dialog 

er muleg for mange utan å betale for det, der du også kan sjå den du snakkar med. 

Mangfaldige mediekanalar gjer at impulsar til foreldreskapet kan hentast fortløpande 

globalt. Menneske som lever i ein diaspora med søstrer i Canada og Finland, foreldre i 

heimlandet, brødrar i Nederland og England, har i dag eit høve til utveksling av impulsar 

som gjer spørsmålet om tilpassing til Noreg altfor smalt. På grunnlag av at flyktningar nyttar 

seg av slike digitale kontaktmåtar i dag, foreslår Marlowe (2018) å kalle flyktningar sitt liv i 

vertslandet for ei transnasjonal erfaring (s.5). Impulsar for å tilpasse seg den globale 

kontaktsona der Noreg er inkludert, blir henta både lokalt og globalt.  

 

Alt dette overskrid biletet av «vesten» og «resten» som to verdimessig skilde univers, dette 

biletet som vestleg samfunnsdiskurs er så gjennomsyra av, og som Said både i 1978 og 2004 

viser så tydeleg. Det er paradoksalt at både europeisk og amerikansk samfunnsdiskurs er 

meir prega av ei slik verdioppdeling mellom «vesten og resten» enn nokon gong, i ei tid då 

dei nemnde kommunikasjonsmåtane tilseier at kultur og geografi ikkje fylgjer kvarandre slik 

vi har vore vane med å tenke (Hermans & Kempen, 1998), og at kontaktsonene er meir 

komplekse enn før. Det er over 20 år sidan Hermans og Kempen (1998) lanserte omgrepet 

kulturelle kontaktsoner i ulike variantar, som eg har vidareutvikla til kulturelt komplekse 

kontaktsoner. I løpet av desse åra har nye digitale kommunikasjonsformer gjort omgrepet 

meir aktuelt enn desse forskarane kunne ane den gongen.  

 

Bhatia og Ram (2001) og Bhatia (2002) sin kritikk av akkulturasjonsomgrepet slik Berry (m 

a 1997) utvikla det og brukar det, er knytt til tre tema. Berry beskriv at alle migrantar går 

gjennom same prosess, og dette universelle synet på prosessen tilslører maktulikskapen når 

menneske migrerer til Vesten frå tidlegare koloniar. Omgrepet gjev ikkje hjelp til å 

analysere sjølve akkulturasjonsprosessen, og den tredje kritikken går på at integrasjon blir 

sett på som eit endeleg harmonisk mål der verdikampane ikkje lenger blir kjempa. Når eg 

har gått heilt bort frå omgrepet, har det fleire grunnar. Omgrepet er innleira i ein tradisjon 

som skildrar at du flyttar frå A til B (Hermans og Kempen, 1998) og tilpassar deg B. 

Akkulturasjonsstrategiane (Berry, 1980) har spreidd seg til mange fagområde, og omgrepet 

har innanfor migrasjonsforsking ofte ei sjølvsagd meining som ikkje inneber tilpassing til ei 
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global sone. Vidare deler eg kritikken som Bhatia og Ram (2001) og Bhatia (2002) 

framfører knytt til dei tre tema eg nemner ovanfor. Bhatia (2002) sin dialogiske 

akkulturasjonsmodell bøter på problemet med at integrasjon blir sett på som eit harmonisk 

endemål. Dei to andre kritikkane som gjeld tilsløring av maktulikskap og at det ikkje gjev 

hjelp til å analysere prosessen, ser eg ikkje at Bhatia sin modell avhjelper. Vidare ser eg 

kvalitetar ved omgrepet verdiforming (Bachtin, 2003) som eit tillempa 

akkulturasjonsomgrep ikkje kan erstatte. Prosessen i verdiforminga som Bakhtin (2003) 

beskriv, har kvalitetar som eg ikkje har sett at andre omgrep kan romme. Eg meiner såleis at 

verdiformingsomgrepet svarar på Bhatia og Ram (2001) og Bhatia (2002) sine etterlysingar 

av omgrep til å analysere sjølve prosessen som tradisjonelt er skildra som akkulturasjon.  

 

Til sist vil eg også stille spørsmålet om kva vi signaliserer med eit tilpassingsomgrep 

(akkulturasjon) som er spesialdesigna til livet etter migrasjon. Er dette med å forsterke ei 

«dei» og «oss»- tenking, og eksotisere migrantar? I kapittel to påpeikar eg at alle 

foreldreskap utviklar seg. Denne avhandlinga handlar om nokon foreldreskap: Foreldreskap 

i eksil. For å skildre forandring som kjem fram i intervjua, har eg enda opp med eit 

forandringsomgrep som er brukbart for skildring av utviklings- og forandringsprosessar i 

alle foreldreskap. Vi kan seie at alle foreldre lever i kulturelt komplekse kontaktsoner med 

globale og lokale impulsar, sjølv om opplevinga av dette vil vere ekstra markert og 

utfordrande for foreldre i eksil, og mindre for dei fleste majoritetsforeldre.  

 

6.3 Kvardagslivsfokus og omgrep som synleggjer innovasjon 
 

Som Cox og Geisen (2014) peikar på, er det trong for studiar innanfor sosialt arbeid av 

migrasjonserfaringar som ser på det kvardagslege og normale fram for det eksepsjonelle. 

Denne studien er med å svare på denne oppmodinga, gjennom eit intervjudesign der 

livsformsintervjuet inngår som sentralt. Ved å etterspørje kvardagspraksisane kan ein 

motverke tendensen til å legge hovudvekt på traume og det sårbare som Westoby og 

Ingamells (2009) påpeikar, og på kulturalisering som Rugkåsa et al. (2017) viser til. Vi lever 

i ei tid der retorikken om flyktningar og spesielt muslimar har hardna til slik eg viste i 

kapittel ein, og flyktningar sine levesett blir eksotiserte og gjort mest mogeleg framande. I 

kvardagslivsstudiar blir informantane først og fremst menneske, og dette kan motverke 

eksotisering, stigmatisering og patologisering. 
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Farane ved tidlegare forsking si sterke vektlegging av traume og det sårbare, er både at 

andre sider ved foreldreskap i eksil blir neglisjert, og at flyktningar blir posisjonert som 

sårbare og lite agentiske (Cox & Geisen, 2014; Westoby & Ingamells, 2009). 

Traumeerfaringar kjem også fram i mitt materiale. Dei har av ulike grunnar ikkje fått plass i 

analysane fram til no, og skal takast fram i planlagde artiklar. Eg har løfta fram andre 

konsekvensar av tvungen migrasjon så langt38. Det er nok av vonde opplevingar og sårbare 

element i foreldra sine forteljingar til å fylle ei avhandling, og nokre av desse er med i 

artiklane. I lys av dei enorme utfordringane både før og etter busetjing i Noreg, har det blitt 

viktig å løfte fram foreldra sin aktive måte å handtere dette på, og den kreative bruken av 

ressursar dei hentar i dei transnasjonale kontaktsonene. Vekta på det agentiske er såleis ein 

analytisk prioritet. Både posisjoneringsomgrepet som er brukt i artikkel I og 

verdiformingsomgrepet som er brukt i artikkel III bidreg til å analysere fram dette. Analysar 

ved hjelp av posisjoneringsomgrepet gjer synleg posisjonane foreldra produserer for seg 

sjølve som stader å snakke frå, og posisjonering av seg sjølve i forteljingane. Refleksiv 

posisjonering av seg sjølve som initiativtakarar og pådrivar i heim-skule-samarbeidet er 

analysert fram. Verdiformingsomgrepet (Bachtin, 2003) gjer synleg verdikampen foreldra 

står oppe i, og som ikkje tek slutt. Det er lett å oversjå det store arbeidet det inneber å 

manøvrere i dei kulturelt komplekse kontaktsonene der foreldreskap i eksil utspelar seg. Å ta 

i bruk dette omgrepet med den arbeidssame prosessen det rommar, medverkar til å analysere 

fram det innovative i foreldra sine forteljingar. Omgrepsapparatet har såleis medverka til å 

overskride traumefokus og sårbart fokus som forsking om flyktningforeldre er dominert av.  

 

6.4 Kva har migrasjonsforsking i distrikta gjort synleg? 
 
Denne studien skil seg frå det meste av anna migrasjonsforsking ved at alle informantane 

bur i bygder og småbyar langt frå dei store byane. Det kan ha vist seg å vere smart. Korleis 

viser det seg i kunnskapen som har kome ut av studien? Vi veit ikkje kva forteljingar som 

ville ha blitt fortalt om informantane hadde budd i dei store byane, men vi kan anta at fleire 

av dei empiriske resultata knyter seg til små eksilmiljø, nær kontakt med majoritetsfamiliar 

og høve til meir uformell kontakt med velferdstenestene sine profesjonelle enn under større 

tilhøve. I artikkel I er foreldra si involvering i skulen langs uformelle kontaktlinjer analysert 

                                                           
38 Utfordringane med at born taper utdanning gjennom krig og på flukt, er ein konsekvens av tvungen 
migrasjon som fekk analytisk prioritet i artikkel I.  



97 
 
 

fram. I Matthiesen (2015b) sin eksplorerande studie frå ein urban del av Danmark er 

materialet også analysert ved hjelp av posisjoneringsteori. Matthiesen fann at foreldra ikkje 

hadde tilgjengeleg posisjonar som gav dei høve til å utfordre eller kritisere skulen. Slike 

posisjonar ser ut til å vere tilgjengelege i mine informantar sine forteljingar. Her er 

forteljingar om å ta den første kontakten med skulen og planlegge skulestart, å forhandle 

med rektor og nå fram om å flytte barn til ein annan skule, og å etterspørje meir leksehjelp 

enn det som i utgangspunktet var tilbode. At fleire tilgjengelege posisjonar kunne 

analyserast fram i mitt materiale, set eg i samanheng med mindre lokalsamfunn og meir 

uformell kontakt med profesjonelle. I artikkel III er utvikling av foreldreskap analysert fram, 

og ei av kjeldene er observasjonar av andre sine foreldrepraksisar. Dette gjeld praksisar 

foreldra la merke til både hos majoritetsforeldre og minoritetsforeldre som hadde vore 

lenger i Noreg. Nærleiken til majoritetsfamiliar sine familieliv og praksisar går igjen i 

observasjonsforteljingane. Vi kan anta at dei små lokalmiljøa informantane bur i med nærare 

kontakt med majoritetsfamiliar enn i urbane settingar, var med å fremje at 

observasjonsforteljingane fekk såpass stor plass.  

 
6.5 Implikasjonar for praksis i sosialt arbeid  
 
I Noreg er sosialarbeidarar involverte i mottak og integrering av flyktningar, og dei møter 

foreldre i eksil på NAV-kontor, i barnevernet og i andre velferdstenester. I sosialt arbeid 

som i andre hjelpeyrke der verbal kommunikasjon er sentral, herskar ei optimistisk tru på 

verbal medverknad til endring, anten ved råd eller andre verbale metodar. Fortellingane om 

endringar i foreldrepraksis som følge av at dei la merke til andre foreldrepraksisar er mest 

dominerande i mitt materiale. Dette kan delvis forklarast med at språkvanskar kan redusere 

effekten av samtaler mellom eksilforeldre og profesjonelle hjelparar, og såleis får observert 

praksis større innverknad. Dette i seg sjølv kan vere verdifull kunnskap. I dei tilfella der 

endring er eit mål, kan ein ta lærdom av dette resultatet av studien. Heilt konkret kan 

visuelle metodar, som mellom anna rollespel, vektleggast meir i foreldrerettleiing. Dette let 

seg kombinere mellom anna med ICDP39 (Barne- ungdoms- og familiedirektoratet, 2019), 

der nettopp open, gjensidig utveksling av foreldreerfaringar er eit ideal, og rettleiinga i 

gruppe skal leiast av  sertifisert rettleiar på deltakarane sitt språk.  

 

                                                           
39 ICDP er forkorting for International Child Development Programme, som er utarbeidd av Karsten Hundeide. 
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Med tanke på at tilhøvet mellom etniske minoritetsfamiliar og det norske barnevernet har 

skapt spesielt mykje debatt siste åra (Fylkesnes, 2018) og studien sitt tema er foreldreskap, 

vil eg her diskutere implikasjonane for sosialt arbeid i barnevernstenesta. Ei slik kopling er 

ikkje uproblematisk. Dette er ein studie av kvardagspraksisar i eksil, og kriteria for utvalet er 

ikkje kontakt med barnevernet, sjølv om nokre av foreldra fortalde om slike erfaringar. Det 

er grunn til å tru at kontakt mellom flyktningforeldre og barnevernet ofte fordrar meir 

alvorlege problem enn dei som kom fram i denne studien. På den andre sida argumenterer 

Fylkesnes (2018) for at etniske minoritetsforeldre blir posisjonerte som mangelfulle per se i 

barnevernet. Såleis kan ein studie av foreldreskap i eksil utan førehandsdefinerte 

problemområde vere relevant. Studien gjev kunnskapstilbod til barnevernsarbeid med 

flyktningforeldre både i form av eit utvida blikk sett i høve til tidlegare forsking, og 

metodiske idear til kontakta med foreldre. Det utvida blikket tilbyr mellom anna eit breiare 

bilete av flyktningspesifikke utfordringar enn mentale konsekvensar av krig og flukt, og eit 

bilete av innovative utviklingsprosessar ved sida av det sårbare. Begge desse bileta av 

flyktningforeldre er aktuelle for barnevernet sin praksis, sett i høve til det som kjem fram i 

Fylkesnes (2018) sin studie av flyktningforeldre sitt møte med barnevernet. Denne studien 

viste at foreldra opplevde at deira foreldreskap vart definert som mangelfull, og at 

økonomisk marginalisering vart neglisjert til fordel for vekt på foreldreferdigheiter. 

 

Ideane til metodisk praksis som studien peikar mot, vil eg spesielt løfte fram her. 

Kunnskapstilboda frå studien kan gje idear til alliansepunkt i kontakt mellom 

barnevernsarbeidarar og flyktningforeldre, og desse alliansepunkta vil eg skildre nedanfor. 

Som Fylkesnes et al. (2018) påpeikar, er foreldreferdigheiter eit dominerande tema i 

flyktningforeldre si kontakt med barnevernet. Analysen av flyktningforeldre sine fortellingar 

om forandring av foreldrepraksisar blir relevante i den samanheng. Sjølv om det i denne 

studien er flyktningeforeldre sine forteljingar som er undersøkte, vil eg meine at 

alliansepunkta eg skildrar kan gje idear til metodisk praksis for barneternet si kontakt med 

alle foreldre. 

 
6.5.1 Allianse med foreldra sin eigen driv til forandring 
 
Foreldra sine sjølvinitierte endringsprosessar er analyserte fram i forteljingane om korleis 

dei nytta observerte praksisar til å utvikle eine foreldrepraksisar. For at foreldra kunne nytte 

seg så innovativt av observasjonar som analysane viser, må det ha vore ein eigen driv til 
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forandring hos dei. Korleis kan dette  informere sosialarbeidarar si forståing av etniske 

minoritetsforeldre sine forandringsprosessar? Treng forsøk på endring av praksisar vere 

sosialarbeidarinitierte for at sosialarbeidarar skal kunne støtte dei? I mange av forteljingane 

har ikkje profesjonelle vore med i prosessen som samtalepartnarar. I andre tilfelle har det 

vore diskusjonar med profesjonelle etter kvart, men observasjonane som inspirerte til 

forandring var ikkje tilrettelagt av hjelpeapparatet. Er dette ein forandringsdriv som 

sosialarbeidarar kan vere på utkikk etter og alliere seg med? Kan sosialt arbeid i slike tilfelle 

vere å støtte opp om endringsarbeid som foreldra allereie har sett i gang, også innanfor 

barnevernet? Kan barnevernsarbeidarar vere nysgjerrige og utforskande til kva foreldre 

prøver å få til, og kva lei dei ynskjer å utvikle praksisane sine? Ideen om eit slikt 

alliansepunkt kan vere eit kunnskapstilbod til sosialt arbeid frå studien.  

 

6.5.2 Allianse med impulsar foreldra hentar frå transnasjonale kjelder, som 

samsvarar med barnevernsarbeidaren si forståing av gode 

foreldrepraksisar 
 
På grunnlag av analysane av transnasjonale kjelder til forandring som er nemnde i 6.2.1 kan 

ein spørje: Treng alle impulsar til positiv endring i foreldreskap i eksil hentast i Vesten? 

Dersom ulike impulsar i dei transnasjonale kontaktsonene kan vere kjelder til forandring av 

praksisar som sosialarbeidarar etterspør, er dette kjelder som sosialarbeidarar kan alliere seg 

med? Larsen (2009) og Eliassi (2013, 2015, 2017) nyttar postkolonial teori til å analysere 

sosialarbeidardiskursar, og påpeikar eit vi versus dei og vestleg versus orientalsk også 

innanfor sosialt arbeids praksis. Kan analysane frå denne studien medverke til å overskride 

slik dikotomisering? Utdanning i heimlandet, profesjonelle i heimdistriktet som uttaler seg i 

digitale media og liknande impulsar kan bli sett som potensielle kjelder for ynskte 

forandringar, og såleis bli mulege alliansepunkt i sosialarbeidarar sin kommunikasjon med 

etniske minoritetsforeldre, til dømes i barnevernet. 

 

6.5.3 Allianse med stemmer i foreldra sin fleirstemmige tale som samsvarar 

med barnevernsarbeidaren si forståing av gode foreldrepraksisar 
 

Eit av kunnskapstilboda som denne studien tilbyr, er å sjå det fleirstemmige som det 
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naturlege i staden for å forstå det som logisk eller psykologisk brest, eller tenkje at ei av 

stemmene «snakkar deg etter munnen» medan den andre fortel kva som verkeleg skjer. Kan 

medvit om fleirstemmig tale nyttast metodisk i samtaler med foreldre i barnevernet? Når ei 

stemme har vist seg i foreldra sin tale, kan ein likevel lytte etter fleire. Barnevernet er ei 

normativ teneste, og nokre stemmer i foreldresnakk vil vere i tråd med profesjonelle si 

vurdering av barns beste, medan andre ikkje vil det. Dersom ein lyttar etter stemmer som ein 

kan alliere seg med og dermed leitar etter eit alliansepunkt, kan dette utviklast metodisk i 

barnevernet og anna sosialt arbeid?  

 

Kan lytting etter fleire stemmer også motverke dømming av foreldrepraksisar på grunnlag 

av å ha høyrt berre ei stemme? Vektlegging av enkelte stemmer i foreldre sitt snakk kan vere 

medverkande til oppfatningar om kva foreldrepraksisar som skjer i familien, og kan bli brukt 

som indikator for uheldige og ulovlege måtar å vere foreldre på. Det fleirstemmige som 

analytisk verktøy kan bidra til å sjå foreldre sine enkeltutsegner som ei av fleire stemmer i 

fleirstemmig snakk, slik eg har vist i artikkel II og III. Her kan «tusindvis af levende 

dialogiske tråde» (Bachtin, 2003, s.66-67) vere vevd inn i utsegner, til dømes om vald mot 

barn. I den norske samfunnsdebatten kan vi også høyre eksempel på forståing av at personar 

med etnisk minoritetsbakgrunn «talar med to tunger»40 (Stortinget, 2002). Når ein snakkar 

til majoriteten, talar ein med den eine tunga og tilpassar meiningane til det ein oppfattar som 

majoritetsdiskursar. Når ein snakkar internt i minoritetsmiljøet, talar ein med den andre 

tunga, tilpassa verdiar som er utbredt i minoritetsmiljøet. Når slik «tale med to tunger»- 

praksis blir omtalt, blir det gjerne kombinert med ei førestilling om at den «interne» tunga 

gjev uttrykk for kva praksisar som faktisk føregår i miljøet. Kan kunnskapstilbodet frå 

analysane av fleirstemmig tale medverke til at slik konklusjon ikkje blir sjølvsagt? 

 

6.6 Implikasjonar for sosialpolitikk 
 

I Noreg er det nær samanheng mellom sosialpolitiske verkemiddel som vedkjem flyktningar 

og dei integreringspolitiske verkemidla eg skisserte i kapittel 1. Desse politiske føringane 

                                                           
40 To stortingsrepresentantar fremma eit forslag der det heitte mellom anna: «… den senere tids avsløringer har 
fortalt oss at noen av imamene i norske moskeer taler med to tunger, at de viser et visst monn av toleranse, 
mens de innad kommer med hatske utfall mot nordmenn og norsk kultur kombinert med et middelaldersk 
menneskesyn» (Stortinget, 2002). 
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har innverknad på om eksilforeldre blir eksponerte for eit mangfald av foreldrepraksisar og 

profesjonelle sine praksisar med barn, mellom anna i majoritetsbefolkninga. Mange av 

informantane i studien har forandra foreldrepraksisar inspirert  av språkpraksis og 

arbeidspraksis i barnehagar, skular og SFO, og desse kollegafellesskapa kring barn har vore 

avgjerande for dei ovanfor nemnde endringsprosessane. Slike ordningar blir gjort muleg av 

introduksjonsordninga som sosialpolitisk verkemiddel (Brochmann, 2011), og analysane 

taler for å vidareføre denne ordninga med verkemiddela språkpraksis og arbeidspraksis. Når 

det gjeld foreldra si vektlegging av å observere andre foreldre sine praksisar som inspirasjon 

til endring, antar eg ein verknad av at alle foreldra i denne studien bur i mindre byar og 

tettstader. Spreiing i busettinga av flyktningar er uttalt og praktisert integreringspolitikk i 

Noreg. Som nemnt trekker mange flyktningfamiliar etter nokre år til større byar og meir 

urbane deler av landet. I dei første åra, der desse familiane bur i mindre lokalmiljø, blir dei 

likevel eksponert for majoriteten sine familieliv i større grad, noko som også kjem fram i 

denne studien. Det vil føre for langt å diskutere alle sider av spreiingspolitikken her. Men ser 

ein isolert på høvet til å la seg inspirere av majoritetsforeldre sine praksisar, vil det vere 

gunstig å vidareføre spreiingspolitikken. Busettingsmønsteret innanfor dei større byane vil 

også verke inn på i kva grad eksilfamiliar blir eksponerte for eit mangfald av 

foreldrepraksisar. Samanlikna med resten av Europa skil norske byar seg ut med meir 

mangfaldig samansett bumønster (Friberg, 2016). Resultata frå denne studien kan peike i 

retning av å vektlegge samansett bumønster, og eventuelt auke vekta på dette.  

 

6.7 Studien sin relevans ut over gruppa som er studert 
 

Analysen av foreldretale som fleirstemmig tilbyr ny og relevant kunnskap for 

sosialarbeidarar og andre profesjonelle som møter foreldre i eksil. I tillegg kan dette også 

vere relevant kunnskap for sosialarbeidarar sine møte med alle foreldre. I fylgje Bakhtin er 

det fleirstemte eit kjenneteikn ved all tale. Når den som snakkar lever i slike komplekse 

kontaktsoner som eksilet er, vil det vere lettare å skilje ulike og delvis motsetningsfylte 

stemmer i utsegnene. Men karakteren av fleirstemmig tale treng ikkje vere annleis. Dette 

analysegrepet kan såleis vere gyldig og interessant også ut over den gruppa foreldre som 

studien har søkelyset på. Verdiformingsprosessen er frå Bakhtin (2003) si side ikkje knytt til 

eksilet, men til livet generelt. Her er det eg som har teke i bruk eit generelt omgrep for å 

forstå prosessen etter migrasjon. Denne måten å forstå prosessen med å tileigne seg 
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framande praksisar gjennom sjølvplukka observasjonar utan at nokon prøver å styre 

endringsprosessen, kan sannsynlegvis brukast til å forstå forandring i alle foreldreskap, ikkje 

berre foreldreskap i eksil. Eit meir mangfaldig samfunn vil gjere at majoritetsforeldre også i 

større grad lever i kulturelt komplekse kontaktsoner. Majoritetsforeldre sine observasjonar 

av minoritetspraksisar kan verke tilsvarande kreativt produktive (Bachtin, 2003) og inspirere 

til innovative praksisar. 

 

6.8 Implikasjonar for vidare forsking 
 

I kapittel fem nemnde eg ulike tema i materialet som enno ikkje har fått analytisk prioritet, 

og som kan få plass i framtidige analysar av dette materialet. I tillegg har studien sett lys på 

både fenomen, metodologi og konseptualisering som kan gje retning til vidare forsking. Eg 

vil avslutningsvis gjere greie for det viktigaste eg ser at denne studien kan aktualisere av 

vidare forsking. 

 

6.8.1 Migrasjonsforsking 
 
Alle informantane i denne studien er busette i distrikta, noko som er uvanleg i det meste av 

migrasjonsforsking. Dette har sannsynlegvis prega materialet og resultata. Det norske 

busetjingsregimet av flyktningar legg opp til spreidd busetjing, og statistikken viser at 

mange flyttar til sentrale strøk etter nokre år. Eg har intervjua dei som vart verande i 

distrikta. Truleg var desse meir nøgde med å bu der enn dei som flytta. Ei anna side ved det 

norske busettingsregimet kan undersøkast ved å intervjue dei som har flytta, som ser tilbake 

på dei åra dei budde på mindre stader eller i distriktet. Dette kan gje kunnskap om 

flyktningar sine liv i distriktet frå dei som valde å flytte frå det. I denne samanheng ser eg 

nytten av både studiar som etterspør stemmene til foreldre som har flytta, og stemmene til 

dei som var barn og ungdommar då dei flytta. 

 

Arbeidet mitt med denne studien har avdekka behov for andre studiar av kvardagsliv i 

migrasjonsfeltet. Barn sine erfaringar, mellom anna barn sine erfaringar med skule i Noreg 

etter å ha tapt skulegang på vegen, kvardagserfaringar med nye truslar om tilbakesending og 

andre sider ved innstramming i flyktningpolitikken, er døme på dette. 
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Tilboda om forståingsmåtar frå denne studien kan vere interessant også for tema utanfor 

foreldreskapsområdet. Det kan vere grunn til å vurdere om akkulturasjon som 

endringsomgrep i migrasjonsstudiar bidreg til eit innsnevra blikk på forandring etter 

migrasjon. Dette spørsmålet kan vere aktuelt å vurdere i framtidige migrasjonsstudiar. 

Denne studien tilbyr verdiforming som alternativt omgrep. Slik det er brukt i denne studien, 

synest det å vere betre tilpassa migrantar sine mangfaldige kontaktsoner i vår digitaliserte 

tid. Ser vi spesielt på flyktningar, peikar Bhatia (2002) på problemet med at 

akkulturasjonsomgrepet føreset at alle migrantar går gjennom dei same prosessane, og 

korleis dette dekker til maktulikskapen som er til stades i den postkoloniale konteksten som 

eksilet inneber. Verdiformingsomgrepet er allmennmenneskeleg og kan brukast om all rørsle 

i menneske sine verdiar som fylgje av møte med det framande, uavhengig om ein har flytta  

over landegrenser eller ikkje. I motsetnad til akkulturasjonsomgrepet, legg det ikkje nokon 

føringar for ei spesifikk retning på prosessen eller eit ideelt, harmonisk mål (integrasjon).  

 

Analysane viser at foreldra nytta seg av impulsar i si transnasjonale kontaktsone som 

inspirasjon til sitt foreldreskap. Dette kan utforskast nærare blant flyktningforeldre. Er dette 

ressursar som blir nytta meir enn vi har vore merksame på? Den dikotomiserte førestillinga 

om grunnleggande skilnader mellom vestlige og ikkje-vestlige verdiar er utbreidde i nordisk 

sosialt arbeid (Eliassi, 2013, 2017; Larsen, 2009). Kagitcibasi (2005) si nyansering av 

kollektivistiske mål i barneoppseding i «ikkje-vestlege land» viser verdiar og mål for 

barneoppseding i rørsle, mellom anna i samband med urbanisering. Eg har teke til orde for at 

sosialarbeidarar kan alliere seg med ressursar foreldre tek i bruk lokalisert i heimlandet eller 

heimdistriktet. I vidare forsking på kontakt mellom sosialarbeidarar og etniske 

minoritetsforeldre er det grunn til å sjå på om dette er ein praksis som allereie føregår i 

sosialt arbeid.  

 

I denne studien har eg sett på prosessar der framande praksisar og verdiar har blitt indre 

overtydande for informantane gjennom utveljing, testing, justering og hybridisering med 

andre gamle og nye impulsar. Ein kunne også ta i bruk omgrepet autoritære ord (Bachtin, 

2003) som omgrep for framande impulsar som kun gjev individet to val: Å avvise det eller 

ta det til seg i uforedla form. I materialet er det døme som kunne analyserast slik, og  det 

same vil nok vere tilfelle i framtidige migrasjonsstudiar. Utfordringane i møta  mellom 

barnevernet og etniske minoritetsforeldre gjer det spesielt aktuelt å analysere både prosessar 
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som får indre overtydande verknad, og verknad av autoritære ord. 

 

6.8.2 Meiningsskaping i minoritetsgrupper av ulikt slag 
 
Meiningsskaping som metodologisk innfallsvinkel er ikkje uvanleg innanfor sosialt arbeid, 

slik eg påpeikar i kapittel to om foreldreskap. Eg ser det likevel som spesielt presserande å 

studere den meining minoritetar gjev sine praksisar, då desse gruppene er spesielt utsette for 

at majoriteten tek si eiga forståing av deira praksisar for gjeve. I denne studien dreier det seg 

om etniske minoritetar. Eg vil tru at majoriteten sin tendens til å forstå minoritetspraksisar ut 

frå sine eigne gjevne førestillingar gjeld også i høve andre minoritetsgrupper. Studiar der 

meiningsskaping av praksisar blir studert, vil såleis vere eit aktuelt metodologisk grep i høve 

minoritetsgrupper generelt. Smette og Rosten (2019) studerte foreldre i ulike 

minoritetskategoriar sine opplevingar med «et iakttatt foreldreskap». Mellom anna var 

kristne minoritetsforeldre med i deira studie. Ungdommar som høyrer til både kristne og 

andre religiøse minoritetar kan tenkjast å oppleve ein «iakttatt ungdom», og vil vere aktuelle 

for ein studie av kva meining dei gjev sine eigne praksisar. Det same gjeld ungdom og 

vaksne i LHBT-miljø41. 

 

6.8.3 Forsking som gjeld alle foreldreskap 
 
Denne studien viser døme på å bruke verdiformingsomgrepet som endrings- og 

utviklingsomgrep i ein kvalitativ intervjustudie. Dette grepet vil vere nyttig i studiar av 

foreldreskap generelt. I nokre situasjonar der meiningsbrytningar er mykje til stades kan det 

vere spesielt aktuelt, som når foreldre er i kontakt med barnevernet eller når miljø kan 

karakteriserast som kulturelt komplekse kontaktsoner. Analysane viser at observasjon av 

andre sine praksisar med barn har vore til inspirasjon for foreldra i studien. Dette kan 

utforskast meir, også mellom majoritetsforeldre. I denne studien er verdiformingsomgrepet 

brukt til å forstå verknaden som observerte praksisar har fått. Det frie valet av observasjonar 

blir forstått som internt overtydande, slik at foreldra gjennom dialogiske prosessar kunne 

utvikle sine eigne versjonar av praksisar. Kan ein forstå endrings- og utviklingsprosessar slik 

hos andre grupper av foreldre? Kva plass har observerte praksisar i måten ein generelt 

utviklar seg som foreldre? Studien sin bruk av fleirstemmig ytring som analytisk verktøy for 

                                                           
41 LHBT er forkorting for lesbiske, homofile, bifile og transpersonar. 
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ein person si tale er forholdsvis nytt i ein norsk samanheng. Aveling et al. (2015) sin 

metodiske artikkel tilbyr ei omsetjing av dei bakhtinske omgrepa for analytisk føremål, og 

dette kan vere aktuelt i andre studiar der ein vil analysere tale utan å nytte diskursomgrepet 

analytisk. Dette kan vere andre kulturelt komplekse samanhengar der poenget er å fokusere 

på det talande subjekt. Målet med kunnskapsproduksjonen i dette prosjektet har vore å bidra 

til at den norske velferdsstaten skal ha politikk, kompetanse og forståingsmåtar som bidreg 

til gode utviklingsvilkår for barn og foreldre i flyktningfamiliar. 
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Vedlegg 3 
 

Informasjonsskriv norsk 



 

 



 

INVITASJON 
 

til å være med i et forskningsprosjekt 
 
 
 
 

 Er du tidligere asylsøker eller familiegjenforent med en 
tidligere asylsøker? 

 Har du vært bosatt i Norge mellom 6 og 12 år? 
 Er du mor eller far til barn som i løpet av denne tiden var 

under 18 år og bodde sammen med deg i Norge? 
 Vil du fortelle om dine erfaringer som mor eller far i Norge? 

 
 
 

Jeg heter Kari Bergset, 

jobber ved Høgskulen i 

Sogn og Fjordane, 

og skal gjøre 
 

et doktorgradsprosjekt om 
 

foreldreskap i 
eksil. 

 
 
 
 
 

Formål med prosjektet 
 
Formålet med prosjektet er at de ansatte i velferds- og helsetjenestene, i skoler og i 
barnehager skal få mer kunnskap om å være foreldre i eksil i Norge. Dette håper jeg kan være 
nyttig for dem når de møter foreldre i eksil. 

 
Jeg vil høre fortellingene fra foreldre om tiden som mor eller far i Norge. 

 
Hva har foreldre i eksil i Norge funnet ut er lurt når de skal hjelpe og oppdra sine barn her? 
Hvordan har de funnet ut dette? 

 
Har noe vært vanskelig? 

Hva har gjort det lettere? 

Har mødre og fedre noen råd til de som jobber i velferds- og helsetjenestene, i skoler og 
barnehager når de skal møte foreldre i eksil 



 

Hvem kan være med? 
 

Jeg er interessert i å høre fortellinger fra både de som er gift og bor sammen i Norge, og de som er 
alene. Foreldre som bor sammen vil jeg gjerne snakke med sammen. Dersom bare en av dere vil være 
med på samtalen, er det også greit. Dersom du er enke eller enkemann, er skilt eller ikke har fått din 
ektefelle til Norge, vil jeg snakke med deg alene. 

 

Hva skjer hvis du sier ja til å bli med? 
 

1. Jeg er interessert i å ha to samtaler med deg/dere. Hver av samtalene vil vare 1 – 2 
timer. Den ene blir en gang i februar – juni 2013, den andre blir i august – desember 
2013. 

2. Jeg reiser dit du/dere bor for at vi skal møtes. Vi kan gjerne møtes hjemme hos 
deg/dere. Hvis det passer dårlig, finner vi et annet sted der vi kan snakke i ro og fred. 

3. Samtalen blir tatt opp på lydbånd. En profesjonell skriver ned samtalen etterpå. 
Denne personen har taushetsplikt. Kun jeg, min veileder og den profesjonelle 
skriveren kan høre lydbåndet. Når forskningsprosjektet er ferdig, blir lydbåndet slettet. 
Vi har selvsagt også taushetsplikt overfor alle som jobber i din kommune. 

4. Når samtalen er skrevet ned, blir alle navn, steder osv anonymisert (forandret), slik at 
ingen kan finne ut at nettopp du har vært med i prosjektet. 

5. Det er frivillig å være med! Om du sier ja eller nei til å være med, har ingen betydning 
for hvilken service du får i din kommune etterpå. Dersom du sier ja til å være med nå, 
men angrer senere, kan du trekke deg når som helst. Da vil alt du har fortalt, bli slettet. 

6. Forskningsprosjektet skal være ferdig 01.08.2016. 
 
 
Opplysninger: 

Forsker: Kari Bergset 

Sosionom og stipendiat ved Høgskulen i Sogn og Fjordane (HiSF), Sogndal 
 
Kandidat ved doktorgradsprogrammet ”Sosialt arbeid og sosialpolitikk” ved Høgskolen i Oslo 
og Akershus (HiOA) 

 
 
 
Veileder: Oddbjørg Skjær Ulvik, HiOA 

 
 
 
Tlf.: 45474670 E-post: kari.bergset@hisf.no 

 
 
 
Ved å dele dine erfaringer kan du hjelpe familier som kommer til Norge som flyktninger 
heretter! 

 
 
 
Hilsen Kari 

mailto:kari.bergset@hisf.no
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Informasjonsskriv arabisk 
  



 

  



 

ـــعدـةوـــــــــ  
شمرعو ثاحبلأل نعما یف   ةكراشملل 

اعلائیل عم دحأ یبلاط مجع مھلمش  تم  جللاوء وأ نمم  كنت دحا یبلاط  وأن  سبق    لھ 
لاس؟نیقبا وجللاء    

عاام ؟ یورنلاج 6 – 12  تماقإك یف    لھ تحوارت ةدم 
عمك مقنیمي  اكوناو   , عاما كنااو اھنیح رمعب لقي نع 18  افطلأل  أنت مأ وأ بأ    لھ 

 یف ؟جیورنلا
الیورنج مأك وأ ؟بأ تلاجراب یتلا ترم كب یف  دحتلاث نع    لھ دوت 

 

 

ملاعده في  أوعلم   , بيھسغر  انأ یراك 
, فيدرواھن اقمطعة نجوس و  لاعایل یف   

الدكتوھار سراةل  وأقوم دادعأب عورشم   
حول تدور  لاتي   

لأامموة  یف  ةوبلأا/
 رجھملا.

مهةمت عامسل فوي اذه ددصلا, انأ   
! شیاعته وراكتي لوح ام   

 
 
 
 

ورشملاع  ةیاغلا نم اذه 
 

رويضا لامسراد  وكرداو  حصلاية  وادخلمات  ااجلتمیعا  اودئر ھافرلا  العلماين نم رداوك  لامورشع یھ ءاطعإ  لاغاية نم  دنعما  لهم   
مفادي لامورشع  يكنو اذه  أمل نأ  إنني ىلعل   . لاھمرج اممومة یف  / امبوة لامعولمات لوح  لامزيد نم  امطلاف   

. رجاھملاين ماھمات  / اآلبءا يتعامنول عم   
 

. لانوريج أھمات یف  ابآكء وأ  ضقواه  لاتي  زلامینة  لافةرت  امبوين لوح  ورييه  ااسلتمعا ىلإ ام   دوأ 
وتربيمھت أطمھلاف  مسةدعا  لمعية  زجكء نم  بها  لایقما  حلاكمة  أبنه نم  لامهرج  لامیقمين یف  امبوين  لاتي دجو  اممرو   ام یھ 

لابل؟د هذا   یف 
امم؟رو لاتلصو ىلإ ھذه  أمكنمھ  كيف   

بع؟اھض صعوبات یف  جاوهتمھ   لھ 
سأهل؟  ام یذلا اھلعج 

وكرداو سرادملا صلاحةي  وادخلمات  اإلجتمیعا  اودئر ھافرلا  لاعمل یف  لكرداو  يقدمونها  اصنئح  اھممات  / اآلبءا  لھ ىدل 
لامرجاهين؟ اھممات نم   / اآلبءا لاكرداو عم  تلك  اءاقلت  امطفلا لوح   ضایرو 

 
 

  نم یذلا هنكمي ؟ةكراشملا
 

لابنسبة  . بممھدرف يعيشنو  الذين  ومن   , لانروجي معا یف  يیعشون  الذين  لامتجوزين  ایاورلات نم لك نم  سلماع  ھمتمة  إنین   یف 
لامراشكة فقط  دحأكما  غربة  . یف ةلاح  وسية متدجاوين  ھوما  معهما  أتدحث  يیعشون اعم, دوأ نأ  الذين  اھممات نم  / للبءا  
, لانوريج حيكتا ىلإ  رشيك  / رشيكة لجب  تتمكن نم  لطمقة وأ مل  , وأ  رأمل كنت ةلمرأ وأ  امنع یف كلذ. نإ  لامداحثة لاف   

معك كدحول. لامداحثة  ارجإء  فيمكنني   



 

 

لعى ؟ةكراشملا فاوتق  أن  حیسدث دعب   ام یذلا 
 

. ساعتني إلى  اوحةد  ساةع  بين  وارتيح  محداثة اتقو  تستغقر لك   . معكما / معك ماحدثتني  ارجإء  غربة یف  لامداحثة 1.    یننإ ىلع   یرجت 
بينما يونيو 2013,  / زحينار لغاية  فبارير  / شبطا لافترة نم  لامداحتثين یف  اهتين  سيمت ءارجإ ىدحإ   

ديسمرب 2013. / املو اكننو  غأسطس و  / آب بين  اثلاینة   
لامداحثة یف يمكن نأ یرجت   . مكعما / معك لامداحثة  جإراء  تقمي نم لجا  حيث  سلافر ىلإ   2.    موقأس مودقلاب/

دھبوء ملاسو. دحلايث  ميكنان  حيث  آرخ  كمان  ميكانن داجیإ  عناھد   , انمساب يكن كلذ  . نإ مل  نمزلمكا / نمزكل  
. كتیبا رجت ىلإ صن  لاتي  لامحادثة  بتوحيل  قوت قحلا  لامختصين یف  يقمو دحأ   . صویتا لامداحثة  ستجيل  سيمت  صلاویت 3.   

لاتجسيل سماع اذه  مي صخش رخآ  يمكن  . لا  لاھمنة رسية  كتمنا  اءارجإبت  شمملو  لاتجسيل اذه صخشلا  بتوحيل اذه   
سيقمو لامصتخ یذلا  الدكتھارو صخشلاو  ورشمع ةلاسر  والمفرش ىلع  أنا  سابتانثئي   

لاغین . نم  صلاویت لاتجسيل  عناھد متي حسم   , لابحثي لامشروع  بهاذ  لاعمل  يتنیھ  دنعما   . اتكبي وصلاتي ىلإ صن   
. فيها تیقم  لابلدية یتلا  لاعلماين یف  جميع  سرةي تامولعملا نع  متكبان  شممنولو  أبنان  لاقلو   نع 

مجوهةل )یأ متي وما ىلإ كلذ  اومماكن  سمامءا  جميع  جعل  كتیبا متي  لامداحثة ىلإ صن  وحتيل  دنعما متي     .4 
مابثاح اذه. رشموع  راشكت یف  كنت دق  أبنك  يعفر  بحيث لا نكمي دحم نأ   ,) تغيياھر  

أتثري ىلع أي  يكنو كلذل  فلن  أو ضفرلا  باإليجاب  اكنت كدر  ! نإ  إخیتراي لامورشع وه رمأ  ااشلتكار یف  جارتعت نع كلذ 5.  نإ   
لوكنك  , لامراشكة اآنل ىلع  فاوقت  . نإ  فيها ستكن  لابلدية یتلا  ستاھاقلت اقحلا یف  دخلامات یتلا   

أدليت ھب. يتم حسم لك ام تنك دق  عوناھد   , اشتء قوت  اإلنحساب یف یأ  فيمكنك  قوت قحلا,   یف 
مابحاث یف 2016/8/1. رشموع  االنتهءا نم  سيتم     .6 

 

: مولعمــــــــتاــ  
 

بيركسه : یراك  الباةثح  
 

انربمج جوسنلاد یف  شرمحة   ,)HiSF( فيھنادرو سونج و  لاعیلا یف  لامعهد  ساردية نم  زمةلا  ولدياه  جإتمةیعا  اصخأیئة  لسوأو و   یف 
لاعیلا لامعهد  " نم  اإجلتمعاية والسيةسا  اإجلتمیعا  العمل  الموسومة " الدكتھارو  شهةدا   لوصحلا ىلع 

.)HiOA( آكسرهوس  
 

: للااكورتني لابريد    فتاه: 45474670 
 

 

, كنكمي ةدعاسم رسلأا یتلا فوس حزنت ىلإ بك مرت   نم للاخ مساقت براجتلا یتلا 
! جلاكئني یورنلاج   

 
. یراك الةیحت مع   
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Informasjonsskriv sorani (kurdisk) 
 

  



 

  



 

لێنیڵۆکەادکیھو لە یھژۆرپ   ێگنابشندرک ۆب یرادشھب ندرک   
 

کردوو؟ە پەنتھدنھھا  بەخێازنکێی  گەشیتن  رکدوەو نای یاواد  پەنەھانتیید  ادواکایر  پێش  تۆەلووە   ایائ 
 

اسڵ؟ بۆ ۱۲  اسڵ  رەنویجیت ەل یھوام ٦  ادنیوشیوت  ائیا   
 

رەنویج؟ ژیا ێب ەل  ەلگەڵت  اموەیە اد  کە مھل  ەهیە  مناڵت  ابوک نای  ادیک نای  ائیا   

رەنویج؟ باکێکو ەل  داێکی نای  کھوو  بکتیھ  ئەینومز تۆخ ساب  ەتھئوێ  ائیا  رپۆیھژ   ەل 

فیەدنھرو مھکھدراک و ەو راک یھپمناگیا نگۆس و  بەرگسەتە ەل  انوم یراک   نم 
. ۆکچەبرادی یادکایەیتھ ەل  اببەتی کواب و  دەمھک ەک رەسھل   مھکارۆتکد 
. بگمر چیۆرکتھکھ  گوێ ەل  زۆر ووزەرائ مھکھد  ەئم ەیۆه نم   رەبھل 

 

 
 
 

یھژۆڕپە امائنج مھل   
 

راکمدنھ و بەو  ۆکچادیرە   ابوک ەل  ادیک و  ەلسرە  زانییرا ێردب  ئەوەیھ ەک  ائمانج مھل ەیھژۆرپ   
اکھرداکنی رەهواھھ   ، سوردنھتتی تھمزخگیرازو  ۆکم�ەیەیتەناک و  لەخۆشگارەزونی   یھنارێداک  ەک  

اسواینا راک نھکھد. قوتاەناخبکنا و یھچخاب   

اممەڵھ نھکھد. باەناکو  ئەو کیاد و  ەلگڵھ  اکتێ  بۆینا  ەبسدو ێب  زاەنایراین  کە مھئ  رەسھبینا یاویھھب   

رەنویج ئەو یھیھوام ەک ەل  باەناکو ێب ەل  ەلگێاڕنەویھ وەئ کیاد و   نم وزەرائ مھکھد ەک مێوگ 
دان نای رایمایت  کایت  وبوە ەل  سرپیرا  لاەبیانەوە  رەدکەوتوەو نای  چینا ۆب  باەناکو  ادیک و   ۆب ەوودرب. وەئ 

ئااسنی توشبوو؟ە یچ راک  رگفتینا  ئاای  گیھشتون؟  شتانە  ەبم  منە�کا؟ناین نۆچ  رەپوەدرەکندری   
درکو؟ن  

 
لەخۆشگورەزاین داکێارنەی ەک  راکمدنھ و  بۆ وەئ  هەیە  ابوکانەئاۆمژگراینا  ائیا مھئ کیاد و   

باخەچی نایاواس راک وقتابخانەکنا و  ەرداککینا  رەهواھھ   ، ردنھتوسیت زخمەتگویراز  ەیتھی�ەمۆککنا و   
یادکی رەبچۆک ؟ ابوک و  ەلگەڵ   دەکنھ  کاێت ەڵھمامھک  ەدکنھ   

 
 
 
 

کێلۆیڵنەو؟ادەیھ پرۆژیھ  دشھبار ێب مھل  ەئتێناو   ێک 
 

نەرویج ەو ژەدین ەل  ێپکەوە  ودرکوەو  اهوگرەسییرینا  بێ ەک  اسھکنە  گێڕاەنویھ وەئ  گوێم ەل  یھھبوما   نم 
بەرادش هەودرکینا  ژەئین  ێپکەوە  ادیک و یھناکواب ەک  دەمھک وەئ  زەرائو   . ژەدین بەنھتیا  ەکسیھنا  هەر وەئ   

بکات ەلگڵھ  بیەێو مھسق  ابوکەکنا  ادیک و  ، م�ەب رەگھئ کھی ەل  بدوێم ەگھلڵنای  ەکێپوە  ەنبێ نب و  ورەنیج   ەل 
هاویھکھرەس ادبێ نای  اهوەرەسکیھ تسھدەل  ایجبوبتێەوە نای  ئەو ەسھک   . ەدگونجێ  

. بکمھ لەگڵھ  ەبتەنای یھسق  ەئمێوە   



 

شھبداربی؟ت ڕایز تیب و ێوەتب  ئەدات ەک ۆت  روو   یچ 
 

. دەنھیاخێت مژتاکێر  بۆ وود  اکتمژێرکێ  رەهجەراو   ، ەکبم ەلگڵھ  دو راج ناتھسق  ەدکمھ  زەرائو  دواادەزن ۲. نم   
نامگی تشھه و ەلنێوان  ودومھ راج   ، ەدىتی مانگی شھش  ودو ەو  ێنونا یگنام   مھکھی راج ەل 

. ۱۳۰۲ ەدبتێ ەل   
 

. ەکبین نادیەنتشکە  مایڵ تۆخ  ئەتواینن ەل  ئەگەر زەح تیھکب  وشنێەی یۆت ێل تیژەد.  بۆ وەئ  دێم   ۳. نم 
. بکەین بەئااریم ەسق  ەئرتدۆیزنەو ە ەک  وشێنییک  گانوێجن   رەگھئ 

 
دەێرگ و گوێنھدەلگەکھ  پرفۆیشۆلان  ەکسێک   . ەدنگ تمۆراکرەی  ۆتمرا ێرکھد ەب  نێوانمنا  ەسقکانی   یھژۆڕپ ٤. 

. ەک بھئێ دەەگن  ەلو  ەسھکو یتھمرای مھکھرەد نایێوگ  ئەو  تەنها نم و   . ەدنوەتێسوە ەسقکنا  ەهموو  مارەببرە  هەیە   
ەدێبنگیمنا رەئکی  دەبڵەیاینوە  . ەمێئ  ڕسئنیەوە ەدنگناکھ  ەتواو ێبھد  لێکۆڵنیەکھوە   

مۆکۆنەکھت یژەئ.  سھک ەک ەل 
 

بۆ ەدگردرۆێ و ەوەتێردراشھئ  نازیرایەک  هەموو  وشێن و  انوی وۆت  ەیارسونوە ،  مھهوو ناکھسق  کە   .٥ 
. دەیھژۆڕپا وبیت مھل  ەبشدرا  ئەوە تیوبۆت  ازبنێ ەک  بناسێتەوەو  ریچۆکەتھک  نەتوانێ  ەئویھ سھک   

 
ناۆگیڕ ەک چ کھیتھمرای هیچ ەل ەو  وەتبێ رادشھب تیب نای ان،  ، رەگھئ  ۆخبشخھە ەئم یرادشھب ەنووب  تھئوانی ٦.   

ەتیبوە یشھپمنا  دوایی  بەامڵ  ڵبێی ەشاب  ەیکمھ راج  . رەگھئ  دوادیا ۆکمۆنەکەت ەل  ەدرەوگیر ەل   
. ەدسەتێردڕوە ەیکرەس  ودرکتە  ەسقکینا  ئەوکاتە  وومھه  دواەو  بکشێیتە   

 
. ەدبتێ ەتواو  کێلۆڵینەوەیە ۸/۱/۲۰۱٦   ۷. مھئ یھژۆرپ 

 

: ازنیرای  
 

: یراک تھسگرەب لێکۆەرەڵوە  
کاندیداتی  ، یفوۆدنھدرە سۆگن  پەیمناگیا  رەوگوتروە ەل  وخێندنی ارۆتکد  بۆ  رایمیتھ  ۆکمسانڵھ ەو   

لسۆئۆ و سۆھرەکائ. پیامنگیا  کمۆ�ەیەیتە ەل  سیەساتی  کۆەمڵناسی و  دکیارۆت یراک   
 

پەیمناگا ەهمان  ئوڤلیک ەل  بدۆئیۆگر راش   یتھمرای رەد: 
 

٤٦۷۰۷٤٥٤ ژمیھرا نوفھلھت:  
 

: یئمەیل  
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Informasjonsskriv dari (Afghanistan) 
 
 

  



 

  



 

ددعوتت  
ورپوژژهه تحقيیقاتی ددرر  ااتشرااکک  براایی   

اايید؟ شدهه  يیکجا  سابق  پناھھھھندهه  با يیک  يیا  وو  ھھھھستيید  سابق  پنهھاھھھھندهه  شما  اايیا     . 
اايید؟ درکدهه  گی  ززدنهه  نارروویی  ددرر  سالل  االی ۱۱۲۲  تدمت ٦  اازز  شما  اايیا   . 

 

ززندهه گی می يیکجا  شما  وو با  بوددهه  سالل  اازز ۱۱۸۸  پايینتر  شانن  بوددیید کهھ سن  ااطفالی  پدرر  يیا  وو  ماددرر  تدمت  اانیی  ددرر  شما  اايیا   . 
کرد؟د  

 

بگويیيید؟ ما  تجارربب خويیش بهھ  مورردد  ددرر  نارروویی  ددرر  ردپر  يیا  وو  ماددرر  کهھ بهھ حيیث  ميیخاواھھھھيید  ااییا   . 
ددرر سوگن  ، ااتس٬ برگست  کارریی  اامس من   
ددرر   (Sogn  og  Fjordane)  ووفيرویرااھھن  

وو ميیکنم   کارر     (Høgskulen) سکولل ھھھھایی   

ترجاھھمت ددرر   وواانییدل   ررااعج  بهھ   اوخییماھھھھم    
ھھھھنییم بهھ   . ددھھھھم اانجامم  رراا  خودد  ددتکراایی  پرووژژۀۀ   

ززندهه گی شما ددااتسانن  شنيیدنن  علاقمند  اارربتاطط   
! ھھھھمتس  

 
 
 
 

پرووژژهه ھھھھفدف    
 

رومردد ددرر  ھھھھا  کوددکسناتن  وو  مکاتب   ، یحص٬ وو  ااجتماعی  ررافعع  خدمتات  راکرمنداانن  بيیشتر  ااطلاعاتت  کسب  پرووژژهه  اايین  ھھھھفدف   
مهترجاھت مفيید باشد. ددرر  وواادليین  ملاقاتت با  ززمنان  ددرر  ناشن  اربایی  ااطلاعاتت  اايین  ددااررمم کهھ  ااميید   . ااست ميیباشند  وواادليین کهھ مهھاجر   

 

. بشنموم اادن  دوبدهه  رانروویی  ددرر  کهھ  ززمنان  بهھ  ررااعج  ردپر  وو  دامدرر  اازز  مياوخیاھھھھم   من 
نهھا چهھ آآ کمک با  وو  ااطفلال  ورپوررشش  ززمنان  ددرر  ، کهھ  اادن٬ ررهدییسه  نتيیجهھ  ميیبرند بهھ چهھ  مهھاجرتت بهھ سر  ددرر  رانروویی  ددرر  کهھ  وواادليین   

اوخاھھھھد باشد. مفيید   
اادن؟ ررهدییسه  نتيیجهھ  چنيین  چگونهھ بهھ   

ااست؟ دوبدهه  مشکل  چيیزیی   
ساخت؟ آآناسن   رراا   مشکل   اايین    چهھ  چيیز  

تاقلامت اربایی  ھھھھا  کوددکسناتن  وو  مکاتب   ، یحص٬ خدمتات  وو  ااتجماعی  ررافعع  راکرکنانن بخش  ھھھھا بهھ  مشوررهه  کداامم  ردپراانن  وو  دامدرراانن   
دداارردن؟  ، ھھھھستند٬ وواادليین کهھ مهھاجر   با 

 
 

کند؟ اوتییمادن   شرکت     کی   
آآنهیاھی کهھ تنهھا اازز  وو   ، مونشبم٬ ميیکنند  ززنهده گی  مشتکرک  ھھھھم  رانروویی با  ددرر  وو  اادن  درکدهه  ااززددووااجج  آآنهیاھی کهھ  اازز  ھھھھستم تا  علاقمند   من 

يین گفتگو اا ددرر  اوخییماھھھھد  شما  اازز  يیکی  ااگر  وو   ، کنم٬ صحبت  يیکجا  مياوخیاھھھھم   ، ددااررند٬ مشتکرک  ززنهده گی  ھھھھم  وواادليین کهھ با  . با  ھھھھستند  



 

نيیامهده رانروویی  شما بهھ  ھھھھرسم  وو يیا   ، دییشاب٬ هدشه  طلاقق  وو يیا  بيیوهه  درمد   ، بيیوهه٬ ززنن  شمايیکهھ  . با  نيیست دوجومد  مشکلی  نمايید  ااشارتاکک   
مياوخیاھھھھم تنهھا صحبت کنم.  ، باشد٬  

 
نمايیيید؟ ااشتاراکک  ورپوژژهه  ددرر  شما  ااگر  ميیشودد   چهھ 

 

.............................. ، نمائيید٬ حاصل  بيیشتر  معلوماتت  پرووژژهه  اايین  ددرر  ااتشرااکک خويیش  ررااعج بهھ  ميیخاواھھھھيید کهھ  شما  اارگ   .۱۱ 
ھھھھیای شما پرسش  بگيیرمم تا  سامتس  با شما  وو من  دوشد  ددااددهه  من  شما بهھ  تيیلفنون  شماررهه  شد تا  اوخاھھھھد  اازاجزهه  اوخاھھھھنان  شما  اازز   

اربایی رومردد  اايین  ددرر  اربایی شما  وو يیا   ، نمايیيمی٬ تعيین  رراا  ملاقتات  ووتق  نخستيین  ووتق  آآنن  ميیتاوانيیم  . ما  کنيید مطرحح  اازز من  رراا  دوخد   
. بگيمریم تمساس  ددووبرارهه  وو من با شما   دوشد  ددااددهه  ووتق   ررووزز  چند   درکدنن  فکر   

يین اا اازز  يیکی   اوخاهھھھد کشيید.  لوطل   ساعت  گفتگھھھوھا  ۲۲-۱۱  اايین  اازز  ھھھھر يیک   کهھ   ھھھھستم  گفتگو با شما   مراابت  ددوو   علاقمند    ۲۲. من 
اوخاھھھھد لاسل  ۲۲۰۰۱۱۳۳   سپتامبر  اایل  ااگست  هامه  ناییرجن  ددرر  آآنن  دديیگر   وو  لاسل  ۲۲۰۰۱۱۳۳  نوجن  اایل  فبورویی  هامه  ناییرجن  ددرر  ھھھھا   گفتگو    

. دوبد  
گر مناسب اا  . ميیآيیم دداارريید  ززندهه گی  شما  جايیکهھ  ددرر  باشما  تاقلامت  اربایی  وو من  نمايیيیم  ملاقاتت  شما  خانۀ  ددرر  ميیتواانيیم   ۳۳. ما 

پيادیا کنيیم. رراا  ددگییریی  آآرراایم  جایی  يیک  ميیتاوانيیم  نباشد   
، نم٬ فقط   . ميیباشد دداارریی  رراازز  بهھ  مکلف  نويیسنهده  اايین   . ميیگدرددد مسلکی تحريیر  نويیسندۀۀ  توسط   يیک  بعدآآ  وو  گفتگو ثبت   .٤ 

دربدهه می بيین  اازز  هدشه  ثبت  ، کست  ورپوژژهه٬ ناییاپن  اازز  . بعد  بشنودد رراا  هدشه  ثبت  گفتیوگی  ميیتاوادن  روکذمر  نويیسندۀۀ  وو  ررااھھھھنمیای من   
. ددااررمیی دداارریی  رراازز  مکلفيیت  شما  کمنون  راکرمنادانن  ھھھھمهھ  اربارب  ددرر  ھھھھمچنلن  . ما  دوشد  

پرووژژهه ددرر  شرکت شما  رومردد  ددرر  ھھھھيیچ کس  يیعنی   ، ميیشودد٬ ددااددهه  تغيیر  گفتگو  نوشتن  ززمنان  ددرر  غيهریه  وو  ، محل  ااسمهاھ٬ ھھھھمهھ   .۵ 
. نمياوتیادن درکدهه   ااطلاعع  حاصل    

ددرر شما  اربایی  خدماتت کهھ  یلاابی  مذکوررهه  ورپوژژهه  ددرر  شما  نکدردنن  وو  درکدنن  ااشارتاکک   ! ااست ددااووطلبانهھ  پرووژژهه  ددرر  ااشارتاکک   .۶ 
، ميیشويدی٬ پشيیمنان  بعدآآ  ااما  ددھھھھيید  مثبت  جواابب  پرووژژهه  ددرر  ااارتشاکک  اربایی  ااگرحالا   . نميیگذاارردد تاثيیر  ميیگردددد  بعدآآ عرضهھ  کمنون   

دربدهه اازز بيین  اایید  ددااددهه  شما  معلومتات کهھ  ھھھھمهھ  صوررتت  اايین  ددرر  دداارریی کنيید.  دوخد  پرووژژهه  ددرر  ااارتشاکک  اازز  ززمنان  ھھھھر  ددرر  ميیتواانيید   
. ميدوشید  

لاسل ۲۲۰۰۱۱۳۳ خاتمهھ ميیابد. ااگست  هامه  ااوولل (۱۱)  راتريیخ  تحقيیقاتی بهھ  پرووژژهه  اايین   .۷۷ 
 
 

: معلوماتت  
 

(Kari Bergset ) راکریی برگسيیت  : محقق  
 

(Sogndal ) سوگنداالل  ،٬(HisSF ) فيرویراانهھ وو   سوگن   سکلول  ھھھھیای  ددرر   ااتجماعی   اامرور  راکرمند    
Høgskolen i Oslo og ) ھھھھوسس ااکيیش  وو  ااووولس  سکولل  ھھھھیای  ددرر   ” ااجتماعی سيیاست  وو  راکر  ددکارتایی ”  ورپوگارامم  نامدزد   

(Akershus 
 

HiOA ،٬(Oddbjørg Skjær Ulvik) يیک ااووول راشر  ااووددبيرویرگگ   : ررااھھھھمنا  

 
 

kari.bergset@hisf.no  :٤٥٤۷۷ اايیميیل ٦۷٤ ۷۰۰  : تينوفلین شماررۀۀ    
 
 
 
 

آآهدنییه بهھ حيیث مهھاجر بهھ ددرر  رراا کهھ  ھھھھایی  خانوااددهه  ميیتواانيید   ، خويیش٬ تجارربب  کرددنن  شريیک   با 
يیند کمک نمايیيید. آآ رانروویی می   

 

 

ااحتارامم  با 
(Kari ) راکریی  
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Informasjonsskriv somali 
  



 

  



 

CASUUMAD 
ku saabsan ka qaybgalka mashruuc cilmi-baadhis 

 

 Ma ahaan jirtay magangelyo-doone ama midayn-qoys ma ugu timi 
qof ahaan jiray magangelyo-doone? 

 Noorwey ma deganayd muddo u dhaxaysa 6 ilaa 12 sanno? 
 Hooyo ama aabe ma u tahay ilmo muddadaas ka yaraa 18 jir oo kula 

degenaa Noorwey? 
 Ma rabtaa in aad ka sheekaysid khibradda aad hooyo ama aabe 

ahaan ka heshay Noorwey? 
 
 

Magacaygu waa Kari 
Bergset, 
waxa aan ka shaqeeyaa 
Machadka sare ee 
Sogn og Fjordane, 
waxaanan diyaarinayaa 
mashruuc cilmi-baadhis oo 
ku saabsan 
waalidnimada qurbaha. 

 

 

Ujeedada mashruuca 
 

Ujeedada mashruucu waa in shaqaalaha haayadaha samafalka- iyo caafimaadka, iskuulada iyo 
xannaanooyinka carruurta ay helaan cilmi dheeraad ah oo ku saabsan waalidka ajanabiga ah ee 
Noorwey. Waxa aan rajaynayaa in ay faa’ido u noqoto mararka ay la kulmaan waalid qurbe jooga. 

 
Waxa aan rabaa in aan dhegaysto wararka waalidka ee ku saabsan wakhtigii ay hooyo iyo aabe ka 
ahaayeen Noorwey. 
Waa maxay waxa waalidka ajanabiga ah ee Noorwey ay ogaadeen in ay fiican tahay marka ay halkan 
ku caawinayaan oo ku tarbiyadaynayaan carruurtooda? 
Sidee bay arrinkan u ogaadeen? 
Ma jiraan waxyaalo adkaa? 
Maxaa fududeyey? 
Hooyooyinka iyo aabeyaashu ma hayaan talooyin ku socota shaqaalaha haayadaha samafalka- iyo 
caafimaadka, iskuulada iyo xannaanooyinka carruurta mararka ay la kulmaan waalid qurbe jooga? 

 
Yaa ka qaybgeli kara? 

 

 
Waxa aan rabaa in aan dhegaysto wararka kuwa is-qaba ee Noorwey wada degan, iyo kuwa keligood 
ah. Waalidka wada degan waxa aan rabaa in aan isku mar la wadahadlo. Haddii mid keliya rabo in uu 
ka qaybqaato wadahadalka, waa caadi. Haddii aad tahay ruuxii aad is-qabteen geeriyooday, ama aad 
kala tagteen ama aanu lamaanihii kuugu iman Noorwey, waxa aan rabaa in aan keligaa kula hadlo. 



 

Maxaa dhacaya haddii aad ogolaatid in aad ka qaybgasho? 
 
 
 

1. Haddii aad rabtid/rabtaan warbixin dheeraad ah oo ku saabsan ka qaybgalka, 
wuxuu  ……………… i weydiinayaa oggolaansho ah in aan helo lambarka 
telefoonkaaga oo aan ku soo waco. Waad i weydiin kartaa haddii aad su’aalo haysid. 
Markaa ayeynu samaysan karnaa balanta wadahadalka koowaad, ama aad heli 
kartaa/kartaan labo maalmo oo ka soo feker ah, kadibna anaa ku/idin soo wacaya. 

2. Waxa aan rabaa in aan labo wadahadal la yeesho adiga/idinka. Wadahadal kasta 
waxa uu soconayaa 1 – 2 saacadood. Mid wuxu ku beegmayaa xilli u dhexeeya 
febraayo ilaa juun 2013, marka labaadna wuxu noqonayaa xilli ka mid ogost ilaa 
desembar 2013. 

3. Waxa aan imanaya meesha aad deggantihiin/-tahay si aynu u kulano. Waynu ku kulmi 
karnaa gurigaaga/-giina. Haddii aanay ku haboonayn, waxa aynu soo helaynaa meel 
kale oo aynu si degan oo nabad ah ugu sheekaysan karno. 

4. Wadahadalka waxa lagu duubayaa cajalad. Qof khabiir ah ayaa xilli dambe qori 
doona wadahadalka. Qofkan waxa saaran waajib sir-qarin. Aniga oo keliya, la- 
taliyehayga iyo qoraha khabiirka ah oo keliya ayaa dhegaysan kara cajaladda. Marka 
mashruuca cilmi-baadhistu dhammaado, waxa la tirtirayaa cajaladda. Dabcan waxba 
uma sheegi karno dadka kale ee degmada ka shaqeeya (waajib sir-qarin). 

5. Marka wadahadalka la qoro, dhammaan magacyada, goobaha iwm waxa lagu 
samaynayaa sumad-tiris (waa la doorinayaa), si aan cidna u ogaan karin in adigu aad 
ka qaybgashay mashruuca. 

6. Qasab maaha in laga qaybgalo! Haddii ogolaatid ama aad diidid ka qaybgalku wax 
saamayn ah kuma laha adeegga aad ka helayso degmadaada. Haddii aad imika 
oggolaatid laakiin aad xilli dambe ka qoomamaysid, waad ka bixi kartaa marka aad 
rabtid. Markaa dhammaan wixii aad sheegtay waa la tirtiri doonnaa. 

7. Mashruuca cilmi-baadhistu waa in uu dhammaado 01.08.2016. 
 
 
 
Xog: 

 
Cilmi-baadhe: Kari Bergset 

 
Aqoonyahanad cilmiga bulshada iyo cilmi-baadhe ka tirsan Machadka sare ee Sogn og 
Fjordane (HiSF), Metelaha Sogndal 
ee barmaamijka cilmi-baadhista ee ”Hawlaha bulshada iyo siyaasadda bulshada” ee machadka 
sare ee Oslo og Akershus (HiOA) 

 
La-taliye: Oddbjørg Skjær Ulvik, HiOA 

 
Tel.: 45474670 Dhambaal internet: kari.bergset@hisf.no 

 
Haddii aad nala wadaagtid khibradahaaga waxa aad caawin kartaa qoysaska wixii hadda 
ka dambeeya qaxootinimo ku yimaada Noorwey! 

 
Salaan Kari 
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Temaguide til intervju 
 
 
 
 

  



 

  



 

Foreldreskap i 
eksil 

 
 

Temaguide 
 
 

1. intervju 
 

Det første intervjuet vil vere eit narrativt intervju med mest muleg fri 
forteljing frå kvardagslivet som foreldre i Norge, frå dei kom til landet og til i 
dag. Tema kan likevel bli styrt noko. Eg vil gå tett på organisering av 
kvardagslivet, og hendingar 
som illustrerer dette. Forteljingar om møte med representantar for velferdsstaten 
vil bli oppmuntra. Vidare vil eg kunne styre tema for forteljing slik: 

a. Kva har du/de funne ut er lurt når de/du skulle hjelpe barna i eit nytt 
land og oppdra barna her? 

b. Korleis fann de ut kva som var lurt? 
c. Har noko vore vanskeleg? 
d. Kva har gjort det lettere? 
e. Har du/de nokon råd til dei som jobber i velferds- og helsetenestene, i 

skular og barnehager når de skal møte foreldre i eksil? 
 

2. intervju 
 
 

Det andre intervjuet vil anten ha ein meir spesifikk intervjuguide, eller vil vere 
knytt opp mot sekvensar i første intervjuet som eg vil utforske nærare. Dette vil eg 
ta stilling til når 1.  intervjurunde er analysert. Opplegget for 2. intervju vil såleis 
bli ettersendt. 
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Abstract 
 
In the majority of research, resettled immigrant and refugee parents are often considered to be 
less involved with their children’s schooling than majority parents. This study challenges  such research 
positions, based on narrative interviews about parenting in exile conducted with refugee parents 
resettled in Norway. Cultural psychology and positioning theory have inspired the analyses. The 
choice of methodology and conceptualisations have brought forth a rich vein  of material, which 
illuminated agency and active positions  in  the  parents’  narratives  about involvement with their 
children’s education. Involvement narratives of success achieved  by parents taking action are 
presented as well as narratives of thwarted agency. Parents’ narrated action includes also 
involvement outside officialdom, such as informal contact with teachers. It is assumed that the latter 
involvement forms have become invisible in the majority of  earlier research on refugee parents’ 
school involvement due to methodological choices, and may have contributed to deficit positioning 
of refugee parents as passive in school involvement.  This article’s agency narratives form a sharp 
contrast to such deficit positioning. 

 

Introduction 
 

By the time refugee families resettle in exile, their children will often have missed out on 
years of schooling due to war, flight or periods in temporary exile without the right to 
education (Alitolppa-niitamo, 2002; Hos, 2014; McBrien, 2005; Thorshaug & Svendsen, 
2014). Such children may face considerable educational challenges in host countries. An 
important consideration is how refugee parents engage in their children’s education and 
how this is reflected in research. Studies of parental engagement have tended to find that 
refugee parents adopt a more passive role than majority parents in the host country 
(Alitolppa-niitamo, 2002; Garcia Coll et al., 2002; Githembe, Morrison, Bullock, 
Kinnison, & Jacobson, 2009; Holm, 2011; Matthiesen, 2016; McBrien, 2011). This article 
is based on a study of parenting in exile in broad, where refugee parents narrate extensive 
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engagement in their children’s education. Their interviews provide rich descriptions of 
parent involvement. This new evidence will be discussed in the light of existing research, 
and go on to challenge earlier findings. The article is intended to show: 

 

How existing research positions the involvement of refugee parents and how this 
obscures some parental contributions. 

 

How parent involvement is narrated in my material. 
 

This study leans on a social constructionist theoretical framework. Consequently, “the 
terms in which the world is understood” are seen as “products of historically situated 
interchanges among people” (Gergen, 1985, p. 267). Hence, I consider  parent involvement 
to be a culturally variable phenomenon that may be achieved in various ways (Intxausti, 
Etxeberria, & Joaristi, 2013; Knudsen, 2010; Whitmarsh, 2011). Epstein (1997; 2010) is 
often referenced, as are Hoover-Dempsey and Sandler (1997), whenever there is a need to 
describe or explain school–parent collaboration. Epstein has formulated six types 
of parent involvement,1 for which the school should take the initiative. Despite the fact 
that the public discourse concerning parent involvement is constantly changing (Dahlstedt, 
2009; Knudsen, 2010), Epstein’s types of involvement form the point of departure for a 
great deal of international research in this area, irrespective of whether the informants are 
teachers or parents. 

 

The interviews on which this article is based, explore parenting in exile in general. 
Parental involvement in schooling was not a specific interview topic. However, while 
analysing the material it became apparent to me that the parents considered their children’s 
education to be a highly pertinent topic, and as a consequence this was made a subject of 
specific analysis. In other words, the empirical evidence drove the analysis. The design of 
this study allows scope for involvement narratives that would easily be disregarded by 
research that employs pre-defined categories of parent involvement (Epstein, 2010). The 
study includes interviews with largely the same number of fathers and mothers, and many 
of the fathers provide rich narratives about parent involvement. Many of the earlier studies 
that involve ethnic minority parents include very few informant fathers (Holm, 2011; 
Intxausti et al., 2013; Mapp, 2003; Matthiesen, 2015a, 2015b, 2016). 

 

The current body of research 
 

The majority of research 
 

In general, international research often points to the high ambitions that many refugee 
parents and other non-Western immigrants harbour for their children’s education 
(Alitolppa-niitamo, 2002; Baquedano-Lopez, Alexander, & Hernandez, 2013; Garcia Coll 

 
 
 

1 1. Help families establish home environments to support children as students. 
2. School-to-home and home-to-school communications. 
3. Volunteering. Parent help and support in school. 
4. Family help for students with homework and other curriculum-related activities, decisions, 
and planning. 
5. Parent leaders and representatives in school. 
6. Collaborating with community. (Epstein, 2010) 
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et al., 2002; Leirvik, 2010; Louie, 2004; McBrien, 2005, 2011). Many studies point out 
that while the level of ambition is high, the level of parental engagement in home-school 
cooperation is low (Alitolppa-niitamo, 2002; Garcia Coll et al., 2002; Githembe et al., 
2009; Holm, 2011; McBrien, 2011). Some researchers have sought to explain these 
findings, suggesting that the educational systems of Western countries have been 
developed with active parental involvement in mind, and that immigrant parents are rarely 
able to get involved in the way expected of them by the institutions of their adopted 
countries (Alitolppa-niitamo, 2002; Garcia Coll et al., 2002; McBrien, 2011). Language 
barriers are highlighted as an important contributing factor (Alitolppa-niitamo, 2002; 
Bouakaz, 2009; Garcia Coll et al., 2002; Hope, 2011; Nilsson, Barazanji, Heintzelman, 
Siddiqi, & Shilla, 2012), while some look to cultural differences to explain the lack of 
parent involvement, for instance by pointing out that home-school collaboration is not the 
norm in the refugees’ countries of origin (McBrien, 2005). Parents interviewed in a 
number of studies considered it would show a lack of respect for the teachers if they were 
to voice  an opinion  about school  matters (Bouakaz,  2009; Garcia Coll  et al.,  2002; 
McBrien, 2005, 2011; Whitmarsh, 2011). Holm’s PhD thesis (2011) about Somalis in 
Norwegian schools includes interviews with teachers as well as parents. The interview 
guide is based on Epstein’s categories. One of the findings is that fathers are less involved 
in their children’s education than mothers. Few narratives describe the practical nature of 
the involvement, particularly of fathers, and engagement is rarely mentioned unless easily 
allocated to one of Epstein’s categories. Thorshaug and Svendsen (2014) report on children 
who have missed out on school before arrival in Norway. Their report refers to the parents’ 
unrealistic expectations of their children’s education, but do not suggest the refugee 
parents as a potential resource to help alleviate their children’s situation. 

 
Criticism of the majority of research 

 

A smaller body of qualitative research based on material from the USA (Auerbach, 2007; 
Baquedano-Lopez et al., 2013; Barton, Drake, Perez, St. Louis, & George, 2004; Fine, 
1993; Lopez, 2001; Lopez, Scribner, & Mahitivanichcha, 2001; Warren, Hong, Rubin, & 
Uy, 2009; Whitmarsh, 2011; Yosso, 2005) criticises the very premise of most research 
that concludes that parents from non-Western countries are less engaged in their children’s 
education than majority parents. These critics share the view that parental involvement is a 
socially constructed, culturally variable phenomenon. Consequently, they discover forms 
of parental involvement which have eluded mainstream research (Auerbach, 2007). Not all 
the informants in these research projects are refugees. The selection criteria normally 
include poverty or a working class background, but many informants are immigrants with 
poor English and limited knowledge of the American school system, a feature they have in 
common with refugees. Auerbach points out that for 20 years Epstein (1997) has been the 
sole definer and provider of guiding principles for parental school involvement in the 
USA, and that the research is often concerned with evaluating Epstein-based programmes. 
This research normally employs quantitative methodology and/or relies on pre-defined 
categories of involvement, such as Epstein’s six types.2 Baquedano-López et al. (2013, p. 
150) maintain that research on parental involvement is dominated by ‘deficit approaches 
about students and families who are not from the dominant majority’ that ‘have 
constructed them as lacking and in need of support’. The critics mentioned above use a 

 
 
 

2 See footnote 1 
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qualitative methodology and take a more broadly based approach to parental involvement. 
The premise on which they base their research has many things in common with the 
premise on which my own study was based. In the following, I’ll borrow Auerbach’s 
(2007) expression ‘mainstream’ to characterise involvement corresponding with and 
research based on Epstein’s (2010) categories. 

 

Two Swedish research projects recorded the school engagement experience of respectively 
Arabic speaking (Bouakaz, 2009) and Somali (Olgaç, 2000) parents. Here parents talk of 
their problems with the Swedish education system, such as the lack of discipline and the 
symmetrical relationship between teachers and pupils. The parents interviewed by 
Bouakaz talk of their language problems and point out that lack of information may lead 
to parental resignation and passivity with respect to home-school collaboration. 
Matthiesen’s (2015a, 2015b, 2016) fieldwork looks at how Somali mothers co-operate 
with schools in Denmark. The study concludes that the mothers positioned themselves as 
supportive assistants and responsible parents, but to be considered as good collaborative 
partners, they had to relinquish any advocacy on behalf of their own children (2015a). She 
also argued that silence during a parent-teacher meeting must be interpreted as the result 
of an interaction process rather than as a manifestation of the parents’ ‘culture’ (2015b). 

 

My intention for this article is to go some way towards meeting the need for research that 
provides rich narratives about the involvement in their children’s education of refugee 
fathers and mothers, ranging from the illiterate to the university educated. 

 

Methodology 
 

This study’s social constructionist framework (Gergen, 1985) is manifest through its 
interview style and analysis, as is further described below. Inspired by cultural psychology 
(Cole, 1996), parenting is seen as a socially, culturally and historically situated concept. 
The meaning of parenting is often naturalized in psychological literature (Burman, 2007), 
and cultural psychology challenges such naturalization. Parenting in exile explored in this 
study is thus conceptualized as situated. It is seen as performed in the context of the 
family’s current situation, influenced by the family’s past and directed towards the 
children’s expected life trajectory. 

 

The informants are mothers (13) and fathers (12) of 16 families who arrived in Norway 6- 
12 years before the first interview was conducted. Some of the families’ children were 
also interviewed. Afghanistan, Iraq and Somalia were chosen as countries of origin because 
these nationalities were topping Norway’s refugee statistics throughout this settlement 
period. The parents’ educational background reflects the educational variety generally 
found among parents who have sought refuge in Scandinavia and originate from one of 
these three countries (Behtoui & Olsson, 2014). The full range is represented, from the 
illiterate to the university educated. Most of the families included in the study had 
children of school age or older when they arrived in Norway. These will be given particular 
prominence in this article. Thorshaug and Svendsen (2014) point out that children who 
arrive in Norway at a late stage in their school career, are in a particularly vulnerable 
position. Their family history of war, flight and temporary exile will, combined with the 
family’s socio-economic status in their native country, determine the degree to which 
these children attended school before arrival in Norway. The study demonstrates 
considerable variation. 
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The informants live on the Norwegian west coast, in villages and towns whose 
populations range from 1,500 to 20,000. A relatively small number of refugee families 
have settled in each of these communities. This context increases the potential for 
narratives about informal as well as formal relationships between parents and school 
professionals. 

 

I conducted all the interviews personally. In most families, mother and father were 
interviewed together, normally in their family home. Some were interviewed separately. 
Whenever youngsters were interviewed in the company of their parents, this happened on 
the family’s initiative. Most of the parents were interviewed twice. The topic for all 
interviews was parenting in exile. The first interviews sought to collect narratives 
(Gubrium & Holstein, 2009; Holstein & Gubrium, 1995) about the informants’ time as 
parents in Norway. Each interview was in part conducted as a life mode interview 
(Gulbrandsen, 2014; Haavind, 1987). Within the framework of the narrative about 
yesterday’s activities, parental practices were identified and the related meaning making 
explored. Accounts of parent involvement with the children’s school arose not as answers 
to specific questions, but were spontaneously included in many of the narratives from both 
time intervals. I see the process of meaning making linked to these involvement narratives 
as a joint action. According to this study’s theoretical framework, I see both the 
interviewer and the parents as participants in the production of meaning occurring during 
the interview (Holstein & Gubrium, 1995). One can question that the narrated 
involvement actions might be over reported. However, what are analyzed are not the 
reported actions, but the parents’ narration and positioning of their own contributions. 

 

The interviews were recorded and later transcribed. They have been analysed as texts, and 
the analysis is inspired by cultural psychology (Cole, 1996) as in Haavind (2000) and 
Ulvik (2007), and positioning theory (Davies & Harré, 1990; Harré, Moghaddam, Cairnie, 
Rothbart, & Sabat, 2009; Søndergaard, 2002). Positioning as ‘The discursive production 
of selves’ (Davies & Harré, 1990) has informed the analyses. In analysing the parents’ 
utterances, I have been looking for both what Davies and Harre (1990) call reflexive 
positioning and what they call interactive positioning. The reflexive positioning refers to 
the positioning of oneself. For example, as the talk of two parents, Osman and Fatime, is 
analysed, they both position themselves as initiators and drivers of collaboration with the 
school. The interactive positioning refers to the positioning of others, for example when 
the father Osman positions the teacher as an expert within a limited field. Harré et al 
(2009, p. 9) emphasizes searching for the ‘local moral landscape’ of ‘rights and duties’ 
inherent in analysed talk. This has informed the third aspect of positioning in the analyses: 
The positions parents produce for themselves in the narratives – as a place to speak and 
act from, giving right to certain performance. One example of this is the position the father 
Hassan gives himself as a friend of the headmaster. In the narratives, it is displayed how 
the parents position themselves as worthy parents in an interview with a researcher 
representing the majority. They position themselves in relation to the majority society. In 
the analyses, I also refer to how refugee parents are positioned through the research 
literature. 

 

The analysis was organised in categories that emerged from interview sequences about 
children’s education and parental involvement, and were consequently not pre-defined. 
The involvement stories fall into one of two different types of narrative which my analysis 
of the complete material has identified, and which I refer to as: 
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• Involvement narratives of success achieved by taking action 
 

• Involvement narratives of thwarted agency 
 

All names mentioned here are fictitious. For the sake of anonymisation, some of the 
family details have also been changed. 

 

Results 
 

The parents position their own contributions to their children’s education in Norway in a 
variety of ways. My analysis of the parents’ narratives was based on the following questions: 

 

How do the parents position themselves and other agents when they talk about 
home-school collaboration and involvement in their children’s education? What 
practices are represented in the narratives? 

 

All of the parents interviewed were concerned with their children’s education. Most 
parents talk of various forms of involvement in their schooling. Homework assistance and 
homework motivation featured prominently among yesterday’s activities when reviewed 
in life mode interviews (Gulbrandsen, 2014). In some families this was the mother’s job, 
others had made it the father’s job. One mother positions herself and her husband in this 
way: ‘To us, education is almost sacred’. One father told me that on the wall in their 
family home there was a picture of a boy from their native country polishing gentlemen’s 
shoes. Whenever he wanted to motivate his children to do their homework, he pointed to 
the picture on the wall and told them the story of the boy and his non-existent opportunity 
to go to school. This type of parental motivation by immigrant parents, used to induce 
greater efforts at school, confirms the findings of earlier research (Leirvik, 2010; Louie, 
2004). The diversity identified through analysis of the interviews is here presented mainly 
through the narratives of four families. These parents provide rich but different 
descriptions of parental involvement and make use of discourses that emerged through 
analysis of my other material. All four families had children of school age and over when 
they arrived in Norway. In two of the families, one of the children joined in during part of 
our conversation. 

 
Involvement narratives of success achieved by taking 
action 

 

In these narratives parents position their own initiative and their own efforts as being key 
to their children’s education. All of these stories describe major challenges throughout the 
process from the very start, but the parents explain what action they took, and are still 
taking, in order to address these challenges, and how their efforts were successful. In 
different ways, these narratives challenge mainstream research in the field. 

 
The building of informal networks: getting involved outside officialdom 

 

Some parents collaborate with the school through informal network mechanisms. We may 
well ask whether this engagement would be noticeable in studies whose point of departure 
is Epstein (2010) categories for parental involvement. A number of the parents in my 
study emphasised the importance of their social contact with school staff. One mother 
talks of having contacted the teachers at the primary school soon after their arrival in 
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Norway because her children were being bullied at school: “And we invited them (the 
teachers) for a meal at our house. They came to see us and talked with us, and we 
provided them with information about our country and about our religion.” The teachers 
passed on the information to the relevant school classes and the mother found that the 
bullying decreased. 

 

The most comprehensive account of informal contact comes from Mona and Hassan, 
who have seven children. They live in one of the smallest communities included in the 
study. Hassan came to Norway to seek asylum four years before Mona and the children 
arrived under a family reunification scheme. Mona and Hassan had never attended school 
before they arrived in Norway, and they are still illiterate. Nevertheless, Hassan is in full 
time employment, and Mona has a part time job. Their children arrived in Norway when 
they were between the ages of seven and 18. At the time, none of them could read or 
write, and they spoke no English. One of the family’s older daughters took part in the 
interview. 

 

In the sequence below, Hassan starts by talking about his own Norwegian language 
course: 

 
I started the course in January. And I received a great deal of help from a friend of mine, 
Alf, he is the headmaster at the school. (...) He is a good mate, I learnt a lot from him, and 
then he learnt a lot from me (...) Afterwards I applied for family reunification, the family 
arrived, the kids started going to School. He (the headmaster) helped me with the Internet, 
and all sorts of things (…) he helped me for free. 

 
 

The relationship between Hassan and Alf is given prominence as a significant element in 
the continuation of the story. He talks of this as a mutual relationship: ‘I learnt a lot from 
him, and then he learnt a lot from me’. His position as a friend of the headmaster gives 
Hassan space to manoeuvre, and he makes use of this space in a number of ways. The 
narrative makes no distinction between Alf the headmaster and Alf the friend. Later on in 
the interview it becomes apparent that Alf’s Internet assistance was provided in the family 
home, and that the children were given help to use the Internet as an educational tool. The 
practical details of how they started school are explained in the following dialogue, to 
which Hassan’s daughter contributes: 

 
Hassan: No, they couldn’t write, nor read. They started reading here. Alf is really good, 
he’s a fantastic guy, really excellent, he helped the kids. (...) 
Daughter: At first (...) we arrived in the summer,  you  see.  (…)  And  then  after  school started 
we were in a small class, and we had Anne as our guidance teacher. 
Hassan: She is really good. (...) She taught me language, Norwegian language, at first. (...) 
We didn’t have a dedicated teacher, only the people who work at the school, the teachers, 
every now and again. Alf gave them lessons every once in a while, they helped us. And 
then, he is really good, so the best ones, those who had experience from the school (....) 
She is really good, she excellent, she taught me (...) grammar, and talking. How to talk to 
people outside. And then, she is very happy, not angry (...) she taught me again and again 
and again (...) 
Researcher (to Hassan): But did you discuss with the teachers how it might be smart to go 
about doing this? 
Hassan: Yes, me and my mate, he headmaster, we, I had good contact with him. 
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Hassan also introduces a new position (Harré et al., 2009) which entitles him to voice his 
opinion: He used to be taught by Anne and has his own experience of her teaching 
methods. He manages to explain that she, selected from among the very best, was appointed 
to teach the induction class. When Hassan is asked about the planning of this induction 
programme for the children, he points out that this was the headmaster’s responsibility, and 
makes a special mention of his private relationship with the headmaster: me and my 
mate. Hassan positions himself and the headmaster as partner agents working together 
to ensure that the children, who have never attended school, would have a good start 
to their years of education in Norway. Both Hassan and his daughter consider the 
teaching programme to have been successful. At the time of the interview, Hassan’s 
eldest daughter had just embarked on a university degree course. She gained university 
admission six years after arriving in Norway as an illiterate 18-year-old. 

 
Hassan’s narrative in relation to earlier research 

 

The immigrant parents in the study conducted by Intxausti et al. (2013) also seek a 
personal relationship with the children’s teachers. Intxausti et al., Sainsbury and Renzaho 
(2011) and Mapp (2003) all ask that teachers show greater willingness to accept informal 
parental contact. As mentioned, Barton et al. (2004) show in their study from the USA 
how low-income parents in urban areas create their own space for engaging with and 
influencing their children’s public schools. The authors show how the parents create this 
informal and personal space in which they also take up a position: 

 
“Actions that engage are both about how parents activate the resources available to them 
in a given space in order to author a place of their own in schools and about how they use 
or express that place to position themselves differently so that they can influence life in 
schools” (Barton et al., 2004, p. 8). 

 
 

Hassan activates the resources available to him in a way which echoes the examples 
referred to by Barton et al. (2004). He optimises his personal relationships by positioning 
himself as ‘a friend of the headmaster’ and ‘Anne’s language student’. This optimisation 
of the positions to which Hassan’s relationships entitle him, enables him to see himself as 
an important agent. He has a limited grasp of the Norwegian language, can neither read 
nor write, and has no bureaucratic competence with respect to the Norwegian school 
system. He therefore belongs to the group of people who in the mainstream research 
literature is positioned among the most passive and uninvolved in their children’s 
education (Holm, 2011; Lewig, Arney, & Salveron, 2010; McBrien, 2005). Hassan never 
refers to a single formal meeting. It is far from certain that he would get a high parent 
involvement score as defined by Epstein (2010). A research study design based on these 
categories might not even have recognised his engagement. In the same way, Barton et al. 
(2004) point out that the things that their informant parents talk of, would scarcely “(…) 
fit neatly into the requisite list of things good parents do, but their intentions to author a 
new way of fitting into school life calls traditional notions of engagement into question” 
(Barton et al., 2004, p. 8). 

 
Mainstream involvement by active initiators 

 

A number of the parents, I interviewed, position themselves as a key resource for dealing 
with the special needs of children who arrive in their country of refuge with an educational 
deficit. Osman and Fatime are the parents of two different families, and both talk of 
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practices that would easily fit into Epstein (2010) mainstream involvement categories. 
They position themselves as initiators to and drivers of collaboration with the school, and 
with a rich practice of parent involvement. Such examples of parents exercising agency 
challenges previous studies which depict refugee parents as passive. 

 

Three of Osman’s children were born in his native country. He arrived in Norway four 
years ahead of his wife and his children. They live in a small town. Osman was able to 
complete his upper secondary education in his native country, but war stopped him from 
going on to higher education. In Norway he managed to get himself a full-time job at an 
early stage, which he still maintains. When his three daughters arrived in Norway, Huda 
was six years old, Khadra eight and Faiza nine, and before they arrived only Faiza had 
sporadically been able to attend school. Osman had acquired some knowledge of 
Norwegian society and language before the children arrived. 

 

Osman talks repeatedly of educational challenges, and about taking the same course of 
action on every occasion: “Then I talked to the school”. In liaison with the school, they 
found a solution: “I talked to the school because they [the daughters] needed more help 
with the language. Then they got it and things improved. They were given another two 
hours at school”. In this narrative Osman is the one who takes initiative vis-à-vis the 
school. He identifies a need, and he takes action. This is the process he sets in motion: “I 
talked to the school... They got it... Things improved”. Osman authors his agent position as 
the father of school children through his narrative of negotiation. Narratives about parents 
who view interfering with the teacher’s work as disrespect (Lewig et al., 2010) or which 
reflect the view that meetings at the school mean trouble (Garcia Coll et al., 2002; 
McBrien, 2005; Whitmarsh, 2011), are often mentioned in research literature that deals 
with non-Western immigrants. They are however absent from Osman’s story. His 
initiative is also in stark contrast to Holm’s (2011) findings, that teachers generally find it 
difficult to engage with fathers. Osman positions himself as the initiator, and he provides 
rich examples of how this happens. 

 

Osman also points to other aspects of his own effort: 
 

“Faiza was a quick learner. But Khadra needed more help. (…) Things were a bit difficult 
for her. So I tried talking to the school and tried to support her. Tried to teach her 
multiplication, teach her division. (…) Until she got to 4th year. (…) and then after 5th and 6th 

year, then it was a bit like that again. So I talked to the school, and again they helped. They 
said that sometimes some pupils lose ground, and then they need help.” 

 
 

According to his own account, Osman is a father who not only makes demands on the 
school. His narrative introduces homework assistance as another aspect of his own agent 
position. The homework assistance he provides is described as being extensive enough to 
warrant calling it home teaching, because the children need to catch up after having 
missed out on school. When he later asks the school for more help, he conveys the 
teacher’s comment: “They have said that sometimes some pupils lose ground, and then 
they need help”. Here Osman refers to a dialogue practice. Talking to the school also 
involves listening. Here and elsewhere in the interview he taps into the teacher’s expertise. 
He listens to the teacher’s experience, which informs his efforts to understand his own 
child. This statement positions the teacher as the expert within a limited field. Osman 
nevertheless  takes  up  the  position  of  having  comprehensive  knowledge  of  his  own 
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children’s learning process. Osman intensified his level of assistance, as recommended by 
the teacher. How to go about doing so, he found out by himself: 

 
Osman: So I had to give her more help at home. No one told me to, but I had to ask every 
day what they had learnt, what more they needed. What they were meant to learn. I had to 
explain. I had to buy more books. For there was now a second language (English), they 
need that. (…) They (the other children) have studied for four years at the school. So they 
(my children) didn’t start at the same level. So they had to put in more work and had to 
borrow books from the library so they could read more until they had caught up with the 
others. 
Researcher: So at the time you had to help them with their homework every day? 
Osman: Every day. Until this day I help them. (…) For I have discovered that unless you 
are with your children, sitting down, they will spend longer on doing their homework, and 
sometimes they will cheat and not finish their work. Especially Huda. I received two notes 
from the school, so now I accompany her. (…) But I say: “You mustn’t cheat. You have to 
finish. Unless you finish, you will not be allowed to go to football”. 

 
 

According to Osman, the homework assistance element of his agent position is authored 
by himself. He has personally come up with the ideas for what needs to be done, and his 
actions are informed by the experience he has accumulated. His homework assistance is 
described as a creative and experience-based practice, which requires perseverance. At the 
time of the interview he was still providing it. When he finds that his youngest daughter is 
trying to dodge her homework, he introduces the fifth element of his agent position as the 
father of a school child: boundary setting practices. First homework, then football. And if 
the homework is not done, she will have to quit football. 

 

All of the elements in Osman’s involvement practice fit in with the current parent 
involvement discourse (Epstein, 2010), also in accordance to Knudsen’s (2010) analysis. 
Yet his narrative points to two differences between his family and ethnic Norwegian 
families: his three children have to learn all subjects in a language which is still new to 
them and even he as a helper is only a novice learner. Furthermore, the two older children 
have missed out on the first years of school and have to learn an awful lot more in the 
course of a school year than their classmates. In addition to his extensive homework 
assistance, Osman tries to compensate by buying and borrowing books that are suitable for 
the children’s real level of competency. Compared to ethnic Norwegian parents, Osman 
has to provide more homework assistance as well as take more actions. 

 

Fatime is a specialist teacher who used to practice her profession in her native country. 
Her son Daban is her eldest. He was eight when they arrived in Norway as quota refugees 
and were resettled in a small town. She tells me that Daban was put in an induction class 
in the town centre. One day Fatime asked to be present during the induction class. She did 
not like the situation she observed: 

 
Fatime: It was a large classroom with six assistants allocated to the same number of 
languages. And none of them were – I realise now, because I know them – none of them 
were trained (…) There were two Norwegian guidance teachers and children of six 
different nationalities and different ages, and it was chaos (...) I discussed this in English 
with one of the guidance teachers afterwards. I said I was surprised to find a class like this 
in Norway considering the country’s fantastic school system. But she said: “You haven’t 
any choice, this is mandatory”. But I said: “You need to listen to what I and the others are 
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saying. This is wrong!” “But no, you’re not allowed (to withdraw Daban)”. (It was) just 
like the regime in my native country. 

 
 

After a few months Daban was allowed to spend two days a week at his local school with 
the other 3rd year pupils. Her impression of this class was entirely different. On his first 
day with the class they went for a walk, and Fatime was waiting as they arrived back: 

 
When they returned from the walk, the teacher was holding Daban by the hand, and with 
her other hand she held another boy from our native country. Two refugee children. She 
held the hands of only these two, and walked in front of all the other children. (…) I liked 
this situation very much. And I told the teacher that this school system is entirely different 
to the approach used in my native country. This is the first time I have seen children 
walking with their teacher. And the teacher caring for the two of them. 

 
 

Fatime went to the headmaster and asked if Daban could join the 3rd years all week. The 
headmaster argued against this, saying that Daban would first have to learn more 
Norwegian. Fatime argued that she, who was from a linguistic minority in her native 
country, started school without knowing the language of the teaching medium: “No, 
Daban is a child. He won’t need long (…), after 2-3 months things were OK for us (when 
she was a child)”. Then he said that: “We’ll deal with this”. And then Daban started 3rd

 

year. 
 

Fatime takes up the position as an expert. This allows her to assess the other people’s 
competence, and she finds it is not good enough in the induction class. She describes how 
she takes the initiative to negotiate with the headmaster and how she then makes use of 
her own formal competence as an educationalist as well as her own experience as an 
ethnic minority child attending a majority school. Her wishes for her son are accepted. 

 
Osman and Fatime’s narratives seen in relation to earlier research 

 

As we have already seen, many of the informants in the studies conducted by Holm 
(2011), Bouakaz (2009) and Olgac et al. (2000) in Norway and Sweden are dissatisfied 
with the lack of discipline in the school and with teaching methods they are at a loss to 
understand. Osman raises no problems of this kind, and Fatime takes the exact opposite 
stance. With the exception of the induction class, she thinks Norwegian schools are far 
superior to schools in her own native country. When asked what values from her native 
country she considers most important to retain, she answers: “I have noted that the things 
that are important when you raise a child, are all integrated with what they teach them at 
school”. She considers her own most important native values as being congruent with the 
values that her children encounter in the Norwegian school system. In this way she 
conveys a sense of continuity. At the same time she positions the Norwegian school 
system as being better at safeguarding these values than the schools in her native country. 

 

Unlike some of Hassan’s forms of engagement, which could easily be disregarded by the 
parent involvement standards described in Norwegian (Holm, 2011) and American 
(Epstein, 1997, 2010) research, most of Osman’s and Fatime’s narratives would be 
recognized within a current mainstream parent involvement discourse (Epstein, 2010). 
The amazing aspect of the rich agent position that emerges from the analysis of Osman’s 
narrative, is the contrast between this and the way that fathers from a refugee background 
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are normally positioned in the mainstream research – as passive and disinterested parents 
who are difficult to get hold of. 

 

As mentioned above, Osman explains his efforts by pointing out that an intensive 
programme is required when children need to catch up while grappling with language 
challenges. Like many other refugee parents in exile in Western countries (Alitolppa- 
niitamo, 2002; Baquedano-López et al., 2013; Leirvik, 2010; McBrien, 2005; Thorshaug 
& Svendsen, 2014), he also harbours a strong desire for his children to go on to higher 
education: 

 
They must study. My recommendation to them is a university college, at the very least. I 
never had the opportunity! My children are here in this country, they have more 
opportunities than me, so they must study. They must study, and they must work hard. 

 
 

Osman talks of his own considerable effort to ensure that this may be possible. There 
appears to be a great degree of congruence between his own idea of the effort required of 
him, and his educational ambitions on his children’s behalf. In this way he is 
representative of the parents in this study. Thorshaug and Svendsen (2014), who 
specifically deal with the education of new arrivals with little schooling before they 
arrived in Norway, fail to mention the parents as a potential resource that might help 
alleviate the situation. On the contrary, their focus is on the problems created by the 
parents’ unrealistic educational ambitions for their children. The problems appear to be 
concerned with the parents’, often unrealistic, expectations with respect to the level of 
education that their children might be able to achieve, and at what speed. Proposals for 
action seek to ensure that “(…) they are put in a better position to give realistic and good 
advice to their children with respect to future life choices”. Osman’s narrative may 
provide additional nuance to Thorshaug and Svendsen’s description of this problem and 
their failure to refer to parents as a resource. 

 

Involvement narratives of thwarted agency 
 

Whenever home-school collaboration came up as a topic in the course of my interviews, 
parents generally voiced a positive attitude.3 Some of the narratives are, however, 
dominated by problems. The parents who talk most extensively about problems with 
home-school collaboration describe how their initiatives to tackle the situation with the 
school were unsuccessful. I will refer to two narratives by way of example. These were the 
stories told by Assef and Amina, and by the above-mentioned Fatime in her second 
interview. 

 
Assef and Amina: Aiming for a foot in both cultures 

 

Assef and Amina have many children, the youngest of whom is 13 years old at the time of 
the interview. Before they came to Norway they had spent seven years in exile in a 
neighbouring country. In Norway they were immediately resettled in the small town where 
they still live. Amina is a trained teacher and Assef is university educated. However, 
because they both have been struggling to concentrate, they have been unable to learn 

 
 
 

3 Please note that parents were never asked specifically about this, unless they had broached the 
subject themselves. 
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Norwegian. They had enlisted the services of an adult daughter to act as interpreter for our 
interview. The children’s education was a high priority for these parents: 

 
Assef: It was really important for us when we arrived (in Norway) that the children would 
receive an education. We have always focused on that. Regrettably, there were no 
opportunities for this when we were living in the neighbouring country, for refugees were 
not allowed to go to school. 

 
 

The parents’ focus on their children’s education is conveyed through a continuity 
narrative. Education has always been a priority. The seven years spent in their 
neighbouring country meant that their children’s education had been discontinued. Now 
that they have ended up in Norway, this brings an opportunity for the children to continue 
learning. The price they need to pay, is having to receive this education in a completely 
new language, and having to relate to a school that forms part of a very different cultural 
context. They narrate being prepared for this: 

 
Assef: We wanted them to learn both the Norwegian language and the culture, but it was 
also very important to us that they would remember their own background and culture. We 
wanted them to remember that they are Muslims, that they come from our native country 
(...), while at the same time learn Norwegian, and have a foot in both cultures. It was really 
difficult to find the balance. They mustn’t become too Norwegian, nor too (from their 
native country). 

 
 

Some of the cultural price the family have to pay for access to education seems to Assef as 
being unnecessary obstacles in engaging with education. Assef talks about his daughter’s 
swimming lessons, where different cultural practices clash. Instead of having his wish 
granted for the school to help his daughter maintain a foot in both cultures, he finds that 
on this occasion the school will not budge: “My daughter Meryam, she started primary 
school here, she had never experienced getting undressed and having showers at school, 
and wearing a bikini for swimming”. The family has arrived in a country where swimming 
lessons are mandatory and where swimming is taught in mixed-gender classes to children 
wearing swimming costumes, bikinis or swimming trunks. In Norway all the girls shower 
in a communal shower after swimming classes and PE; the boys do the same in a separate 
communal shower. This clashes with his daughter’s sense of modesty, and her religious 
upbringing to be covered up. 

 
Assef: When they are young we focus on the need to cover up, and to show respect for 
yourself and your own body, this is very important for Muslims (…). So that was the first 
obstacle we encountered, that she refused to join in with  the  swimming.  She  wanted clothes 
that covered her, or she wouldn’t join in. And after PE, she didn’t want to shower with the 
others, she preferred coming home to shower. 

 
 

This is narrated as Meryam’s own protest, which concurs with her own account that she 
provides later on in the interview. A meeting is held at the school about the mode of dress 
during swimming lessons and the opportunity to shower at home after PE: 

 
Assef: And when we were at the meeting we asked (...). And we said “you mustn’t expect 
her to act just like the other pupils. For that’s not what she has been taught. And it’s not 
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that we don’t want her to learn (to swim), but that you will have to let her… She needs to 
respect the lessons, but…”. 

 
 

The demand that his daughter should be allowed to cover up during swimming lessons 
was not accepted. Meryam, who at the time of the interview was 19 years old, came into 
the living room during the interview. She gave her own account of her experience at the 
time: 

 
Meryam: I joined them for swimming from the very beginning. It felt like the most natural 
thing to do, for me to be wearing a T-shirt. But after a while I was no longer allowed (by 
the school) to wear it, I had to wear a swimming costume. And that was the end of it. I had 
only just learnt how to lie on top of the water, as it were. To float on the water. I found it 
really difficult; I spent a long time getting to that point. So I can’t really swim. That was 
the end of the swimming. 

 
 

According to Meryam, she was forced by her teachers to swim with fewer clothes on, and 
therefore stopped attending the swimming lessons. Assef expressed a wish for his children 
to ‘have one foot in both cultures’. Meryam herself expresses disappointment with the 
school. Assef feels that it is difficult to find the right balance, to gain having a foot in both 
cultures. They consider the cultural price they are expected to pay for schooling 
opportunity in Norway as unnecessarily high. Neither father nor daughter feels that the 
school supported the integration project. 

 
Fatime: The school failed us when we needed it the most 

 

In Fatime’s second interview her position with respect to the school was other than in her 
first interview. This time she talks about her 12-year-old daughter Sara. 

 
Fatime: Yes, she was bullied for many years at school. Things were really difficult for her 
for many years, and I tried to find a solution at the school, but I didn’t succeed. Because, 
I’m sorry, but the teacher was unable to co-operate on this matter, to co-operate with me. 

 
 

This is all about the pupils’ interpersonal practice. The pupils do not come up to scratch. 
 

Fatime: It makes me sad and very angry. I said (to Sara) that I feel terribly guilty. For I 
came here to Europe in the hope that my children would have a good life. Growth, 
education, health services and living in safety. But unfortunately, Sara gets ill here. 

 
 

After many years of resistance fighting in her native country and seven years in a 
neighbouring country, Europe was the solution for this family if their children were to 
have a future. While Fatime in her first interview explains how the Europe project has 
succeeded, this second narrative is about the things that have not been a success. Her 
conscience troubles her for having dragged her children here, but she also blames the 
teacher: 

 
Fatime: But it is Sara’s teacher who is responsible, I believe. (…) 
Researcher: What do you think this teacher did wrong? 
Fatime: I think that she, she never took account of what I was saying. I’ve been 
complaining a lot. Every time we talked I told her that Sara has a lot of problems. (…) But 
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she took no notice. It was not important to her. Perhaps the children in the classroom also 
bully (others), for Sara said that: “It’s not only me. They bully me, but at break-time they 
bully the kids from Africa as well.”  (…) and she (the teacher) is only concerned with the 
subjects, not with… 

 
 

Assef and Fatime both engage with their children’s education by talking to a teacher when 
a problem arises. Fatime says that she has raised the topic of Sara’s problems in every 
conversation she has ever had with the teacher, but she has never prevailed. Assef talks 
about a meeting with the school concerning their different customs in relation to PE and 
swimming. The parents and the pupil came up with suggestions for resolving the matter 
but failed to win acceptance. The parents of both families have tried to communicate 
through the formal home-school collaboration channels in order to solve the problems, but 
have got nowhere. 

 

Bouakaz (2009) and Olgac et al. (2000) provide examples of studies which highlight the 
views of parents and give an insight into the reasons why immigrant parents may take up a 
resigned and disengaged position. In this present study, nobody has expressed resignation 
to the point that they have stopped communicating with the school. But Assef and Fatime’s 
narratives may well resemble back-stories that explain why parents become as passive 
and disengaged as the mainstream research suggests. It would be pertinent to see these 
narratives in the light of the limited positions made available to mothers, as with 
Matthiesen’s (2015a, 2015b) analysis of her material. Assef and Fatime attempted to 
advocate for their respective children, but success escaped them. Fatime, on the other 
hand, had previously positioned herself as a critic of Norwegian educational practices on 
behalf of her son, at which point she won acceptance for her arguments and achieved the 
change she wanted. 

 

Discussion and conclusion 
 

The choice of methodology and conceptualisations in this study has brought forth a rich 
vein of material, which made active positions analysable in the narratives of refugee 
parents who talk about their own involvement with their children’s education. In the 
mainstream research, immigrant and refugee parents are often positioned as less involved 
with their children’s education than majority parents. The material analysed in this study 
challenges this mainstream research in various ways. 

 

War, flight and temporary exile closer to home have meant that children of school age in 
most of the families interviewed have been unable to attend school for shorter or longer 
periods at a time. When the families are resettled, the children’s need for parental assistance 
is therefore greater than in the majority population. 

 

 
 

In general, their involvement narratives tell of the success they have achieved by taking 
action. This study is open-ended and exploratory without any pre-defined categories of 
data collection, which makes it possible to identify involvement outside of the mainstream 
research categories. In some narratives, the parents refer to their own role in informal 
networks that involve teachers and headmasters as being key to their children’s success at 
school. In this way, even uneducated parents are able to assume positions of importance 
for their children’s education. Furthermore, my analysis has also found mainstream 
involvement by parents who take up the position as active initiators. A wide variety of 
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agent positions are available to refugee parents illuminated through their narratives of 
school involvement. These positions allow the parents to identify their children’s 
educational needs and to take the initiative to engage with their education whether in 
liaison with the teachers or on their own. These agency narratives form a sharp contrast to 
the deficit positioning of immigrant and refugee parents, which is prevalent in the majority 
of research on parent involvement. 

 

In Mathiessen’s (2015b) study, refugee parents position themselves as agents with respect 
to school-home-collaboration, but analysis has found that there is no room to challenge 
and criticise the school if parents are to retain their position as supportive assistants and 
responsible parents. The parents in my study position themselves as contact initiators vis- 
à-vis the school, and as advocates for their own children, to a much greater degree than in 
Mathiessen’s study (2015b). There may be many reasons for this difference, but it is 
tempting to consider the community context as a relevant factor. Mathiessen’s (2015b, p. 
4) families live in “urban setting in a larger town in Denmark”, while the families in this 
study live in villages and small towns in Norway. Smaller communities and closer contact 
between parents and teachers may mean that refugee parents will have a larger number of 
positions available to them when in contact with the school. 

 

However, the parents did not always prevail. Some of the involvement narratives in my 
material refer to thwarted agency. In these instances, the parents talk of themselves as 
active users of formal channels in an attempt to improve their children’s plight at school, 
but they were unsuccessful. These narratives of thwarted agency may well describe the 
types of incident that led to refugee parents being conceptualised as passive and 
disengaged in much of the research in this field (Lewig et al., 2010; McBrien, 2005, 
2011). Other parents have explained their sense of resignation as a result of having tried 
and failed (Bouakaz, 2009; Olgaç, 2000). Matthiesen’s (2015b) analysis refers to this as 
the processes of silencing. The narratives in this study may be seen as prequels to such 
processes of silencing. 

 

There is reason to continue researching refugee and migrant parents’ involvement in their 
children’s education by utilising broad exploratory qualitative study designs. This study 
demonstrates that such designs may invite rich narratives to emerge and uncover a variety 
of parent positions. A number of studies based on similar designs may help challenge the 
mainstream research in the field. 
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Abstract 
This article investigates how refugees’ narratives of parental practices can be explored and 
conceptualised. Existing research approaches are critically discussed. Interviews are carried out 
with parents in 16 refugee families, resettled in Norway, and the narratives of their parental 
practices are analysed by applying the Bakhtinian concept of multivoicedness. Several contradictory 
mother- and father-voices are identified. Multivoicedness proves to be a fruitful concept for 
understanding the complexities of refugees’ parental practices and their meaning-making in a 
new host country. Our analyses may contribute to less discriminatory social work practices. The 
analytical results are presented mainly by examining a detailed case. 

 
 

Keywords 
Analytical approach, meaning-making, multivoicedness, parental practices, refugee parents, 
resettlement 

 
 
 

Introduction 
 

Numerous1 refugee families, including both former asylum seekers and quota refugees, have reset- 
tled in contemporary European societies. The number of asylum seekers seeking refuge in Europe 
increased heavily in 2015. Political controversies, closed borders and the accumulation of refugees 
in neighbouring countries of war followed. Refugee-related topics such as receiving systems, 
returns and border control have remained dominant in European public debates (Farkas et al., 
2018; Gammeltoft-Hansen and Tan, 2017). However, the refugee situation also has important long- 
term aspects. Refugee families have to establish an everyday life in their host countries. In order to 
assist refugee families and support their integration, welfare state professionals such as social 
workers need to explore refugee parents’ own perspectives. The current situation actualises the 
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need for both new perspectives and new knowledge about parental practices after resettlement over 
time, not only as newcomers (Cox and Geisen, 2014; Drolet et al., 2017; Gallagher Vongkhamphra 
et al., 2011). 

In addition, discourses on parenting in exile tend to fall into dichotomised categories such as 
‘here and there’ or ‘traditional and modern’, as Brown (2005), DeSantis (2001) and Hermans and 
Kempen (1998) point out. Parental practices in refugee families are often seen as either traditional, 
modern or somewhere on the way to being modern. As important as empirical findings on parent- 
ing in exile are, so too are researchers’ analytical approaches. The chosen categorisation and the 
concepts applied to the empirical material are decisive for the knowledge offered to practitioners. 
This article transcends such dichotomies and elucidates aspects of family life in exile other than 
trauma and vulnerability. An analytical approach to refugee parents’ everyday practices after reset- 
tlement is demonstrated, aiming to cover more complexity. 

The article investigates the following research question: 
 
 

How  can  the  narratives  of  parental  practices  told  by  parents  in  exile  be  explored  and 
conceptualised? 

 
The article builds upon a wider study that explores refugee parents’ narratives and reflections 

about their parental practices. The data consist of interviews with refugee parents from Afghanistan, 
Iraq and Somalia who have been living in Norway for about 10 years. The term exile describes the 
situation of persons in resettlement who came to the host country as quota refugees or asylum seek- 
ers or on the grounds of family reunification. When we speak of refugee parents, we are referring to 
all of these categories. Furthermore, we define exile as a particular case of migration – namely, 
involuntary – with both general and particular challenges due to the involuntary migration. The 
analytical results are presented mainly by examining a detailed case. 

 
 
Dominating analytical approaches in research on parenting in exile 

 

In this section, we present examples of dominating approaches in qualitative research studies on 
parenting in exile. We see a lopsided focus on trauma and vulnerability when families are catego- 
rised as refugees, and this applies to research studies conducted within a variety of theoretical 
frameworks (Pham et al., 2016; Tingvold, 2012; Van Ee et al., 2016; Williams, 2011). When cate- 
gorised as immigrants, we see a lopsidedness of dichotomised cultural differences. This tendency 
is also visible in research on parents who originally immigrated as refugees, but who are catego- 
rised according to their country of origin. This is the case, for instance, in studies that have exam- 
ined parenting in Somali families in different host countries, among them Norway (Engebrigtsen 
and Fuglerud, 2009), Finland (Degni et al., 2006), Sweden (Betancourt et al., 2015) and the United 
States (Bowie et al., 2017; Nilsson et al., 2012). 

When parents are categorised as refugees, trauma and other mental consequences of war and 
flight on parenting are sometimes taken for granted, (e.g. Williams 2010), or trauma and other 
mental disorders are emphasised (Stewart et al. 2015). The effects of trauma on parenting are cer- 
tainly important. However, as both Cox and Geisen (2014) and Westoby and Ingamells (2009) 
argue, focusing on trauma and vulnerability may lead to ignoring refugees’ agency, among other 
consequences. 

When researchers categorise parents as migrants and explore the influence of migration on par- 
enting, most refer to challenges in the host country, such as unemployment, housing and other 
problems linked to poverty (Stewart et al., 2015; Williams, 2011), in addition to language barriers 
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and the absence of help from extended family that used to be available in the country of origin 
(Deng and Marlowe, 2013). However, challenges linked to cultural differences in parenting 
between home and host societies are among the most frequently emphasised topics. Kim (2014) 
concludes her literature review on immigrant parenting by affirming that ‘culture plays a major 
overarching role’ (p. 62). Cultural differences in parenting between home and host societies are 
also Renzaho et al.’s (2011a, 2011b) perspective. The emphasis on culture, especially when a static 
concept of culture is applied, tends to result in dichotomised categories, and may lead to ignoring 
other challenges resulting from voluntary and involuntary migration, as pointed out by Julkunen 
and Rauhala (2013) and Keskinen (2011). 

Some studies (e.g. Busch Nsonwu et al., 2013; Morantz et al., 2013) highlight a wide range of 
challenges that parents in exile face and also emphasise the parents’ agency. Several researchers 
criticise the tendency in research to use dichotomised categories. Ochocka and Janzen (2008) con- 
struct a framework for understanding immigrant parenting using a dynamic concept of culture. 
Their conclusion, however, highlights differences in parental orientation and style between home 
and host societies and the cultural transition of immigrant parenting after resettlement. 

De Haan (2011) explores parenting after migration and looks at ‘the complexities of the trans- 
formations that take place when multiple cultural traditions come into contact with each other’ 
(p. 376). While she takes culture into account, the focus instead is on the agentic ways in which 
parents make use of multiple impulses in parenting. She shows how parents develop unique hybrid 
parental practices. 

There is thus a general lack of research on parenting in exile that adopts a broader scope than 
trauma and dichotomised cultural differences. Our analyses aim to supplement De Haan’s (2011) 
notions of multiple impulses, unique hybrid practices and agentic ways by including the concept 
of multivoicedness, and thereby to offer valuable insights for practitioners into refugees’ paren- 
tal practices. 

 
 
Theoretical framework 

 

This study builds on a sociocultural framework (Bruner, 1990; Rogoff, 2003; Wertsch, 1991) that 
explores parenting as socially, culturally and historically situated practices. We take as our premise 
that parents’ goals for their children’s development – ‘what is regarded as mature or desirable – 
vary considerably according to the cultural traditions and circumstances of different communities’ 
(Rogoff, 2003: 18). Thus, in this perspective, the idea of a universal concept of ‘good parenting’ is 
rejected. On the contrary, parental practices are seen as directed towards children’s anticipated 
future, which is culturally situated. Rogoff (2003) introduces the concept of guided participation. 
Parents serve as guides to their children, to the sociocultural community their children have to 
master in order to live a satisfactory life and to the sociocultural trajectories available for children 
in a specific community (Hundeide, 2005: 250). 

The arena for parenting in exile is culturally complex. Geographically, the participants in this 
study can be categorised as non-Western refugees who moved to ‘the West’. This taps into 
Hermans and Kempen’s (1998) notion of a tradition of cultural dichotomies between the West 
and ‘the rest’. One of the distinctions in this tradition is individualism versus collectivism. 
Several scholars (e.g. Kagitcibasi, 2005; Keller et al., 2008; Tamis-Lemonda et al., 2008) have 
attempted to transcend that dichotomy in different ways. Hermans and Kempen (1998) seek to 
both transcend dichotomies and contribute to a more dynamic view of culture as ‘moving and 
mixing’ by conceptualising the global landscape as consisting of contact zones2 (p. 1117). Like 
Bhatia and Ram (2001), they draw on Bakhtin’s concepts of multivoicedness, hybridity and dia- 
logue to provide a more sensitive analysis of a complex situation. We share the objective of 
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transcending established dichotomies in our analysis. Notions that can include multiple voices 
are relevant for our analytical approach; therefore, we will use the notion of contact zones to 
describe the arenas for today’s parenting in exile. Multiple complex interwoven elements influ- 
ence parental practices, the meaning-making of those practices and the way in which they are 
reflected upon. Such complexity implies for our interviewees drawing on both global and diverse 
local discourses on parenting. This happens partly through digital technology. The parenting 
practices narrated by the participants and current solutions to parental challenges consist of ele- 
ments from multiple sources. These practices and solutions can thus be called ‘in between’, 
‘multicultural’, ‘hyphenated’ or ‘hybrid’ (De Haan, 2011). Our aim is to analyse the complexity 
in our participants’ narratives. In this sense, our approach is compatible with Bakhtin’s (1981) 
description of the multiplicity to which a certain word or utterance refers: 

 
The word, directed toward its object, enters a dialogically agitated and tension-filled environment of alien 
words, value judgements and accents, weaves it in and out of complex interrelationships, merges with 
some, recoils from others, intersects with a third group: and all this may crucially shape discourse […] The 
living Utterance, having taken meaning and shape at a particular historical moment in a socially specific 
environment, cannot fail to brush up against thousands of living dialogic threads, woven by socio- 
ideological consciousness around the given object of an utterance; it cannot fail to become an active 
participant in social dialogue. (p. 276) 

 
This quote from Bakhtin applies to all utterances. What Bakhtin describes here is a way of viewing 

contradictions in talk simply as ‘features of talk’. Our word is ‘half someone else’s. It becomes “one’s 
own” only when the speaker populates it with his own intention, his own accent’ (Bakhtin, 1981: 
293). To describe this active process of drawing on multiple impulses in talk, Bakhtin often uses 
several versions of the metaphor ‘voices’. In the following, we will adopt Bakhtin’s terms ‘voices’, 
‘multivoiced’ and ‘multivoicedness’, and use them as analytical tools for exploring refugee parents’ 
narratives. Even though his theory is relevant for all contexts, some researchers, such as Brown 
(2005) and DeSantis (2001), have pointed out that these notions are particularly useful for analysing 
the experience of exile while avoiding the tendency to fall into dichotomised analyses. 

In addition, our theoretical approach is inspired by Aveling and colleagues’ (2015) methodo- 
logical article ‘A Qualitative Method for Analysing Multivoicedness’. Our use of their method is 
explained further in the next section. The concept of multivoicedness helps to make visible the 
complexity and variety in the reflections of the parents in our study; in so doing, it transcends 
dichotomised concepts. 

 
 
Methodological approach 

 

The participants in our study are mothers (13) and fathers (12) of 16 families. We wanted partici- 
pants who had several years of experience as parents in Norway; hence, we recruited parents who 
had arrived in Norway between 6 and 12 years before the first interview was conducted. Afghanistan, 
Iraq and Somalia were chosen as countries of origin, because people of these nationalities accounted 
for the largest group of refugees throughout this resettlement period (2001–2007) according to 
Statistisk sentralbyrå Norwegian statistics (SSB, 2012). The participants’ educational background 
reflects the enormous variety generally found among parents from these three countries who have 
sought refuge in Scandinavia (Behtoui and Olsson, 2014). They represent the full range of educa- 
tional backgrounds, from illiterates to university graduates. 

All interviews were conducted in Norwegian without a translator and carried out by the first 
author (KB). When possible, the mother and the father were interviewed together, usually in their 
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family home. Interviewing the parents together allowed the possibility of eliciting additional infor- 
mation beyond the individual’s talk, such as how the couple communicated and interacted 
(Bjørnholt and Farstad, 2014). We gained some of the same benefits as achieved by participant 
observation. Most of the participants were interviewed twice, and all during 2013 and in early 
2014. All participants gave written consent, and the project was approved by the NSD.3 The topic 
of all the interviews was participants’ experiences of parenting in exile. The first interviews aimed 
at collecting narratives about the participants’ time as parents in Norway in retrospect, from their 
arrival in the new country until that day (Gubrium and Holstein, 2009). Each interview was partly 
conducted as a life mode interview (Haavind, 2014). Within the framework of a narrative about the 
previous day’s activities, parental practices were identified and the related meaning explored. 
According to this study’s theoretical framework, both the interviewer and the interviewees are seen 
as actors in the process of meaning production during the interview (Holstein and Gubrium, 2004; 
Tanggaard, 2009). Thus, we have to bear in mind that the interviewer is positioned as a representa- 
tive of the majority, which in various ways may affect the parents’ talk. Reasons for and reflections 
on the parental practices were often given spontaneously, frequently directed towards developmen- 
tal goals for the children. In addition, the interviewer explored in depth the parents’ spontaneous 
meaning-making remarks, as the examples below will show. 

The interviews were recorded, and later transcribed and analysed as text. The first round of 
analysis identified narrative sequences describing parental practices directed at developmental 
goals for children in the narratives of most of the participating parents. These sequences were fur- 
ther analysed based on the reflections in the above-mentioned article by Aveling et al. (2015). Their 
aim is to develop a tool for analysing multivoiced self in qualitative data. Identifying voices of 
I-positions is emphasised in the article. Our main interest is in parenting; thus, we have specified 
I-positions for the mother-voices and the father-voices. Aveling et al. (2015: 675) developed sev- 
eral Bakhtinian concepts into analytical tools. In our analysis, we selected those most relevant for 
our purpose and asked the following analytical questions: 

 
Which different voices are heard in the utterance? 

 

Which dialogic threads from earlier conversations are woven in and out (Bakhtin, 1981: 276) of 
this utterance? 

 

How could the utterance’s addressivity be understood? 
 

What relation is there between the voices? Do they support or contradict each other? 
 

The analysed voices were labelled as close to the empirical material as possible. Aveling et al. 
developed this tool for analysing individual interviews, and we interviewed most couples together. 
However, talk produced in a variety of ways may be analysed as multivoiced. Several voices are 
heard in both individual and joint talk. In this way, we developed the method further by adjusting 
it to analyses of parents’ voices and to joint interviews with parents. This analytical approach was 
not decided upon in advance, but was gradually developed in dialogue with the empirical material. 
The present work offers analytical tools for analysing multiple voices in parents’ talk. 

 
 
Results: Multiple voices on parental practices 

 

We have already noted the sociocultural premise that parental practices include guiding children to 
manage the life trajectories that are available in the society in which they live. Parental support is 
directed towards the parents’ preferred developmental goals (Rogoff, 2003; Ulvik, 2018). In most 
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accounts, the parents make their developmental goals explicit, or they could be explicated through 
the analyses. The parents are aware that their children will have to manage their lives as minority 
children, youths and adults. In this respect, they rely on the means available to them to guide their 
children, without the help of most of their relatives. The analysed interview sequences contain a 
variety of issues. They are all analysed as multivoiced talk. Contradictory voices are prevalent, but 
this varies depending on the issue. In order to show the multivoicedness present in these narratives, 
it is necessary to look at longer sequences of text. We have thus chosen to examine one case at 
some length. Many different cases would be suitable for this purpose, but we selected this particu- 
lar case because it appropriately highlights the analytical approach explained above. 

 
 
The supportive and contradictive voices of Naima and Ali4 

 

The parents Naima and Ali managed to get some education in their country of origin and in exile 
in a neighbouring country.5 Naima is a trained teacher, and worked as a teacher in these two coun- 
tries. Ali began a university degree in child psychology, but this was interrupted because of the war. 
Compared with the entire sample, Naima and Ali are among the higher educated. However, from 
the perspective of multivoicedness, their case is not extraordinary. 

The couple has four children. The two elder girls are 7 and 8 years old and came to Norway with 
their mother some years after their father’s arrival. The two younger children were born in Norway, 
both during Naima’s first 2 years in the country. Because Naima had to learn Norwegian during this 
period, the couple chose an unusual way to share parental leave. Naima started school again about 
a month after both births, and Ali, who got parental benefit, stayed at home the next several months 
caring for the babies. When the interviewer asked them what their extended family back home 
would think if they came to visit, Naima answered, ‘They would become a bit angry. They would 
say, “There’s something wrong here. The man is doing all the woman’s job, and the woman is 
doing the man’s job”’. This way of sharing parental benefit is a rather radical arrangement in the 
Norwegian context, even though all employed fathers in Norway legally have the right to stay at 
home on paid leave to care for their infant children if the mother is working or following an intro- 
duction programme for new immigrants (Norwegian Labour and Welfare Administration [NAV], 
2018). Naima and Ali’s arrangement is an example of making use of the opportunities offered in a 
new society, despite these opportunities being contrary to their family traditions. 

The first interview took place on a sunny day in June. In both interviews, Naima was dressed in 
a long, traditional dress and a hijab. The interviewer was still present when the two older girls came 
home from school. They were dressed like any other Norwegian schoolgirl on such a day: in 
T-shirts, leggings below the knee and bareheaded. Earlier, during the interview with their parents, 
majority and minority values and practices were discussed and the girls’ clothing was mentioned: 

 

1. Interviewer: Now they [the girls] are in year one and two. Have they learned anything at school 
  by now that you don’t agree with? Things you do not want them to learn? 
2. Ali: [laughing] Nothing. 
3. Interviewer: No. 
4. Ali: They are girls … They are Norwegian girls and we are not allowed to control them. 
  Its Norwegian culture, and we know that, and we need [to respect] that. And … last 
  week, my daughter asked me, she wanted … oh, what is it called …? 
5. Naima: Shorts. 
6. Ali: Yes, shorts. 
7. Ali: She asked me to get some shorts. ‘No, no way, my girl, you are growing up now, no 
  way. Now you are only seven, but in two years, you can’t … you must manage eve- 
  rything. So – you must understand that you are a Muslim girl’. […] 
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8. Interviewer: When you explain such things to her, does she understand? 
9. Ali: Yes, she understands. But she asked: Why? […] 
10. Interviewer: She asked why. 
11. Ali: She asked why, yes. And I said ‘No, you are [nationality], and she is Norwegian 
  [referring to her girlfriend]’. 
12. Interviewer: Yes. 
13. Ali: ‘It’s two different cultures, you must understand that. Other things are ok. You can 
 go to school; you can do everything.’ Sometimes I go on YouTube and show them 

some girls, you know, who are Norwegian-Pakistani or Norwegian-Somali. They 
talk Norwegian, they participate, and they wear modest clothes. I tell them: ‘You 
must become like this girl. Yes, we live here, but we have a different culture, and we 
need to keep that boundary. You must keep that boundary. You cannot cross it. 
Actually, it must be like that. But you live in freedom, right.’ 

 
Different father-voices can be identified in this excerpt of Ali’s talk: the father who positions his 

daughters as Norwegian, the father who positions his daughters as other than Norwegian, the father 
who emphasises his daughters’ freedom, the father who claims that boundaries must be kept and 
the father who displays preferred role models for his daughters. 

The voice proclaiming the girls’ Norwegianness appears first (4). This voice asserts that ‘they 
are Norwegian girls’. Then, Ali denies this Norwegianness by positioning his daughter as Other 
than her girlfriend, and the girlfriend is positioned as Norwegian (11). These two voices proclaim 
Norwegianness and non-Norwegianness, and are contradictory, in the way Bakhtin (1981) regards 
as a feature of all talk. Staying with Bakhtin’s metaphor (p. 276), a thread of seeing his daughters 
as Norwegian weaves into his talk together with the thread of seeing his daughters as belonging to 
their parents’ nationality. 

The next father-voice identified emphasises his daughters’ freedom, claiming that ‘we are not 
allowed to control them’ (4), and we also hear this voice on two other occasions. Ali mentions 
‘Norwegian culture’, which he claims they need to respect, but we do not know whether being ‘not 
allowed to’ refers to culture or law. 

Then Ali brings up a specific incident the previous week. The incident in question is the daugh- 
ter’s request to get some shorts. The answer is, ‘No, no way, my girl, you are growing up now, no 
way’ (7). Here, the voice of ‘boundaries must be kept’ is identified, and it appears again later: ‘You 
must keep that boundary. You cannot cross it. Actually, it must be like that’ (end of 13). The 
expressed reason for this answer is that she is a Muslim girl (7) of a certain nationality (11); both 
religion and nationality are made relevant, whereas ‘she’ – which presumably refers to the girl- 
friend who has shorts – is Norwegian (11). The freedom-voice includes his daughters as ‘Norwegian 
girls’, while the ‘boundaries must be kept’-voice categorises them as non-Norwegian Muslims and 
draws a line between them and the other girl, whom he categorises as Norwegian. Practically, the 
issue boils down to the difference between leggings below the knee and 2013-style girls’ shorts. 
These two father-voices express different views that can be interpreted as contradictory. The 
‘boundaries must be kept’-voice produces a ‘no way’-answer to the request for shorts. This answer 
identifies his daughter as a Muslim girl already at age 7, and thus subject to different boundaries 
than her girlfriend who belongs to the majority culture (7). Age is made relevant, and the father’s 
reflections are future oriented. The ‘freedom’-voice appears again in Ali’s utterance about the girls’ 
future: ‘But you live in freedom, right’ (end of 13). We identified the freedom-voice also in two 
other expressions: ‘We are not allowed to control them’ (4) and ‘you can do everything’ (early in 
13). We see the freedom-voice as a thread weaving in shaping an interrelationship with other 
voices in the father’s talk. The voice may represent several meanings. At one level, we may assume 
that it is addressed (Bakhtin et al., 1986) to the interviewer representing the Norwegian majority, 
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to avoid a stereotyped interpretation of Ali’s talk. The term ‘freedom’ might also refer to the free- 
dom of Norwegian society, which still requires parents to set boundaries. However, the word ‘but’ 
indicates that the following remark is contrary to the previous one, as if Ali is conscious that 
another voice is introduced. 

The complex interrelationship of words and values in these voices of Ali’s talk culminates in his 
utterance about preferred role models for his daughters (13): ‘Sometimes I go on YouTube and show 
them some girls, you know, who are Norwegian-Pakistani or Norwegian-Somali. They talk Norwegian, 
they participate, and they wear modest clothes. I tell them: “You must become like this girl”’. This 
father-voice encourages his daughters to participate. We do not know which kind of participation, but 
it is likely to be participation in public discourse. The two biggest groups of non-Western immigrants 
and their descendants in Norway are currently from Pakistan and Somalia. Some teenage girls and 
young women from these and other Muslim countries actively participate in public discourses, often 
with critical remarks on their cultural origin. Ali categorises them with hyphenated identities 
(Norwegian-Pakistani and Norwegian-Somali) and stresses three of their features: ‘They talk 
Norwegian, they participate, and they wear modest clothes.’ Images of a hybrid identity seem to serve 
as an ideal example for his daughters’ future identity. The narrative shows how the parents use every- 
day practices to help their children reach certain developmental goals. The request for shorts is used as 
a starting point for a conversation about the preferred future trajectory they want for their daughters. 

Later in the interview, Ali and Naima talk about the consequences of children being beaten by 
their parents. Personally, they envisage other practices of raising children. 

 
14. Ali: No, use of force to beat children, and such, it doesn’t work. 
15. Naima: It will only be stressful for the children. 
16. Ali: It will be stressful for the children. […] 
17. Naima: Psychologically … it will be like … they will get a bit traumatised. […] 
18. Ali:          Not now, but later, it will have great consequences for the child. You have to use other 

ways, right. The other way is ‘no candy, no fun activities on Saturday’. But no beating and 
stuff. 

19. Naima: You will have to explain it to them. 
 

The interviewer asks further about how they have learned that violence may have these conse- 
quences on children, and Ali responds that it is from his education in child psychology from his 
region of origin. 

Both Naima and Ali speak with voices asserting that violence in children’s upbringing is harm- 
ful. They take turns providing good arguments for this, and their voices support each other: beating 
does not work (14), beating creates stress (15, 16), beating may be traumatising (17), and the con- 
sequences of this may not manifest themselves before later in life (18). The source of the voice 
asserting that ‘violence is harmful’ is Ali’s education in his region of origin, and so this is perceived 
as knowledge acquired before they came to Europe. Voices encouraging ‘alternatives to violence’ 
are also evident from both of them. Alternatives to beating comprise sanctions where benefits are 
withheld (18), and the reason for this is explained to the children (19). The voices emphasising the 
‘alternative to violence’ are supportive of those arguing that ‘violence is harmful’. These voices 
appear to be based on experience. No uncertainty is detected when Naima and Ali talk about how 
alternatives to violence are to be practised, and these alternatives arise spontaneously from both of 
them. Ali goes on to explain how a violent upbringing is harmful: 

 
20. Ali: But if they had this problem with their parents when they were young, […] Because I have 

seen many, many of my mates, now they have problems. […] So I don’t want my children to 
experience that. […] They may become criminals, right, may kill people, become, like, 
addicted to drugs. There are many consequences. 
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Ali’s education contributes to this father-voice, which acknowledges the consequences that 

childhood experiences may have for mental health as adults. The voice also implies that good 
mental health is a future goal (20). 

The interviewer then asks Naima about her experience with violence towards children, as a 
teacher in her region of origin: 

 
21. Interviewer: Was it allowed to beat children when you were a teacher? 
22. Naima: Yes. Usually, if those children did something wrong, right, and you talked to them. 

You couldn’t beat them at first. First, you have to sit with the child and explain to the 
child: ‘This was wrong, and that was wrong.’ 

 
Naima then outlines the procedures that teachers comply with: they should have a meeting with 

the parents, where they assessed whether there were health or poverty issues, or rather a case of bad 
parenting. If there were no such problems and the child continued the poor behaviour, they talked 
again to the child, but if they still would not obey: 

 
23. Naima: Then eventually you had to beat them. Because if they feel pain, they will stop doing it. 

Because they know that if they do something wrong again, the teacher will beat them 
again, and that will be painful. […] So, that’s why we did it. 

 
One voice asserting that ‘violence works’ weaves (Bakhtin, 1981: 276) into Naima’s talk here. 

This voice does not distance itself from the teacher’s practice of beating children. Voices from 
conversations within the community of practice among teachers in her region of origin argue that 
violence works, and the child will remember the pain, which prevents the child from repeating 
unwanted actions. This voice contradicts Naima’s voice – evident just shortly before – about the 
futility of using force. It will be ‘stressful for the children’ (15) and there will be psychological 
consequences, such as trauma (17). The voices proclaiming that ‘violence works’ and that ‘vio- 
lence is harmful’ are contradictory to each other, but are evident in these two consecutive 
utterances. 

Contrary to public discourses on refugee parenting propounding that reactionary practices origi- 
nate from ‘there’ and accepted practices from ‘here’ (Hollekim et al., 2016; Keskinen, 2011), both 
these voices are positioned as originating from the parents’ region of origin. Ali’s education from 
his region of origin is positioned as the source of his ‘violence is harmful’-voice, and Naima’s 
voice echoes this idea just as convincingly. The ‘violence works’-voice appears through Naima’s 
story about her practice as a teacher in her region of origin. The ‘violence works’-voice may also 
be perceived as a way to explain the implicit rationale for that local practice – and not necessarily 
agree with it – and this interpretation would render those voices less contradictory. 

 
 
Discussion 

 

Our research question concerned how the narratives of parental practices told by parents in 
exile can be explored and conceptualised. In order to address this issue, we applied multivoic- 
edness as an analytical tool to explore the narratives, and contact zones as a concept for the 
context of parenting. How can these tools contribute to improving social workers’ collaboration 
with parents in exile? Applying the Bakhtinian concept of multivoicedness, we analysed the 
variety of voices in Naima and Ali’s talk during two long interviews. The sources of the voices 
are both past and present impulses from region of origin, as well as present impulses from the 
host environment. The local sources involve, for example, peers in the exile community and 
persons from the exile community found on YouTube, in addition to their children and their 
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understanding of the demands of the host society concerning how they were allowed to behave 
as parents. The parents’ different and seemingly contradictory remarks can be identified as 
‘brushing up against thousands of living dialogic threads’ (Bakhtin, 1981: 276), and as ‘half 
someone else’s’ (p. 293). A unique hybrid set of parental practices and voices is displayed in 
Naima and Ali’s narratives, with partly contradictory elements. The parents exhibit active, 
agentic ways of trying out hybrid parental practices in a culturally complex contact zone where 
multiple values are present. They do not copy practices in the host country or just adapt to the 
new environment. The hard work done by parents in exile to come to terms with the multiple 
impulses in their culturally complex contact zones can easily be underestimated. The concept 
of multivoicedness helps to make these parental efforts visible. 

The analysis of the entire material shows that the parents in this sample draw on multiple 
discourses and make use of multiple impulses. We can identify different father- and mother- 
voices that sometimes support each other and sometimes are contradictory (Aveling et al., 
2015). Their talk can be seen as a case of ‘both/and’ rather than ‘either/or’. According to 
Bakhtin (1981), this characteristic can be found in various kinds of talk. However, this analyti- 
cal approach is especially relevant for one of our present goals, namely, to transcend the dichot- 
omies often inherent in descriptions of parenting in exile, and, in so doing, to avoid possible 
discriminatory and oppressive ways of describing cultural practices. Understanding the context 
as culturally complex contact zones (Hermans and Kempen, 1998) and using multivoicedness 
as an analytical tool (Aveling et al., 2015; Bakhtin, 1981) have contributed to this goal at the 
analytical level. 

 

 
Concluding remarks 

 

This article has shed light on parenting in exile by looking at parents’ multivoiced narration of 
parental practices, in the context of culturally complex contact zones. Our work makes a methodo- 
logical contribution by offering a conceptual discussion to this field of social work. 

As applied in the present analysis, multivoicedness may serve as a tool for social workers in 
understanding and collaborating with refugee parents. In social work contexts as well as in pub- 
lic discourse, assumptions about reactionary parenting practices among refugees might arise 
from listening to only one of the parents’ voices or to parts of their talk. If listening solely to a 
single voice, that voice representing traditional parenting will often be the only one heard by the 
majority. As an analytical tool, multivoicedness highlights parents’ single assertions as one of 
several voices embedded in multivoiced talk. Such analyses may help overcome prejudice 
towards parental practices. Parenting is one of the main topics in social workers’ communication 
with parents in exile. Our analysis can contribute to making social workers aware of the nature 
of multivoicedness in refugee parents’ talk, and thereby facilitate broader and more nuanced 
communication. This awareness may foster more exploratory practices, in which social workers 
tune in and listen to parents’ own ways of accounting for and giving meaning to their parental 
practices. The perspectives of exiled parents are important knowledge for social workers and 
other welfare state professionals, and should be included in social work education. Our analyses 
may contribute to less discriminatory social work practices. 
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Notes 

1. In total, 25,600 refugees resettled in Europe in 2017 (humanitarian admissions not included and not 
available, International Organisation for Migration, nd). Of these, 9020 were children (United Nations 
High Commissioner for Refugees [UNHCR], 2018). 

2. Contact zone is also a Bakhtinian concept (Bakhtin, 1981: 345). 
3. The Norwegian Data Protection Official for Research. 
4. Names used are pseudonyms. 
5. Because they were moving back and forth between these two countries during war, we will use the term 

‘region of origin’ instead of ‘land of origin’. 
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